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ÖZET 

SÜBHA-İ SIBYÂN‟IN KIBRIS NÜSHALARI 

Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs nüshaları adlı bu yüksek lisans tezi, Giriş, 

İnceleme, Metin, Dizin ve Sonuç olmak üzere toplam 5 ana bölümden 

oluşmaktadır.  

Bu araştırmada, KKTC Milli Arşivi'nde iki nüshası bulunan ve M 1691 

Orijinal no ve 50 katalog sıra numarası ile kayıtlı olan, 29 varaklık manzum sözlük 

mecmuası Sübha-i Sıbyân‟ın harekeli nüshası esas alınmış, bu nüsha, K kısaltmasıyla 

anılmıştır. M 1576 Orijinal ve 50 katalog numarasıyla kayıtlı bulunan 20 varaklık 

yarı harekeli diğer nüshası ise, K1 kısaltmasıyla anılmıştır. Bu iki nüsha 

karşılaştırılarak nüsha farklılıkları dipnotlarda belirtilmiştir. 

Giriş bölümünde, çalışmamızın konusu, amacı, önemi; yöntem, çalışmanın 

kapsamı, sınırlılıkları ve bölümleri hakkında bilgiler verilmiştir. 

            Bu çalışmada öncelikle, Sübha-i Sıbyân adlı eserin Milli Arşivi'nde bulunan 

nüshaları tanıtılmış, daha sonra bu esere kaynaklık eden manzum sözlüklerimizden 

Ferişteoğlu Lugati ve araştırmamızın konusunu oluşturan Sübha-i Sıbyân‟ın, Türk 

kültür hayatındaki yeri ve önemi üzerinde durulmuştur.  

           İnceleme bölümünde metnin sunduğu veriler, Arapça sözcüklerin ve bunların 

Türkçe karşılıklarının yazım, ses ve yapı özellikleri ayrı ayrı ele alınarak 

değerlendirilmiştir. Bu manzum sözlükte dizelerin ve beyitlerin nasıl oluşturulduğu 

üzerinde durulmuştur. Sözlükte, göstergelerin çeşitli çağrışımların odak noktası 

olduğundan hareketle, aynı kökten gelen, anlam yakınlığı bulunan, biçim eşliği 

gösteren, ses imgesi yakınlığı olan, bazen de zıt anlamlı sözcüklerin dizede yan yana 

getirildiği görülmüştür. Bir dil öğretilirken çağrışımlardan yaralanıldığı gibi, o dilin 
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bürünsel özellikleri de ihmal edilmemektedir. İncelediğimiz sözlükte bölüm 

başlıkları, bu dize ve beyitlerin,  Arapçanın ezgisi ve vurgusu ile okunduğuna işaret 

etmektedir. 

Metin bölümünde, eserin metni Türk transkripsiyon sistemine göre yeni 

yazıya aktarılmıştır. Her sözcük, yer aldığı dize ve bazen de beyitteki diğer 

sözcüklere göre, anlam ve vezin kontrolü yapılarak değerlendirilmiştir.  

Dizin bölümünde ise eserin bir manzum sözlük olması sebebiyle, söz varlığı 

ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Dizin Arapça-Türkçe, Arapça-Arapça, Arapça-

Farsça, Farsça-Türkçe, Türkçe-Arapça-Farsça, ayrıca metinde yer alan Farsça 

sözcüklerin listesi ve özel adlar dizini olmak üzere yedi bölüme ayrılarak verilmiştir. 

 

Anahtar kelimeler: Sübha-i Sıbyân, Ferişteoğlu Lugati, Manzum sözlük, Manzum 

Arapça-Türkçe Sözlük  
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ABSTRACT 

SUBHA-İ SIBYAN‟S CYPRUS COPIES 

 

The higher licence these which is called as Subha-i Sıbyan‟s Cyprus copies 

are combined with 5 main part as introduction, research, discourse, line and 

conclusion. In this research this copy is found in TRNC national archicce as enrolled 

as 50 catalogue line number and original number is M 1691 and it was taken into 

consideration as 29 shet of goger verse dictionary review Subha-i Sıbyan‟s having a 

vowel point and abbreviated as K abbreviation. Its another copy which is enrolled as 

50 catalogue number and M1576 original, that is 20 sheet of poper of semi-hawiry 

vowel point, by comparing these two copies, their differences were indicated in 

footnote. 

In the introduction part, information about our reseorch‟s topic, aim, 

importance, method, content of work, limitations and parts have been grovided. 

In this work, firstly the copies of the work called as Subha-i Sıbyan that is 

paund in national archieve and then it is mentioned about the Subha-i Sıbyan‟s place 

and importance in Türkish culture whichh is the topic of our rescarch. 

In the researc part, the datas that the tex provided hawe been evalvated sepera 

tedly from each other in terms of Arabic words and their equality in Turkish and their 

specialites like spelling, sound and structures. In this sheet of paper dictionary it was 

mentioned about how the lines and couplet have been created. In the dictionary it 

was seen that since the signals are the main focus of other association‟s, sentences 

which have close meaning. Show similar forms and sounds and some times antonym 

words are together with each other. While teaching a language it is benefited from 

the associations and also ıts prosodical specialities should be take in consideration. In 
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the dictionary that we evaluated the headings and sub-headings, and these line and 

couplet are read with Arabic and emphasis. In the discourse part, the wosles texty has 

been transformed to the Turkish transcription system to the new writing. 

Each word has been evaluated by controlling its meaning and weighty 

according to its line and sometimes accordy to the words in the couplets. 

In the indet port, since the work is sheet of poper dictionary it has been ained 

at to shew its word wxistence. Text has been divided in to seven (7)  parts as Arabic-

Turkish, Arabich-Arabich, Arabic-Persian, Persian- Türkish, Turkish-Arabic- Persian 

and also in the text the persian words list included in the tex as special names. 

 

Key words: Subha-i Sıbyan, Ferişteoğlu dictionary, write in verse dictionary, 

verse Arabic-Turkish dictionary. 
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ÖN SÖZ 

 

      Doğu Akdeniz Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Öğretim ve Araştırma 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü yüksek lisans tezi olarak sunulan bu 

çalışma Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs nüshaları üzerine bir araştırma ve dil incelemesidir.  

İslam kültüründe belâgat ve benzeri çoğu çalışma gibi, sözlük çalışmaları da, 

okunacak Arapça eserleri çözümlemeyi kolaylaştıracak, doğru anlamayı 

sağlayacaktır. Bu bağlamda Türk kültür tarihi içerisinde, özellikle Osmanlı hayatında 

manzum sözlük yazımı ilk olarak Ferişteoğlu Lugati ile karşımıza çıkmaktadır. 

Manzum sözlük yazma geleneğinin, sonraki yüzyıllarda daha farklı biçimlerde 

kendini gösterdiğini, Ferişteoğlu Lugatine nazire olarak yazılmış olduğu anlaşılan 

Sübha-i Sıbyân adlı eser örneğinde görmekteyiz. Gerek Ferişteoğlu Lugati, gerekse 

Sübha-i Sıbyân adlı eserlerin kelime kadrosunu, İslam dininin temel kaynağı olan 

Kur'ān‟ın oluşturduğunu belirtmeliyiz.  

           Osmanlı Kültür hayatı içerisinde, 18. yüzyılda başlayıp, 19. yüzyıla kadar 

devam eden süreçte, eğitim hayatının vazgeçilmezleri arasında bulunan bu 

sözlüklerin, çocuklar için hazırlanmış Arapça-Türkçe manzum sözlük kategorisi 

içerisinde yer aldığını özellikle belirtmek gerekir. Her ne kadar bu eser, Arapça-

Türkçe manzum sözlük kategorisi içerisinde yer alsa da, içerisinde yer yer Türkçe-

Arapça biçimlere de rastlandığı görülmektedir. Sıbyân mekteplerinde öğretilen 

derslere ilâveten okutulan bu manzum sözlüklerdeki temel amacın, çocukların 

sözcükleri daha kolay ezberlemeleri, öğretilmek istenenin hafızada daha kolay 

kalabilmesini sağlamak olduğu, bunun için de ahenkli bir söyleyişin tercih edilerek, 

ses, kafiye ve anlam özelliklerinden faydalanıldığı anlaşılmaktadır. Kur'ān‟ın doğru 

okunup, belleğe daha kolay yerleşmesi için yazıldığı anlaşılan bu tip manzum 
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sözlüklerde, kutsal kitabın okunması sırasında dilin doğru, etkili, güzel, sanatlı 

kullanımının önemini ortaya koymak diğer amaçlar arasındadır.  

Bu çalışma ile Türk kültür tarihi içerisinde, Osmanlı eğitim hayatında önemli 

bir yere sahip olan ve Türkiye‟de 60‟ı aşkın nüshası bulunan Sübha-i Sıbyân‟ın 

Kıbrıs nüshaları ele alınıp, eserin harekeli nüshası esas alınarak, transkripsiyonlu 

metni ortaya konacak ve dilbilimsel olarak incelenecektir. 
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BÖLÜM 1 

G İ R İ Ş 

1.1 Konu 

                Çalışmamızın konusu Sübha-i Sıbyân adlı eserin dilbilimsel açıdan 

incelenmesidir. 

1.2 Çalışmanın Amacı ve Önemi 

      Bu çalışma ile; Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs nüshaları hakkında bilgi vermek, 

Kıbrıs Milli Arşivi'nde M 1691 Orijinal ve 50 katalog numarasında kayıtlı bulunan, 

29 varaklık Sübha-i Sıbyân‟ın harekeli nüshasının transkripsiyonlu metnini ortaya 

çıkarmak, ele aldığımız bu nüshanın Milli Arşiv'de M 1576 Orijinal ve 50 katalog 

numarasıyla kayıtlı bulunan 20 varaklık yarı harekeli diğer nüshası ile karşılaştırarak, 

tespit edilen farklılıkları ortaya koyup, bu eser üzerinde dilbilimsel değerlendirme ve 

inceleme yapmak amaçlanmıştır. Bu eserin transkripsiyonlu metninin ortaya 

konması, sözlük bilimi ve özellikle çocuklara yabancı dili öğretme açısından önem 

taşımaktadır.  

              Bunların yanında, sözlükte öğretilmek istenen sözcük kadrosunu tespit 

etmek, bu eserin, söyleyiş sesbilim, sözcük, sözlük, anlambilim ve dil öğretimi 

açısından değerlendirmek, bu eserin bir söyleyiş sözlüğü olup olmadığı üzerinde 

durup, eseri bu konuda çalışan filologların, Türkologların ve dil öğretimi ile ilgilenen 

bilim adamlarının hizmetine sunmak amaçlanmaktadır.  

             Bu çalışma, Türkiye Kütüphanelerinde 60‟ı aşkın yazma nüshası bulunan, 

1801 yılından 1900‟lü yıllara kadar çokça basılan Sübha-i Sıbyân adlı eserin Kuzey 



2 

Kıbrıs'taki Milli Arşivi'nde bulunan nüshalarının gün ışığına çıkarılması ve 

dilbilimsel yönden incelenmesi, eğitim-öğretim tarihi ve Türkçenin değişim ve 

gelişim basamaklarını belirlemek noktasında önemli bir yere sahiptir. Doğru anlamak 

için doğru okumanın yöntemini veren bu tip manzum sözlüklerde, belagati oluşturan 

ses, ahenk, uyak ve ölçülerin kullanılmasının önemi bilinmektedir. Aynı zamanda bu 

yazma eserin söz varlığının ortaya konması, dilbilgisel özelliklerinin ortaya 

çıkarılması ile Eski Anadolu Türkçesi ile günümüz Anadolu Türkçesine geçişte 

sözcüklerin ses, yapı ve anlam açısından gösterdiği değişim, gelişim bu eserle 

gösterilmiş olacaktır.  

               Eski Anadolu Türkçesinin dilbilgisi özelliklerinin sınırı çizilmiştir; fakat bu 

eserin yazıya geçirildiği yıllarda Türkçenin durumu yeterince işlenmiş değildir. Bu 

şekilde Eski Anadolu Türkçesinden  Türkiye Türkçesine geçiş biçimlerini de 

yakalamak bu çalışmayla mümkün olacaktır. Bu çalışma ile Türkçenin gelişimi, 

dönem atlamadan belgelere dayanarak eldeki malzemeye göre işlenmiş olacaktır. Bu 

sözlükte yer alan eskicil (arkaik) ve yeni biçimler tespit edilip tarihsel gelişiminin 

betimlenmesi, Türkolojide ses, yapı, anlam açısından karanlık  ya da bulanık olan 

kimi noktaların açıklanmasına ışık tutacaktır. Bu çalışma,  hem din, hem de dil 

öğretimi açısından bu manzum sözlüğün hazırlanışında tutulan yolların ortaya 

konulması, genelde Türk, özelde Kıbrıs kültürüne katkıda bulunacağı için  önem 

kazanmaktadır. 

1.3 Çalışmanın Kapsamı ve Sınırlılıkları  

                 Bu çalışma, çocuklar için hazırlanmış Arapça-Türkçe manzum sözlük olan 

Sübha-ı Sıbyân‟ın Kuzey Kıbrıs'taki Milli Arşivi'nde bulunan 29 varaklık K nüshası 
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ile 20 varaklık K1 nüshasını kapsamaktadır. Çalışma bu nüshaların sözvarlığını 

oluşturan sözcüklerle sınırlandırılmıştır.   

1.4 Yöntem 

               Öncelikle Sübha-i Sıbyân‟ın Kuzey Kıbrıs Milli Arşivi'nde bulunan 

nüshalarının karşılaştırmalı, transkripsiyonlu metni çıkarıldı. Eserde yer alan kenar 

metinlerinin yazımı ve K nüshası ile K1 nüshası arasındaki ses ve biçim farklılığı 

olan sözcükler dipnotlarda verildi. Bu eserin Kıbrıs nüshalarının metnini ortaya 

çıkarırken, gerek metnin numaralandırılması, eserde yer alan kenar metinlerinin 

yazımı, gerekse Kıbrıs K1 nüshasındaki farklılıklarının dipnotlarla gösterilmesi gibi 

ayrıntıların ortaya konmasında Sayın Mertol Tulum‟un "Tarihi Metin Çalışmalarında 

Usul" adlı eserinde işlediği yöntemden yararlanıldı. Metinde yer yer karşılaşılan 

sözcük eksiklikleri ve müstensihten kaynaklanan ufak tefek yanlışlıkların 

düzeltilmesinde K nüshası, eserin Mili Arşiv'de bulunan K1 nüshası ile 

karşılaştırılarak tamir yoluna gidildi.  

              Metinde Arapça söyleyiş biçimi gereği şeddeli bazı sözcükler „ı, i, u, ü‟ 

sesleri ile bitirilmiştir. Bu şekilde yazımların aruz vezninden kaynaklandığını 

düşündüğümüz için, ilgili yerlerde şeddeli, aksi yerlerde ise şeddesiz olarak okuduk. 

Yine metinde Arap ve Kur'ân yazım geleneğinden kaynaklandığını düşündüğümüz, 

sözcük sonlarındaki gereksiz „ı, i, u, ü‟ seslerini, bu metnin yazımı değil söyleyişi 

ilgilendirdiği ve bu metnin bir söyleyiş sözlüğü olduğunu düşündüğümüz için 

parantez içinde yansıttık. Bu sözcüklerin olduğu gibi yansıtılmasının sebebi metnin 

orijinaline sadık kalma amacındandır. Örnek olarak; 

 ravó(u) rāóat ravó(u) raómet bāl óāl 9b-168 

 hemiz ãıúmaú àamz(i) göz úıpmaúdurur 10a-173 
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 irb(i) óācet behl(ü) laènet ãulb(ü) saòt 10a-175 

           Daha sonra, bu eserde öğretilmek istenen sözcüklerin listesi fişleme tekniği 

ile çıkarıldı. Manzum sözlükte yer alan bu sözcükler, Arapça-Arapça, Arapça-

Farsça, Arapça-Türkçe, Türkçe-Arapça-Farsça, Farsça-Türkçe karşılıklarına göre 

dizinleri hazırlandı.  Ardından özel adlar dizini ortaya kondu. Ayrıca eserdeki Farsça 

sözcüklerin listesi verildi. Arapça, Farsça, Türkçe sözcüklerin sayıları çıkarıldı. 
 

            Metinde kimi dizelerde aynı kavram alanına giren sözcüklerin aynı dize 

içerisinde yan yana kullanıldığı görülmektedir. Çalışmamızda, bu sözcükler, metnin 

dizininde teker teker ayrılarak verildi. Metindeki dizelerde yer alan sözcüklerin 

dizindeki gösterilişi için aşağıdaki örnekleri gösterebiliriz:   

 lìne òurmā aàacı úınvān anuñ ãalúumları  

              cinne perì vāóidi cinnì vü hem cindür perì 9a-159 

 gabrā zemín ü bādiye ãaórā finā öri  

             yenbÿè çeşme bi´r úuyudur óımā úurı 14b-267 

             Dizinde aşağıdaki gibi gösterilmiştir: 

 yenbǖè çeşme 14b-267 

 lìne òurmā aàacı bkz. úınvān 9a-159 

            Dizinde sadece adlar ve mastarlar değil, bu sözcüklerin çekimli biçimlerine de 

yer verildi. Bu çekimli ad ve eylemler, ayrıca araştırmanın inceleme bölümünde ele 

alındı. 

            Ardından çocuklara bu manzum sözlük aracılığı ile öğretilen kavramlar ve bu 

kavramların nitelikleri ayrı ayrı gruplandırılarak verildi. 

            Bu sözlük, bir bakıma iki farklı yapıdaki dilin karşılaştırılması olanağını 

sağladığı için, Arapça sözcüklere verilen Arapça ve Türkçe karşılıkların, ayrı ayrı 
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dilbilgisel açıdan değerlendirmesi yapıldı. Bu sözcüklerin ses ve yapı açısından 

gösterdiği özellikler, örneklerle açıklanmaya çalışıldı. 

           Sözlükte bazı Arapça sözcükler,  Türkler arasında söylendiği gibi veya el 

alışkanlığından dolayı yanlış yazılmış olmalıdır. Yanlış yazımlar K nüshasında 

olduğu gibi K1 nüshasında da yer yer bulunmaktadır. Bu noktada asıl metinde 

saptanılan yanlışlıklar, K1 nüshası referans alınarak düzeltilip bu sözcükler 

dipnotlarda gösterildi. Bazen de bu düzeltmeler, ölçüye uygunluk ve anlam kontrol 

edilerek yapıldı.  

 şevk(e) diken hem silāó serd zırh işlemek  

yük devesi rāóile şākile üslǖb yol 10b-183 

          Metinde yer yer bazı sözcüklerde harekeler yanlış konulmuştur. Bu 

çalışmada bu gibi sözcüklerin doğru şekli esas alınarak metinde düzeltilerek 

verilmiştir. Örnek olarak; 

  úuùÿf u cenì meyve dānì yaúìn 

                ruùab ( (طر   yaş òurmā vü yābis úuru 8b-140ب

          Eserin tüm bölümlerinde, özellikle sözlük kısmında, kenarlarda görülen 

derkenar kabilinden ayet ve hadislerin metnin bütünlüğü ile ilişkisi söz konusudur. 

Metnin kenarlarında bulunan bu tip açıklamaların, metnin içeriğindeki anlatımla 

veya çağrışımla ilgisi vardır. Bu açıklamalar ayet ve hadis olduğu kadar bazen bir 

dua, bazen bir özdeyiş veya atasözü, bazen de sözcüklerin daha basit daha sade bir 

açıklaması olmuştur. Bu açıklamaların, daha sonra bu eseri çocuklara öğreten veya 

ezberleten müderris tarafından yazıldığını düşünülmektedir. Kenarlara yazılan bu tip 

açıklamalardaki yazımın, eserin asıl metninin başında yer alan ek metindeki yazımla 

örtüştüğü düşünüldüğü için bu kanıya varıldı ve bu kullanımlar dipnotlarda 

gösterildi. 
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         Metinde Türkçe sözcüklerde, aslı „p‟ ve „ç‟ li olan, „ب‟ (b) ve Ã (c) harfleri ile 

gösterilen sesler „p‟ ve „ç‟ okunmuştur. Örnek:  

 úanúı ãabì kim oúuyup óıfô ėde 2b-23 

 bir niçe baór üzre açup (»u2«) perr ü bāl 3a-36 

         Metinde „el, yer bel, yeti‟ gibi sözcüklerin ünlüleri „ي‟ (y) harfi ile yazılmasına 

rağmen, kapalı „e‟(ė) ile transkribe edilmiştir. Örnek olarak; 

 iútibās ėlden āteş almaúdur 11b-210 

 müfāze úurtılacaú yėr tebār u veyl helāk 6b-101 

          İncelediğimiz Sübha-i Sıbyân adlı manzum sözlükte, asıl metinden önce bir ek 

metin bulunmaktadır. Bu metin, asıl metne dâhil olmadığı düşünüldüğü için ek metin 

şeklinde transkripsiyonlu metinden sonra verilmiş; ek metnin içeriği hakkında genel 

bilgi, inceleme bölümünde „Sözlüğün Hazırlanışında Tutulan Yollar‟ kısmında 

verilmiştir.  

         Ek metinden önce, incelemeye alınan asıl metnin, K1 nüshasından farklılıkları 

dikkate alınarak transkripsiyonlu hâli ortaya konulmuştur. 

         Böylelikle Kıbrıs nüshalarının Türkiye nüshaları arasındaki yeri belirlenip, bu 

nüshaların dil ve anlatım özellikleri betimlenmiş, elde edilen veriler dilbilimsel 

olarak değerlendirilmiştir. 

1.5 Çalışmanın Bölümleri 

          Bu çalışma Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve Sonuç bölümlerinden 

oluşmaktadır. 

          Giriş bölümünde yazar ve eser hakkında bilgiler verilmiş olup, esere kaynaklık 

eden Ferişteoğlu Lugati ve incelediğimiz Sübha-i Sıbyân‟ın Türk kültür tarihindeki 
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yeri ve önemi hakkında genel hatlarıyla bilgiler verilmiştir. Ayrıca Sübha-i Sıbyân‟ın 

Türkiye nüshaları üzerinde araştırmalar yapan isimler ve yapılan araştırmalardan 

bahsedilmiş, eserin Kıbrıs nüshaları hakkında ayrıntılı bilgiler sunulmuştur.  

          Daha sonra eserin Kıbrıs‟ta bulunan K nüshasının transkripsiyonlu metni 

verilmiş ve eserin K nüshası ile K1 nüshası arasındaki farklılıkları ortaya konmuştur.   

           Ardından inceleme bölümünde, metnin sözvarlığını oluşturan Arapça 

sözcükler, dilbilgisel açıdan ele alınmış, göze çarpan farklılıklar değerlendirilmiştir. 

           Eser dilbilimsel olarak değerlendirildikten sonra, Türkçe karşılıkları da, 

yazıldığı döneme göre, ses ve yapı açısından incelenmiştir.  

           Daha sonra metnin dizini ortaya konmuştur. Dizin bölümü yedi ayrı başlık 

altında verilmiş ve son olarak özel adlar dizini hazırlanmıştır. 

           Sonuç bölümünde ise, metinde tespit edilen dilbilgisel bulgular ortaya 

konmuştur. 
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BÖLÜM 2 

SÜBHA-İ SIBYÂN’IN KIBRIS NÜSHALARI 

2.1 Sübha-i Sıbyân’ın Tanıtımı 

           Sübha-i Sıbyân adlı manzum sözlüğün Kıbrıs nüshalarını, Kıbrıs Milli 

Arşivi'nde M 1691 Orijinal ve 50 katalog numarasında kayıtlı, 29 varaklık K nüshası 

ile yine Milli Arşivi'nde M 1576 Orijinal ve 50 katalog numarası adı altında bulunan 

20 varaklık yarı harekeli K1 nüshası oluşturmaktadır.
1
  

           Sübha-i Sıbyân‟ın KKTC‟deki Milli Arşiv kataloglarında yukarıda kayıtları 

verilen bu iki nüshanın dışında iki farklı nüsha daha geçmektedir. Fakat bu Arşiv'de 

yaptığımız araştırma sonucunda, M 912/2 Orijinal numaralı ve 2 katalog numarası ile 

kaydedilen eserin Arşiv'de olmadığı, bir yanlışlık sebebiyle kataloglara girdiği 

anlaşılmıştır. Ayrıca M 1054 orijinal numaralı, 50 katalog numarası ile kaydedilen ve 

Abdullatif b. Abdülmecid Ferişteoğlu‟na ait gösterilen Sübha-i Sıbyân adlı bir başka 

yazma eser ise, yaptığımız incelemelerde, aynı orijinal numara ve katalog numarası 

ile yine aynı yazarın Lugat-ı Ferişteoğlu adlı eseri ile karıştırılmıştır. İlgili metinlerde 

yapmış olduğumuz incelemede de bu yazmanın Sübha-i Sıbyân değil, Lugat-ı 

Ferişteoğlu adlı eser olduğu anlaşılmıştır. Kısacası, kataloglarda dört ayrı Sübha-i 

Sıbyân nüshası kayıtlı olmasına rağmen, yapılan incelemeler sonucunda, Arşiv'de 

gerçekte iki Sübha-i Sıbyân yazmasının bulunduğu görülmüştür.  

                                                 

1
 Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs Milli Arşiv‟de bulunan iki faklı nüshasının transkribe (çevriyazı) edilen ve 

incelenen harekeli ilk nüshası K, yarı harekeli olan diğer nüshası ise K1 nüshası şeklinde 

adlandırılmıştır. 
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          Sübha-i Sıbyân adlı Arapça-Türkçe manzum sözlüğün, telif edildiği zamana ve 

müellifinin kimliğine dair elimizde doyurucu bilgi bulunmamaktadır. Referans 

aldığımız Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs‟ta bulunan K nüshasının sonundaki ketebe 

kaydında, Hafız Mehmet bin Ebu Bekir adı geçmektedir. Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs 

Milli Arşiv'de bulunan K1 nüshasında ise herhangi bir ketebe kaydına veya bir isme 

rastlanmamaktadır. Yazma eserlerin yazıldığı tarih, incelediğimiz K nüshasındaki 

ketebe kaydında " sene sitte ve tisèín ve mi‟e ve elfi fi sefer" (1196 / 1776 Mart / Nisan) 

olarak geçmektedir. Bu bilgilerin ışığında bu eseri yukarıda ifade ettiğimiz Hafız Mehmed 

bin Ebu Bekir adlı kişinin istinsah ettiği, eserin isttinsah tarihinin ise metnin sonundaki bu 

tarih olduğu düşünülmektedir. 

        Bazı kaynaklarda ve Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs nüshalarının Arşiv'deki 

kayıtlarında eser, Ferişteoğlu adı ile meşhur İbn-i Melek‟e isnat edilmektedir. Buna 

örnek olarak Sübha-i Sıbyân‟ın KKTC Milli Arşivi'ndeki her iki nüshasının müellif 

kayıtlarında "Abdüllatif b. Abdülaziz İbn-i Melek" adı yer almaktadır. Bu bilginin 

yanlış olduğu kanaatindeyiz. Bu ad, meşhur Ferişteoğlu Lugati‟nin yazarı olan kişiyi 

ifade etmekte olup,  Sübha-i Sıbyân yazmalarında bu ismin yanlışlıkla yer aldığını 

belirtmeliyiz.  

        Sübha-i Sıbyân adlı yazma eserlerin müellifleri olarak, Türkiye‟de bulunan 

matbu nüshalarda Mehmed b. Ahmed er-Rumi, Ebu'l-Fazl Muhammed b. Ahmed er-

Rumi ve Er-Rumi Bosnavî Ebu'l-Fazl Muhammed Ahmed gibi farklı isimler 

verilmektedir (Kılıç 2006a: 70). Bazı manzum sözlüklerde gördüğümüzün aksine, 
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Sübha-i Sıbyân'ın metin kısmında müellif kendisi hakkında herhangi bir bilgi 

vermemektedir. Sadece 21 beyitlik sebeb-i telif
2
 kısmındaki; 

                 " İmdi bu manôūmı bu èabd-i ża‟ìf 

                  Lüùf-ı İlāhì ile yazdım laùìf"3
 (K 2b - 30) beyitlerinde yazar birinci şahıs 

olarak seslenmekte ve "Zayıf bir kul olan kendisinin bu manzum eseri Allah'ın lütfu 

ile güzelce yazdığını, nazmedilmesi hususunda özen gösterdiğini, en güzel tertip ile 

eserine nizam verdiğini" bildirmektedir (Kılıç 2006b: 81- 100). Bu bilginin haricinde 

eserde müellifin kendisi hakkında verdiği bilgiye rastlanmamaktadır. Bu tavrın köklü 

bir İslam kültürünün ve terbiyesinin getirdiği tevazu gereği, geleneğe uygun 

olduğunu ve bu dönemlerde verilen bu tip eserlerde örneklerinin var olduğunu 

belirtmekte fayda vardır. 

             Sübha-i Sıbyân'ın telif tarihine ilişkin yine sebeb-i telif kısmında gördüğümüz; 

                  " Geldi bu mirèāt-ı dile müncelì 

                    Tā aña tāríò ola „naôm-ı celì" (K 3b - 40) beyitlerinin bize yardımcı 

olabileceğini, bu beyitlerle belli bir tarihin işaret edildiği ve bu tarihin H. 1063 / M. 

1652- 53 olduğunu, bu konuda araştırma yapan araştırmacılar dile getirmektedirler 

(Kılıç 2006: 70). Sübha-i Sıbyân adlı eseri şerh eden Muhammed Necîb
4
, onun 

Bosnalı Ebu'l-Fadl Muhammed b. Ahmed er-Rÿmí tarafından yazıldığını söylemiştir. 

Sübha-i Sıbyân adlı eserin 1033/1624 tarihinde yazılmış olduğu yönünde bilgiler 

bulunmaktadır (Uzun 2002: 96). 

                                                 

2
 Sebeb-i Telif: Yazılma Sebebi  

3
 Sübha-i Sıbyân adlı eserden bu çalışma boyunca ilgili beyitlerden yapacağımız alıntılar eserin KKTC Milli 

Arşivdeki 29 varaklık, M 1691 Orijinal No ve 50 Katalog Numaralı K nüshasındandır. 
4
Atabey Kılıç (2006 c), Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân şerhi Hediyyetü'l İhvān, Turkish 

Studies / Türkoloji Dergisi I, Sayı 1, S: 19-28. 
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        Yukarıda verilen bilgiler ışığında şunu söyleyebiliriz: Eser hakkındaki bu 

bilgilerin farklılık göstermesi, Sübha-i Sıbyân yazmalarının asıl metninin kime ait 

olduğu konusunun tam aydınlanmadığını, dolayısıyla yukarıda belirttiğimiz 

araştırmacıların vermiş olduğu farklı tarihleri göz önünde bulundurduğumuzda tüm 

bu bilgilerin kesinlik bildirmediğini söyleyebiliriz. Bizim araştırmamıza konu 

ettiğimiz Sübha-i Sıbyân adlı çalışmamızın Kıbrıs yazmalarının K nüshasında, Hafız 

Mehmet bin Ebu Bekir ismi geçtiği, tarih olarak da 1196 / 1776 Mart / Nisan bilgisinin 

yer aldığı tespit edilmiş, bu kişinin müellif değil, müstensih olduğu düşünülmüştür. 

2.2 Manzum Sözlüklerden Ferişteoğlu Lugati’nin Türk Kültür 

Tarihindeki Yeri 

         Sözlükler, toplumların kültürlerini yansıtan aynalardır. Tarihte, her milletin bir 

dili, o dilin de mutlaka bir sözlüğü olmuştur. Sözlükler, yazıldıkları dönemlerde, 

toplumların neleri bildiklerini, ilim, sanat ve teknikte hangi seviyeye ulaştıklarını, 

nelerle uğraştıklarını, kimlerle ve hangi milletlerle ilişki kurduklarını gösterirler. 

Türk dili sahasında yazılan sözlük türündeki ilk kaynak, Kaşgarlı Mahmut'un dil 

tarihimiz açısından yeri doldurulamayacak olan Divân ü Lugati't-Türk adlı eseridir. 

Bugün, geniş coğrafî alanlara yayılmış, birbirinden az ya da çok farklı Türk 

lehçelerine ayrılmış bulunan dilimizin en eski ve en birleştirici kaynağıdır 

(Yavuzarslan 2001: 71). Türkçenin tarihi sözlüğünün hazırlanmasında ve gelişim 

ilkelerinin tespitinde Türkçe sözcüklerin ağırlıklı olarak kullanıldığı dini ve 

edebi eserlerin yanında, Türkçe-Farsça, Farsça-Türkçe; Türkçe-Arapça, 

Arapça-Türkçe sözlüklerin büyük önemi vardır. Bu önem, eserde geçen ve 

günümüzde kullanımdan düşmüş veya fonetik olarak değişikliğe uğramış 
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sözcüklerin anlamlarını, Arapça-Farsça karşılıkları dolayısıyla, vermesinden 

kaynaklanmaktadır (Delice 1996: 195). 

         İslam toplumlarında temelde Kur'ān‟ı, genelde İslami ilimleri daha iyi anlama 

ihtiyacı, sözlük yazımını teşvik eden en önemli unsur olmakla beraber bu konuda 

yazılmış çokça eser mevcuttur. Osmanlı Kültür Tarihinde manzum sözlük 

yazıcılığının, nazma gösterilen ilgi çerçevesinde bir gelenek hâlini aldığını ve 

böylelikle Farsça-Türkçe manzum sözlüklerin hâkimiyetinin zamanla Arapça-Türkçe 

sözlüklere geçtiğini görüyoruz. Anadolu sahasında gelişen Arapça-Türkçe ve Farsça-

Türkçe şeklinde kaleme alınan iki dilli sözlükler, Fars ve Arap kaynaklarını Türkçeye 

çevirmede başvuru kaynağı olmuşlardır. Bugünkü yazı dilimizin temelini ve tarihini 

oluşturan tarihi sözlüklerden, Arapçadan Türkçeye ve Farsçadan Türkçeye olmak 

üzere kaleme alınan, Ahmet Âsım Efendi‟nin Burhan-ı Katı (1797) ve Kamusü'l 

Muhit (1814-1817) adlı iki eseri ile Ahteri Mustafa Şemsettin‟in Ahteri Kebir 

(1826)‟i gibi pek çok iki dilli sözlük mevcuttur. Türkçenin tarihi dönemlerine ışık 

tutacak nitelikte olan bu sözlükler, özellikle dilimizde geçmişte kullanılıp bugün 

arkaik olan sözcükleri içermesi bakımından önemlidir. Arap harfli metinlerde 

yazımları benzer ve aynı olan pek çok sözcüğün kökenini ortaya koymada da bu 

türden iki dilli sözlükler, bizim için birer başvuru eseri olmuştur. Kısa bir zaman 

içerisinde bu sözlüklerin konusunun üç dile yönelmiş olduğunu, sonrasında ise 

Fransızca ve Rumca gibi dilleri de kapsamına alarak genişlediğini biliyoruz.  

         Osmanlı sahasında medrese müfredatının Arapça öğretimi temelinde 

düzenlenmiş olması, dil öğretiminde yeni arayışlara yol açmıştır. Arapça-Türkçe 

sözlük yazımı kaynak metinlerinin Arapça, öğretim dilinin ise Türkçe olması 

nedeniyle sözlük ihtiyacı ortaya çıkmıştır. Özellikle Arapça-Türkçe sözlük 

çalışmalarının, başlangıç düzeyinde eğlendirici ve kalıcı bir dil öğretimi amacıyla 
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yazıldığını söyleyebiliriz. Bununla beraber bu tür metinlerin sözlük yazıcılığının 

tarihi seyri boyunca çeşitli şekil ve seviyelerde ilmi bir bakış ile yeniden 

yorumlandığı, bunun sonucunda da ortaya yeni eserlerin çıktığı görülmektedir.  

         Arapça-Türkçe manzum sözlüklerin bilinen ilk örneği olarak Ferişteoğlu 

Lugati, yazarının birikim ve deneyimine dayanan başarısına bağlı olarak Osmanlı 

kültüründe rağbet gösterilen bir sözlük olmuştur. Kazandığı yaygın kullanım kadar 

bu sözlük, bilginlerin ve araştırmacıların üzerinde durdukları bir sözlük olmuştur. 

Ferişteğlu Sözlüğü 15.yüzyılda yazılmıştır (Çağıran 2000: 103- 105). Firişte 

Oğlu Lugati, İbn-i Firişte Lugati, Ferişteoğlu Lugati gibi adlarla tanınmakta 

olan bu eser 15.yüzyılda tespit ettiği 1500‟den fazla Türkçe sözcükle, 

dilimizin söz hazinelerinden birisi olmuş, Türkçe manzum sözlük yazma 

geleneğine öncülük etmiş, bir sözlük dili olarak Türkçeye işlerlik 

kazandırmıştır. Eserde, bazı sözlük hazırlama teknikleri de kullanılmıştır. 

Arapça sözcüklere verilen Türkçe karşılıkların isabetli olduğu görülmektedir 

(Çağıran 2000: 103- 105). Bu sözlük öğretici ve ezberlenmesi kolay bir okul 

sözlüğü olması sebebiyle asırlardır nesillerin Türk dili şuuru ve sevgisi 

kazanması yolunda önemli bir görevi yerine getirmiştir. Bu sözlüğün ortaya 

çıkarılmasında kendi adına en büyük katkıyı yapmaya çalışan Cemal Muhtar, 

Türkçe için büyük önemi haiz, Kur'ān sözcükleri için hazırlanmış iki sözlüğü bir 

arada yayımlamıştır (1993). Eserlerden biri Abdullâtif İbn-i Melek (ö.821/1418) 

(Bakır 1999:175- 176) tarafından H. 795 / M. 1392 yılında yazılan Arapça-Türkçe 

manzum Lugat-i Ferişteoğlu; diğeri ise, Abdülmecid İbn-i Ferişte tarafından 854 / 

1450 yılında yazılan Arapça-Türkçe mensur Lugat-i Kanun-i İlâhi‟dir (1993). 
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         Cemal Muhtar, Arapça-Türkçe sözlüklerimizin ilki ve en meşhuru olarak bilinen 

Ferişteoğlu Lugati‟nin kütüphanelerimizde 66 adet yazma nüshası bulunduğunu 

bildirmiştir (1993: 21). Cemal Muhtar eserin ön sözünde; 

      "Ferişteoğlu ve Kânün-ı İlahi sözlükleri Türk dili 

bakımından değerlidir. Zira bu sözlükler VII-IX/XIV-

XV. yüzyılların dilini yansıtmakta olup, Türkiye 

Türkçesi'nde kullanılmayan birçok Türkçe sözcük ve 

şiveler onlarda yer almaktadır. Nitekim Türk Dil 

Kurumu, bu iki eseri taratmış, onlarda bulunan birçok 

Türkçe sözcüğe yayınladığı "Tanıklarıyla Tarama 

Sözlüğü" adlı eserinde yer vermiştir. Gerek Türk 

menşeli, gerekse Türkçeleşmiş yabancı kaynaklı Türkçe 

sözcüklerin yanı sıra, bugün hayatını yitirmiş bu asil 

Türkçe sözcükleri canlandırmakla Türkçemizin daha da 

zenginleşeceği kanaatindeyiz. Bu da ancak 

kütüphanelerimizin raflarında bulunan bu kabilden 

değerli eserlerin araştırılıp yayımlanmasıyla 

gerçekleşebilir."  

sözleri ile eserin Türk dili açısından önemli olduğunu vurgulamıştır (Delice 

1996: 197). 

           Ferişteoğlu Lugatindeki Türkçe sözcükler, Kilisli Rıfat Bilge tarafından 

Tarama Sözlüğü için fişlenmiştir. Eserin tenkitli metni ve Arapça-Türkçe dizini 

ilk defa Cemal Muhtar tarafından ortaya konulmuştur (1993). Arapça 

sözcüklerin pek çoğuna Türkçenin sözcük türetme gücü kullanılarak kolayca 

Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Örneğin halk için yazılmış olan Kur'ān 
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tercümelerinde, Arapça sözcüklere eserin yazıldığı dönemin konuşma dilinde 

yaşayan sözcüklerden karşılıklar verilmiştir. Gerek aydının dilinde olmayan 

halkın kullandığı sözcüklerin, gerekse halkın anlayacağı şekilde Türkçe kurallara 

uygun yapılmış sözcüklerin verilmesi, dil çalışmalarına çeşitli alanlarda yapacağı 

katkıların yanında, Türkçeye nasıl yaklaşmamız gerektiği konusunda ileriye 

dönük fikirler de sunmaktadır. 

          Ferişteoğlu‟nun müellifi, eserin önsözünde, bu eseri torunu Abdurrahman‟ın 

eğitimi için kaleme aldığını ifade etmektedir (Muhtar 1993: 21). Bu eserin 60‟ı aşkın 

yazma nüshası bulunması bu şöhretin ne dereceye ulaştığını görmek için yeterlidir. 

Eserde; Ferişteoğlu‟nun yaşadığı dönemde ve ortamda Arapça öğretimin büyük 

ölçüde bu dile ait kaynak metinler üzerinden sözlü anlatım yoluyla yapıldığı, XVI. 

yüzyılda Osmanlı sahasında telif edilen sözlüklerde görülen Arapça-Türkçe sözlük 

ihtiyacı vurgusuna karşılık, erken dönemlerde buna dair kayıtlara rastlanmadığı ifade 

edilmektedir (Kılıç 2006: 20-26).  Ferişteoğlu Lugatinde yazar, eserin içeriğini yaygın 

kullanıma sahip sözcüklerle sınırladığını belirtmekte ve bu eserin, bir Kur'ān metni 

olduğunu vurgulamaktadır. Bu sözlük çerçevesinde asıl konuyu teşkil eden olgu, o 

dönemde Kur'ān‟ın, eğitim ve öğretimin temel metni olduğu gerçeğidir. Aynı 

zamanda Kur'ān‟ın, özellikle dini ilimlerin referans metni olduğundan, bu sözlüklerin 

temel sözcük kadrosunun dayandığı ana metin olduğunu söyleyebiliriz. Bu durumda 

öğrencinin sürekli karşılaşacağı temel bir sözcük kadrosunun dayanağı Kur'ān 

olmaktadır. Ferişteoğlu‟nun, dil öğretiminde yukarıda bahsettiğimiz bu verileri 

dikkate aldığı düşünülmektedir. Dolayısıyla bu yaklaşımın temelinde filolojik bir 

düşünce yattığını belirtmeliyiz.  
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2.3 Sübha-i Sıbyân'ın Türk Kültür Tarihi İçindeki Yeri ve Önemi 

        Ferişteoğlu Lugati hakkında yukarıda ifade edilen düşünceler, sözlüğün pratik 

başarısı ile birleşince, çalışma Osmanlı sahasında büyük rağbet gören bir sözlük 

durumuna gelmiştir. XVI. yüzyıl başlarından itibaren ilim ve kültür ortamlarında bir 

ilim dalı olarak kabul görmeye başlayan Arapça-Türkçe sözlük yazımı bu dönemde 

hız kazanmış ve bir hayli ilgi görmüştür.  

        Genel olarak sözlük yazıcılığının gösterdiği bu gelişmeler sonraki devirlerde 

yoğunlaşarak farklı çalışmalarla zenginleşmiştir. Ferişteoğlu Lugatinin, özellikle 

Osmanlıda Arapça-Türkçe sözlük yazıcılığının şekillendiği XVI. yüzyılda birçok 

defalar yeniden ele alındığını belirtebiliriz. Bu süreçte sözlük yazım faaliyetlerinin 

ana gövdesini, telif ve Arapça kaynak metinler üzerinden ortaya konulan çalışmaların 

oluşturduğu, geçmişte yapılan çalışmaların yeniden ele alınarak işlendiği Ferişteoğlu 

Lugati örneğinde görülmektedir. Bu gibi çalışmaların daha sonraki dönemlerde farklı 

biçimlerce kendini göstermeye başladığını söyleyebiliriz. Bu noktada Ferişteoğlu 

Lugatinin ilk Arapça-Türkçe manzum lugat denemesi olduğu ve birtakım 

eksikliklerinin doğal karşılanması gerektiği belirtilmelidir. Bu eksiklikler 

düşünüldüğünde, sözlüğün yeni biçimlerle yeniden ele alınma ihtiyacı ortaya çıkmış 

ve manzum olması sebebiyle çeşitli şekillerle yeniden işlenmiştir.  

         Bu yaklaşımlara örnek sayılabilecek Arapça-Türkçe manzum sözlükler 

arasında sıralayabileceğimiz Nazmü'l Leāl, Cevahirü'ş-Kelimât, Lugat-ı İbn-i 

Kalender, Tuhfe-i Âsım, Mahmudiyye, Nazm-ı Ferâid ve Kıbrıs nüshalarını ortaya 

çıkarıp incelediğimiz Sübha-i Sıbyân adlı eserleri gösterebiliriz. Ferişteoğlu Lugati, 

pek çok defa şerh, ikmal, nazire gibi çalışmalara kaynak metin olmuştur. Ferişteoğlu 

Lugatine yazılan şerhler arasında İstanbul Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan 
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Şerh-i Lugat-i Ferişteoğlu, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kitaplığında bulunan Ed-Dureru'l Mensûre li Şerhi'l-Lugati'l-Manzûme, Bursa Ulu 

Camii Kitaplığında bulunan Lugat-i Ferişte ‘Alâ Hurūfi’t-Tehecî örneklerini 

sayabiliriz (Muhtar 1993: 24- 25). Ferişteoğlu Lugatine yukarıda saydığımız şerhler 

dışında nazireler de yazılmıştır. Bunlar arasında Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde 

bulunan Díbācetü Islâhi'l-merkez, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan 

Mahmūdiyye (Kılıç 2006: 65-77) ve araştırmamıza konu ettiğimiz Sübha-i Sıbyân‟ı 

bu noktada örnek gösterebiliriz.  

         Gerek Ferişteoğlu Lugati, gerekse yukarıda belirttiğimiz manzum sözlükler ve 

incelememize konu olan Sübha-i Sıbyân, Osmanlı sahasında medrese müfredatının 

yardımcı ders kitapları olarak kullanılmıştır. Cemal Muhtar, Ferişteoğlu Lugatine 

nazire olarak yazılmış olan Sübha-i Sıbyân adlı eserin Abdullâtif İbn-i Melek 

tarafından nazmedildiği bilgisinin yanlış olduğunu söylemektedir (1993: 26). Sübha-i 

Sıbyân‟ın “Sebeb-i Naôm-ı Kitāb-ı èÂli” başlığının 15. beyitinde şöyle ifade 

edilmektedir: 

                “İbn-i Ferişte luġatı gibi genc / Oldı vü Úur'an luġatın ėtdi derc‟‟(K 3a - 35) 

        Bu beyitle incelediğimiz manzum sözlüğün Ferişteoğlu Lugatine benzer bir eser 

olduğu belirtilmektedir. 

       Cemal Muhtar, eserin tarihinin, “Geldi bu mirèāt-ı dile müncelì / Tā aña tāríò ola 

„naôm-ı celì” beyitlerine dayanarak H. 1033, (M. 1624)‟e denk geldiğini 

söylemektedir (1993: 26). 

        Müslüman toplumlar, özellikle Kur'ān-ı Kerim‟in korunması ve daha iyi 

anlaşılması için, Arapça sözcüklerin kendi dillerindeki anlamlarını tespit etmek, 

açıklamak ve dinlerini daha iyi anlatmak gayesiyle sözlük yazmaya büyük önem 
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vermişlerdir. İşte bu dönemde Arapça-Türkçe sözlükler bu ihtiyaca yönelik 

hazırlanmış eserlerdendir. Deneyimli bir dil öğreticisi olan Ferişteoğlu‟nun yazmış 

olduğu bu manzum lugati, öğretim alanına ders materyali oluşturmak amacıyla 

hazırladığı söylenebilir. Sübha-i Sıbyân adlı manzum sözlük, bu ihtiyaçtan doğmuş, 

eğitim ve öğretim amacıyla kaleme alınmış, Anadolu coğrafyasında Ferişteoğlu 

Lugatinden sonra Arapça-Türkçe sözlüklerin öncüsü sayılmıştır.  Sübha-i Sıbyân‟ın 

hem yazma hem de matbu nüshalarının çok oluşu da onun en az Ferişteoğlu lugati 

kadar şöhrete ulaşmış bir eser olduğuna işarettir. 

2.4 Sübha-i Sıbyân’ın Kıbrıs Nüshaları  

            Manzum sözlük kategorisinde yer alan ve araştırmamıza kaynaklık teşkil eden 

Sübha-i Sıbyân adlı 29 varaklık yazma eserin K nüshası KKTC Milli Arşivi'nde M 

1691 orijinal no ve 50 katalog sıra numarası, 20 varaklık K1 nüshası ise M 1576 

orijinal no ve 50 katalog sıra numarası ile kayıtlıdır. Eserin K nüshası harekeli K1 

nüshası ise yarı harekelidir.  

            Bu çalışmada öncelikle belirtmemiz gereken husus, Sübha-i Sıbyân adlı eserin 

Ferişteoğlu Lugati gibi bir Arapça-Türkçe manzum sözlük olduğu ve Osmanlı eğitim 

müfredatında çocuklar için hazırlanmış bir ders kitabı niteliği taşıdığıdır. Hakkında 

araştırma yapıp bilgi vermeye çalıştığımız ve 60'tan fazla yazma nüshası bulunan 

Sübha-i Sıbyân, tespit edebildiğimiz kadarıyla 32 kez basılmıştır (Kılıç 2006: 73). Bu 

rakam, eserin ne derece ilgi gördüğünün bir kanıtı olmalıdır. Yukarıda verdiğimiz 

bilgilerden anlaşılacağı üzere bu kadar çok sayıda baskısı yapılan manzum bir sözlük 

yok denecek kadar azdır.  

            Sübha ( ) sözcüğü Arapçada, "Tesbih taneleri, tesbih denilen dizili 

boncuklar ve tesbih" anlamlarına gelir. Sıbyân ( ) da "çocuk" anlamındaki 
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"Sabiyy" ( ) in çoğuludur. Böylece Sübha-i Sıbyân‟ın anlamı "Çocukların 

Tesbihi" olmaktadır (Uzun 2002: 96). 

           Gerek geçmiş dönemlerde yazılmış manzum sözlüklerin genelinde, gerekse bu 

çalışmada kaynak olarak ele aldığımız Sübha-i Sıbyân adlı yazma eserin giriş 

kısımlarında, eserin klâsik kitap tertibine uygun olarak mesnevi nazım şekli ile 

yazılmış hamdele ve salvele ile başlamakta olduğu görülmektedir. Ardından yine 

aynı nazım şekli ile sebeb-i telif bölümüne geçilerek kitabın yazılma sebeplerinin 

dile getirildiğini görüyoruz. İncelediğimiz Sübha-i Sıbyân yazmasının sebeb-i telif 

kısmından sekiz beyitlik bir örnek verelim; 

                 ‘‘Lafô-ı muúaddem èaúabince hemân 

Tercemesi buldı aña iútirân 

Lafôıla maènâsı ėdüp izdivāc 

Úalmadı şerò ü raúama iótiyāc 

Tā ki ola fehmi vü óıfôı yesír 

Óacmi ãaġìr ola luġātı keåìr 

İbn-i Ferişte luġatı gibi genc 

Oldı vü Úurèân luġatın ėtdi derc 

Bir niçe baór üzre açup perr ü bāl 

Úıùèaları oldı sefìne-miåāl 

Úıù‟a temāmında daòı āşikār 

Hem laúab-ı baórı vü hem vezni var 

Òayr ile şâyed sebeb-i yād ola 

Sübóa-i äıbyān aña hem ad ola 
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Naôm-ı selís üzre bu rÿşen kelām 

èAvn-ı Òudāyıla çün oldı temām‟‟ (K 3a - 32- 38).   

           Bu beyitler, eserin adı, üslûbu, hazırlanması, düzene konması noktasında nasıl 

bir yol izlendiği hakkında bize bilgi vermektedir: 

‘‘Önce Arapça sözcük, ardından Türkçe karşılığı verilmiş, 

bu yolla sözcük ile anlamı birbirine uydurulmuş, diğer 

sözlüklerin büyük bir kısmında görülen rakam ve kırmızı 

mürekkep kullanma zarureti giderilmiştir. Böylelikle 

anlaşılması ve ezberlenmesi kolay, hacmi küçük kendisi 

büyük bir sözlük olarak İbn-i Ferişte Sözlüğü gibi bir 

hazine oldu, Kur’ān sözcüklerini içine aldı. Pek çok bahir 

üzerinde kanatlarını açıp uçtu, her bir kıtası da denizlerde 

gezen gemi gibi oldu. Her bir kıtanın bitiminde hem 

kıtanın vezni hem de lakabı verildi. Böylece (müellifin) 

hayır dua ile anılmasına sebep olması için esere Sübha-i 

Sıbyân (çocukların tesbihi) adı verildi. Güzel bir nazım 

üzere açık bir dille yazılan eser Allah’ın yardımı ile 

tamamlandı’’ (Kılıç 2006: 72). 

           Eserin sebeb-i telif kısmından özet olarak verdiğimiz bu beyitlerden sonra, asıl 

sözlük kısmını teşkil eden bölümlere geçildiğini görmekteyiz. Bu kısımların 

başlıklarının kıta ya da bahirlere ayrılmış olmaları, bu kıta ve bahir adlarının hemen 

hepsinin Arapça olması, tümünde aynı nazım şeklinin kullanılması dikkat çekicidir. 

Ardından münacaat kısmında geleneğe uygun olarak Allah‟a olan yakarış dile 

getirilmekte, sonrasında asıl esere, yani sözlük kısmına geçilmektedir.  

           Eski metinleri inceleme yöntemi üzerinde duran Tulum şunları söylemiştir:  
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"Bilindiği gibi uzun manzum bir eser olan mesnevi 

formunda yazılmış eserlerde tek kalıpla sınırlı, tek biçimli 

bir çerçeveye sıkıştırılmış bir anlatımın doğuracağı tek 

düzelikten kurtulmak için yazarlar, konuyu küçük 

parçalara bölmüşlerdir. Bununla beraber kimi yerlere 

başka kalıp ve biçimlerde yazılmış parçalar eklemişler, 

bunların her birisinin başına "bab", "fasl", "bahr", 

"kaside", "gazel", "mesnevi" gibi ayırıcı başlıklar 

koymuşlardır. Bunların yanı sıra doğrudan konu ya da söz 

konusu kişi ve nesne ile ilgili çoğu "Der beyân-ı …", "Der 

vasf-ı …", "ôikr-i …" gibi belli sözlerle açıklayıcı 

başlıklar eklemişlerdir (2000: 9).  

           Ele aldığımız Sübha-i Sıbyân adlı yazma eserin K nüshası, diğer sözlüklerde 

olduğu gibi bahirlere ayrılarak kurulmuş, bölümler Arapça usullere göre ayrılmıştır. 

Kenarlarda küçük olarak ve çoğunlukla sayı ile gösterilmiş başlıklara yer 

verilmiştir. Bu bölümlere ve başlıklara örnek olarak; " Hāõe'l Kitāb Sübĥa-i äıbyân ", " 

Sebeb-i Naôm-ı Kitāb-ı èÂli ", "Münācāt ü Óaôret-i Óaúú Celle Celāle (celālühü)", " 

Úıùèa-i Evveli Baór-ı Receô", " Úıùèa-i Uòrā min Bahr-ı Receô eyôan", " Úıùèa-i Uòrā 

min Bahru'1-Mücteååü'l-Maòbÿn", " El-Baóru'r-Recez" ve buna ek olarak da "Bāb-ı 

Evvel", "Bābü's-Sāniè", "Bābü's-Sālis", "Bābü'r-Rābiè", "Bābü'l Óāmis" vb. şekilleri 

gösterebiliriz. Ele aldığımız nüshalarda bu gibi Arapça başlıklandırmalar aynı 

zamanda eserin o bölümünde kullanılan vezni hakkında bize bilgi vermektedir. 
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           Sübha-i Sıbyân'ın gerek Türkiye gerekse Kıbrıs nüshaları arasında varak ve 

beyit sayıları yönünden farklılıklar bulunmaktadır. Genellikle 455- 465 beyit 

arasında değişiklik gösteren eserin varak sayılarının bazı nüshalarda 28, bazı 

nüshalarda 265‟e kadar çıktığı görülmektedir.
5
 Sübha-i Sıbyân‟ın Kıbrıs‟ta bulunan 

K nüshası 29 varak, diğer nüshası ise 20 varaktan oluşmaktadır. Beyit sayıları ve 

yerlerinde ufak değişiklikler olsa da genelde aynı olduğu görülmektedir. Sübha-i 

Sıbyân‟ın Kıbrıs‟ta bulunan K1 nüshasının yarı harekeli oluşu ve beyitlerin alt alta 

değil de, karşı karşıya yazılmış olması, varak sayısının K nüshasına göre azalmasını 

sağlamıştır. 

          İnceleme yapacağımız Arapça-Türkçe manzum sözlük olan Sübha-i Sıbyân 

adlı eserlerin yazılma amaçları bilhassa çocukların aruz eğitimine katkıda bulunmak 

ve Arapça-Farsça sözcüklerin Türkçe karşılıklarını ezberde tutabilecekleri hacimdeki 

bir eser vasıtası ile öğrenmelerini sağlamaktır. İnceleme yapılan birçok manzum 

sözlükte "lugat ilmi"nin insanın zekâsını geliştireceğinden bahsedilmesi (Kılıç 2006: 

81) ve hatta müelliflerin de çocuklara en azından bir manzum sözlük ezberletilmesi 

gerektiğini beyan etmesi, eserin yazılış amaçları noktasında özellikle belirtmemiz 

gereken önemli bir husustur. Bu tip sözlük çalışmalarının, İslam kültürünün 

vazgeçilmez ana kaynakları arasında olan Kur'ān-ı Kerim ve Hadisleri doğru anlama 

ve ezberleme amaçlarının bir gereği olarak ortaya çıktığını söylemeliyiz. Dolayısıyla 

gerek geçmiş dönemlerde yazılmış birçok manzum sözlüklerde, gerekse bu 

çalışmanın çerçevesini oluşturan Sübha-i Sıbyân adlı eserin içeriğinde Kur'ān-ı 

Kerim‟de yer alan sözcüklere ağırlık verildiği görülmektedir.    

                                                 

5
 Konuyla ilgili olarak Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu (www.yazmalar.gov.tr/subha-i sıbyān) 

gözden geçirilmiştir. 

http://www.yazmalar.gov.tr/subha-i


23 

            Sübha-i Sıbyân adlı eserler, Osmanlı‟nın son dönemlerinde Sıbyân 

mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuş olup, eğitim-öğretim hayatının 

vazgeçilmez kitapları arasında yer bulmuş olduğu ve nüshalarının çokluğu dikkate 

alındığında o dönemde çok büyük rağbet gördüğü anlaşılmaktadır. Sübha-i Sıbyân 

adlı eser manzum bir sözlük olduğu için, bu sözlüğün Arapça öğrenenlere bir ilahi 

gibi öğretildiği, öğrencilerin bahirlere (vezinlere) dikkat ederek, onu zevkle 

ezberledikleri nakledilmektedir. 

            Manzum sözlükler içerisinde Sübha-i Sıbyân‟ın hem yazma hem de matbu 

nüshalarının bu derece çok oluşu, bu eserin Ferişteoğlu Lugati kadar şöhrete 

kavuştuğunu bize göstermektedir. Nüshalar arasında beyit sayılarının farklılık 

gösterdiğini ele aldığımız Kıbrıs nüshalarında da görmekteyiz. 460 beyit civarında bir 

hacme sahip olduğu görülen bu eserin sözlük kısmı 420 beyit civarında olup, sıbyân 

mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Bilindiği gibi 5- 6 yaşlarındaki kız ve 

erkek çocuklara "sabi", bunları okutmak için açılmış okullara da "Sıbyân Mektebi" 

denmiştir.
6

 Genellikle her mahallede bir tane bulunduğundan halk arasında bu 

okullara "mahalle mektebi" ve çoğu taşla yapılmış olduğu için de "taş mektep" 

denilmiştir. Sıbyân mektepleri, 1279/1862 yılında "Mekâtib-i İbtidâi" adını almış, 

bir müddet sonra da bu isim "ilk mektep" olarak değiştirilmiştir (Ergin 1977: 82). Bu 

mekteplerde bilindiği kadarıyla, alfabeden başlamak üzere Kur'ān-ı Kerim, tecvid, 

İslâm ahlâkı, sarf ve nahiv gibi dersler verilmektedir. 1274/1857- 1858 senesi sıbyân 

                                                 

6
 Sıbyân mektepleri genellikle camilerin bitişiğinde bulunan büyükçe bir odadan oluşurdu. Bazen 

camilerin bitişiğindeki imam ve müezzinlere mahsus odaların da mektep olarak kullanıldığı görülürdü. 

Bu mekteplerin camiye bitişik veya cami içinde olmasının da kendince sebepleri vardır. Eğitimin yanı 

sıra çocukların dinî bilgileri öğrenmesi, beş vakit namaza, farz ve sünnetlere alıştırılması için de bu 

mektepler camilerin bitişiğinde olurlardı. Bu okullarda çocukların dinî eserleri okuyup anlamasını 

sağlamaya yönelik özel bir eğitim programı uygulanmaktaydı. Bkz. Atabey Kılıç, Klasik Türk 

edebiyatında Manzum Sözlük yazma geleneği ve Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i 

SıbyÀn, Sosyal Bilimler Ensitüsü Dergisi Sayı: 20 Yıl: 2006/1 
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mekteplerinde okutulan dersler arasında bunlara ilaveten hüsnühat ve ayrıca Sübha-i 

Sıbyân'ın da bulunduğunu öğreniyoruz. Anlaşıldığı kadarıyla Sübha-i Sıbyân, sıbyân 

mekteplerinde okuyan öğrencilerin Türkçe sözcüklerin Arapça karşılığını kolay ve 

zevkli bir şekilde öğrenmelerini sağlayan, öğretici ve ezberlenmesi kolay bir okul 

sözlüğü olması sebebiyle bir hayli ilgi çekmiş ve çok okunmuştur. Üzerinde 

durduğumuz yazma eserde, çoğunlukla Arapça sözcüklerin Türkçe karşılığı 

verilmesine rağmen, yer yer Türkçe sözcüklerin Arapça karşılıklarına da yer verildiği 

görülmektedir.  

           Manzum sözlüklerin önemli bir kısmı sıbyân mekteplerinde okutulmakla 

kalmamış; tekke, dergâh, medrese gibi insanların belli bir amaç etrafında toplandığı 

çeşitli müesseselerde de rağbet görmüştür. Bilindiği gibi medreselerde okunan ki-

taplardan birçoğu da ezberleniyordu. İslâmî bilimler çoğunlukla nakle dayalı oldu-

ğundan, bilginin olduğu gibi korunması ve daha sonraki kuşaklara bozulmadan ak-

tarılması son derece önemli idi. Tabi bunun en sağlam yollarından biri de eserlerin 

âlimlerce yazıldığı gibi aynen ezberlenmesi idi. Bir kitabı ezberlemenin en kolay 

yolu ise, oradaki bilgileri manzum hale getirmekti. Bu sebeple, sadece belli konular 

üzerindeki ders kitapları değil, Arapça ve Farsça sözlükler de manzum olarak 

yazılmıştır.  

           Fatih devrinden Kanunî devrine, oradan yakın zamana kadar nazmedilmiş 

Tuhfe-i Şâhidî, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî ve Sübha-i Sıbyân gibi eserlerin 

eğitim tarihimizdeki önemi çok büyüktür. İşte tekke, dergâh ve medrese gibi bu tür 

mekânlarda bir değil, birden fazla manzum sözlük çeşitli maksatlarla ezberlendiği 

için, bunları derli toplu bir arada bulunduran özel mecmualar bile hazırlanmıştır.  
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           Sübha-i Sıbyân'ın daha iyi anlaşılabilmesi için Mehmed Necîb tarafından 

"Hediyyetü'l-İhvan fi Şerhi Sübha-i Sıbyân" adıyla eserin bir şerhi yapılmıştır. Ha-

cimli bir şerh sayılabilecek bu eser, 1840- 1903 yılları arasında 6 kez basılmıştır 

(Kılıç 2006: 73). Bu şerh de, Sübha-i Sıbyân'ın şöhretini ve değerini gösteren 

hususlardan biri sayılabilir.  

            Sübha-i Sıbyân, Arapça-Türkçe sözlüklerin ilki ve manzum olması, bahirleri 

tanıtması, bazı Türkçe sözcükleri günümüze aktarması bakımından önemli bir yere 

sahiptir. Sübha-i Sıbyân adlı eserde dikkat çeken bir farklı nokta da, ölçünlü dilde 

kullanılmayan, eskicil (arkaik) pek çok Türkçe sözcüğü bünyesinde barındırmasıdır. 

Yüzünü ekşiten anlamında "purtaran", tökezleme anlamında "tayınma", kemik 

anlamında "süŋük", güzel anlamında "gökçek", şaşırmak anlamında "taŋlamak" 

bunlardan bazılarıdır. Kılıç, Sübha-i Sıbyân adlı eserin geneline bakıldığı zaman 

sözlük kısmında 2100 civarında Arapça, 250 civarında Farsça ve bunlara karşılık 

gelmek üzere de, 1150 kadar da Türkçe sözcüğün bulunduğunu, verilen Arapça 

sözcüklerin önemli bir kısmının, Kur'ān-ı Kerim‟de geçen isim, sıfat ve bir kısım fiil 

çekimlerinden oluştuğunu bildirmektedir (2006: 22). Eserin Kıbrıs nüshaları üzerinde 

yaptığımız inceleme sonucunda ise 2146 Arapça, 1355 Türkçe ve 180 Farsça sözcük 

olduğu tespit edilmiştir. 

            Üzerinde durduğumuz Sübha-i Sıbyân adlı eser üzerinde araştırma yapan 

isimler şunlardır: Sübha-i Sıbyân‟ın Türkiye Konya Mevlevi Kütüphanesinde 

bulunan bir nüshası ve aynı eserin şerhleri üzerine araştırmalar yapan, Erciyes 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi 

Atabey Kılıç, önemli araştırmalar yapmıştır (Kılıç 2006a: 65-77, 2006b: 81-100). 

Ayrıca bu eser üzerinde Nüsha dergisinde makale yayımlayan sayın Taceddin Uzun, 
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eserin tarihi gelişimi ve önemini aydınlatmada önemli bilgiler sunmuştur.
7
 Ayrıca 19 

Mayıs Üniversitesi Fen- Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim 

Üyelerinden Dursun Ali Tokel, elinde Sübha-i Sıbyân‟ın çalışılmamış bir yazma 

nüshasının bulunduğunu bildirmiştir. Kendisinden alınan  metnin kopyasına, zaman 

zaman elimizdeki nüshalar  ile karşılaştırılmak için başvurulmuştur. 

           Bu çalışmanın bundan sonraki bölümlerinde Sübha-i Sıbyân adlı eserin K 

nüshasının transkripsiyonlu metnini ortaya koymak, diğer nüshası ile olan 

farklılıklarını tespit etmek ve ardından metni, ses , yapı ve anlam yönünden inceleyip 

değerlendirmeler yapmak, son olarak da metinde öğretilmek istenen Arapça ve 

Türkçe sözcüklerin dizinini çıkarıp sonuçta elde edilen bulguları paylaşmak 

hedeflenmektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

7
 İlgili çalışmalar, bu çalışmanın kaynakça bölümünde bulunabilir. 
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BÖLÜM 3 

İNCELEME 
 

3.1 Sübha-i Sıbyân’ın Diğer Tarihi Sözlükler Arasındaki Yeri  

               Sözlükçülerin yapıtlarını bilimsel açıdan inceleme olarak tasarladıkları 

sözlükbilim yeni bir bilim dalıdır. Sözlükbilimi veya Leksikoloji, dilbilimin, dildeki 

sözlüksel oluşturucularının işleyişlerini ve öteki dilsel oluşturucularla ve kullanım 

ortamları arasındaki bağıntıları inceleyen bölümüdür (Bingöl 2007: 198). 

Sözlükbilim, bir dilin ya da karşılaştırmalı olarak çeşitli dillerin, söz varlığını sözlük 

biçiminde ortaya koymaya yönelen, bu amaçla yöntemler koyarak uygulama 

yollarını gösteren bir dilbilim dalıdır (Aksan 1990: 71). 

             Sözlükler, bir dilin sözcük hazinesini çeşitli bakış açılarından düzenleyen ve 

açıklayan eserlerdir (Bingöl 2007: 198). Sözlük hazırlayıcıları benimsemiş oldukları 

amaçlar ve seslenecek oldukları kitleler açısından, çeşitli türlerde sözlükler ortaya 

koymuşlardır. Sözlüklerin en önemli özelliği, temel başvurma kitapları arasında 

olmalarıdır. Sözlüklerin önemli bir kısmı belli bir alana yönelik sözlüklerdir. Bunun 

için sözlükler en önemli müracaat eseri ve bilgi dağarcığıdır. 

             Sözlükbilim, yeni bir bilim dalı olmasına rağmen, doğu dünyasında 

sözlükçülüğün köklü bir geçmişi vardır. Batı dünyasında sözlükçülükteki gelişme, 

doğuya göre sonraki yüzyıllarda olmuştur. Doğu dünyasındaki en önemli 

sözlükçüleri Farab‟lı Ebu Nasr İsmail Cevheri'nin Tāc-ül-lugati ve Sihah-ül-

Arabiyesi, Arapça sözlükler arasında çok önem taşır. Aynı şekilde büyük bir 

sözlükbilimci olan Mütercim Asım'ı burada anmak gerekir. 
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             Türk bilim dünyasında sözlükçülük geleneği oldukça eskidir. Günümüzdeki 

bilgilere göre ilk Türk sözlüğü Kaşkarlı Mahmud‟un hazırladığı ‘Divan ü Lugat-it 

Türk’tür. Bu sözlüğün hazırlanış amacı Araplara Türkçeyi öğretmektir. 

              Osmanlı basımevinin kurulmasından önce hazırlanan sözlüklerin tümü Arap 

sözlükçülüğünden yararlanılarak hazırlanmıştır. Bu elyazması sözlüklerin bir kısmı 

manzumdur. Afyonkarahisarî Mustafa Ahteri‟nin hazırladığı ‘Ahteri Kebir’ kırk bini 

aşkın maddeyi içeren bir Arapça-Türkçe sözlüktür. Osmanlı‟da manzum sözlükler de 

hazırlanmıştır (Bingöl 2007: 202). Bunlar arasında girişte ifade ettiğimiz gibi, 

Sünbülzâde Vehbi‟nin ‘Tuhfe-i Vehbi’ adlı, Farsça‟dan Türkçe‟ye manzum sözlüğü, 

incelediğimiz Sübha-i Sıbyân adlı manzum sözlük gibi uzun yıllar okullarda ders 

kitabı olarak okutulmuştur. Sübha-i Sıbyân, yukarıda ifade edilen sözlükler arasında 

farklı bir yere sahip olup Arap sözlük geleneğinden beslenerek hazırlanmış bir 

Kur'ān sözlüğü biçimindedir. Çağdaş sözlükçülükte bu türde hazırlanmış sözlükten 

söz edilmemektedir. Bu sözlüğün manzum olması ve eğitim noktasında küçük 

çocuklara hitap ediyor oluşu, onu, diğer sözlüklerden ayrı bir yere koymaktadır.  

               Bu çalışmanın giriş bölümünde genişçe ifade edildiği gibi, Sübha-i Sıbyân 

adlı manzum Arapça-Türkçe sözlük, gerek hazırlanışı, gerekse de içinde verdiği 

kavramlar noktasında bazı farklılıklar arz etmektedir. Sözlüğün bir Kur'ān sözlüğü 

olması ve içinde anlamları verilen sözcüklerin çoğunun Kur'ān kavramlarından 

seçilmesi, bu kavramların çocuğun hafızasına yerleşmesinde önem verilen bir 

durumdur. Sözlüğün hafızaya daha kolay yerleşmesinde eserin manzum biçiminden 

yararlanılmakta, uyaklı ve ahenkli söyleyiş kullanılarak, eser geleneksel sözlüklerden 

sıyrılıp zevkle okunulan bir eser haline gelmektedir.  

           Sözlüğün ezberleniş metodunun, daha çok sese dayanmasını, bölüm 

başlıklarına verilen adlardan anlamaktayız. Türk sanat müziğinin seslendirilmesinde, 
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kulağa hoş gelecek ahenkli ve ezgisel bir yapının olması ve bu ahenkli söyleyişin 

belli notalarla ifade edilmesinin önemi büyüktür. Yer yer uzun ve kısa söyleyişlerden 

faydalanılması, verilen aruz kalıplarının her bölümde değişken oluşu, sözlüğün 

öğretilmesinde ve ezberlenmesinde çok önemli ve farklı bir metod olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Yukarıda ifade edilen bu özellikler sebebi ile eser, genelde sözlükçülük 

özelde manzum sözlükçülük geleneğinde ayrı bir yerde durmaktadır.  

3.2 Sözlüğün Hazırlanışında Tutulan Yollar 

              Araştırmamızın konusunu teşkil eden bu manzum sözlüğün hazırlanışında 

müellif, kendine özgü ifade ve metod uygulamış, geleneksel sözlük tarzlarından da 

beslenerek yeni bir biçim ortaya koymuştur. Aşağıda Sübha-i Sıbyân adlı bu 

manzum sözlüğün hazırlanışında tutulan yollar, tüm farklılıkları ile ifade edilecektir. 

            Sübha-i Sıbyân adlı eser, kırk sekiz (48) bölümden oluşmakta, her bölüm 

kendi içinde ayrı bir başlık halinde verilmektedir. Eserin giriş kısmı, klâsik eser 

tertibine uygun olarak, besmele ile başlamakta, esere Allah‟a övgü ve yakarışı ifade 

eden Münacaat kısımları ile devam edilmektedir:  

 nām-ı Òudā õikr ėdelim ibtidā  / menzil ü maúãūda o'dur reh-nümā 1b-3  

              Daha sonra Peygambere övgü bölümüne geçilmektedir. Bu kısımda yer yer 

Kur'ān-ı Kerimden ayetler ve hadisler manzum metin formatında verilmiş, bu ayetler 

ve hadisler kendine özgü yorumlarla kalıba uydurulmuştur. Ardından eserin yazılış 

sebebini ifade eden sebeb-i telif bölümü ile eserin ilk kısmı tamamlanmaktadır. 

              Eserin her varağında ortalama sekiz (8) ilâ on (10) beyit bulunmakta, bu 

beyitler müstensihin kişisel kenar notları ve bölüm başlıkları gibi durumlarda 

değişebilmektedir. Eserin K1 nüshasında ise beyitler daha sık ve karşı karşıya 
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yazıldığı için, her varakta bu beyit sayısı on beş (15) ilâ yirmi (20)‟ye kadar 

çıkabilmektedir. Her iki nüshada da kullanılan yazı tipi nesihtir. 

             Eserde her bölüm ayrı ayrı başlıklandırılmış, ilgili bölümlerde, o bölümde 

yer alacak kavramlara ilişkin bilgiler verilmiştir. Eser başlıklandırmalarına örnek 

olarak, eserin ilk başlığı olan „Hāõe'l Kitāb Sübĥa-i äıbyān, daha sonra eserin yazılış 

sebebini ifade eden „Sebeb-i Naôm-ı Kitāb-ı èāli‟ bölümü, eserin ilk kısmını 

oluşturmaktadır. Diğer başlıkların listesi transkripsiyonlu metinden önce ‘Bölüm 

Başlıkları’ adı altında verilmiştir.  

             Eserin bu ilk kısımlarında, bu sözlüğün bir sabi (çocuk) tarafından 

ezberlenmesinin ona fayda sağlayacağından söz edilmektedir:  

 úanúı ãabì kim oúuyup óıfô ėde / èāèìd olur aña niçe fāèide 2b-23  

             Yine eserin ilk bölümlerinde bu eserin çoğunun Farsça tercüme olduğu 

belirtilmekte ve eseri çoğu kimsenin anlamayacağı ifade edilmektedir:  

 lākin anıñ ekåeriniñ maènisi  / olmaġıla terceme-i Fārisì 2b-25 

              Daha sonra eserin asıl sözlük kısmına geçilmekte, çocuğa öğretilecek 

kavramlar öncelikle Allah‟ın sıfatlarından başlanarak verilmektedir. Her bölüm Arap 

harfleri ile numaralandırılmış, sekizinci bölüme kadar her bölümün sayısı, yazı ile 

verilmiştir. Bāb-ı Evvel, Bābü's-Sāniè vb. Sayı büyüdükçe bu bölümler, sadece Arap 

rakamları ile gösterilmektedir. Verilen bu rakamlar, K nüshasında olup, K1 

nüshasında bulunmamaktadır. Bu numaraların yanında, ilgili bölümlerin sonunda 

vezinleri belirtilmektedir. Bölümlere başlanırken öğretilecek sözcükler için bir giriş 

cümlesi kurularak başlanmakta ve öğretilmek istenen kavramlara geçilmektedir.  

             Kavramların daha çok, önce Arapça karşılıkları, daha sonra Türkçesi 

verilmektedir. Bunun yanında öğretilmek istenen Arapça sözcüklerin yine Arapça 

sözcüklerle karşılanarak verildiği de görülmektedir. Bunlar ard arda üç Arapça 
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sözcük olduğu gibi, bazen de o sözcüğün Farsçası da verilebilmektedir. Eser 

çoğunlukla Arapça sözcükler etrafında dönmekte, bazen de bu kavramların Türkçe 

açıklaması beraberinde gelip, ardından da Farsça sözcüklere yer verilmektedir. Yine 

eserde, yer yer anlatımda sanatlı söyleyişlerden faydalanılmaktadır.  

             Eserde öğretilmek istenen kavramlar, kendi içinde bir sistemle verilmektedir. 

Bazen birinci satırda Arapça sözcüklerin anlamını verip, ikinci satırda anlamını 

vermeyip sadece yakın anlamlılarını dizip, öğrencinin çağrışımlardan faydalanarak 

anlamını çıkarması istenmektedir. Aşağıda bir örnekle verilen bu duruma, anlam 

olayları kısmında daha genişçe yer verilmiştir: 

 resǖl ilçi vü peyàamber livā sancaú èalem bayraú 4a-58 

 hem erõel fǖrÿ-māye bāsir turuş-rÿ / meèārib dilekler esāùìn direkler 16-b -311 

            Metinde, aşağıdaki dizelerde görüldüğü gibi, zaman dilimlerini gösteren 

dizeler yan yana dizilmiştir: 

 ibkār u àadve irte daòı úarañu gice 

              ôuhr u ôahíre öyle vü gün ortası zevāl 14a-254  

             Metinde Arapça sözcüklerde  „b‟, „ú‟ „s‟ ve „d‟ sesleri bir araya getirilerek 

organ adlarından kurulu bir beyit yaratılmış ve böylelikle ses özelliklerinden 

faydalanılmıştır: 

 õeneb úuyruú faòıô uyluú rekėb úasıú ıbıù úoltuú  

               daòı sāèid bilek yed el úafā eñse èaôud bāzÿ 5a-70 

 silke iplik selk úoymaú selò iòrāc eylemek 9a-157 

             Sözlük beyitlerden oluşmaktadır. Kimi beyitleri oluşturan dizelerin sonu 

uyaklıdır: 

 tezemmül bürünmek tedeååǖr gibi  
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             teferrüs tevessüm tefekkür gibi 17b-322 

 eúāvìl sözler taúavvül yalan  

              ufuú gök kenārı vü nāôır baúan 17b-323 

            Metinde, bazı dizelerde, madde başı sözcüklerin ön uyaklı verildiği 

görülmektedir. Bazı dizelerde de, aynı beyit içerisinde sözcükler yan yana 

getirilerek, bununla birlikte aynı kavram alanına giren sözcükler bir araya getirilerek 

dizeler ve beyitler oluşturulabilmektedir. Böylelikle öğretici, hem ses hem yapı hem 

de anlam özelliklerinden faydalanarak, öğretmek istediğini çarpıcı biçimde ifade 

etmektedir. Aşağıda ilgili örnekler sıralanmıştır: 

 óanìf toàrı èivec egrilik naôìf u arı  

             òafìf yeyni naóíf arıà u cefíf úurı 24b-467 

 muósin ėylik ėdici muóbit tevāôuè ėdici  

             mǖsteóiff ü müstefíz úorúıdup ėden bí-úarār 8b-150 

 yeãìr(u) olur yekǖn(u) gibi yaàÿs(u) ùalar yaòÿż(u) gibi 

              yeèÿb(u) döner yebÿ´(u) gibi yeduss(u) gömer yesubb(u) söger 13a-233 

 menżÿd ãıú aàaç daòı ãınvān iki çatal  

             maòżÿd aàaç ki ola kesilmiş dikenleri 14b-269  

 muúşeèir ditreyüp úılı ürpen  

              mǖşme´iz ãıúılan daòı ürken 12a-216  

 iltimās istemek vaùar óācet  

             iòtilāú iftirā eõā zaómet 11b-207 

 èażż ıãırmaú èaãr ãıúmaú èaãr ikindi hem zamān 9a-157 

 fekk ayırmaú dekk(ü) düpdüz eylemek 10a-172 
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 vüsèi ùāúat mirre úuvvet ezr arúa cenb yan 

             naóib óācet èadn iúāmet merkez ü óayyiz mekān 9a-153 

  nādì vü nediyy dirnek isrāè u bidār ivmek 

 cedvā vü nedā baòşiş dāverd ü devāè dermān 18a-335  

      Metinde anlam ayırıcı öğelere de yer verilmiştir. Aşağıdaki beyitte bu öğeler „l‟ ve „r‟ 

sesleri ile sağlanmıştır. Dizeler oluşturulurken Türkçe sözcüklerdeki ses benzerliklerine de dikkat 

edilmiştir. Aynı zamanda çoğul adların yan yana getirildiği, dikkati çekmektedir: 

 meèārib dilekler esāùín direkler 

              zerâbì döşekler nedür nevm uyúu16b-311   

          Metinde bazen, anlamını verdiği bir sözcük ile bir cümle kurulmakta, anlatmak 

istenen, ikinci beyite taşırılmaktadır. Kısacası bir sözcüğün öğretimi için bir beyit 

kurulmaktadır: 

 ãorarlarsa sine maènāsı nedür / diñ uyúu evveli maènāsınadur 5b-80 

 nefaú şol yėr altında ev kìm anuñ / öte cānibine çıúar yolı var 7b-126  

          Metnin sözlük kısmında, yer yer öncelikle sözcüğün Arapça karşılığını verilip 

sonra ikinci sözcüğe geçilmekte, bazen beyit sonlarında ya da iki sözcük arasında 

veya bahir sonlarında bölümün veznini öğretirken Türkçe „denir, oldı‟ gibi 

eylemlerden yararlanılmaktadır. Bazen de „dė, bak‟ şeklinde kullanımlar görülmekte, 

bu şekilde sözcükler birbirine bağlanıp dizeler oluşturulmaktadır. Böyle, emir kipiyle 

seslenmesinin nedeni, dikkat çekmek, ezberleme amaçlı olan bu manzum sözlüğün 

çocuğun hafızasında daha kolay yer etmesini sağlamaktır. Aşağıda bu kullanımlar 

örneklenmiştir: 

 èades mercimek oldı óımmaã noòud 8b-141 

 oldı vü Úur'an luġatın ėtdi derc 3a-35 
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 úārÿre şìşe oldı úavārìr şìşeler                

            mihrās hāven oldı vü micmer buòÿrdān 14b-262 

 maóõÿf-i hezec aòreb-i mekfÿf budur dė 21b-408 

 luàÿb úatı yorulmaàa dė ufÿl u àurÿb ùolunmaàa dė 

zevāl ü berāó ayrılmaàa dė àamāme bulut żabābe ùuman 12b-221 

 fāèilātün mefèāilün feèilāt / bu ne baór-ı òafífdür hele baú 11b-205 

         Metinde Farsça „ki‟ bağlacı ile kurulan söz dizileri, Farsçanın söz 

dizimine uygun dizelerdir. Bu bağlaçlar ile niteleyen görevindeki cümleler, 

ki‟den önce gelen nitelenen ada bağlanmaktadır: 

 óakìm her ne ki işler işi yėrinde ola 6a-90 

 óamÿle deve ki yük götürür 12b-223 

 maòżÿd aàaç ki ola kesilmiş dikenleri  

             kelāle şol öli kim yoúdur oàlı vü pederi 24b-469 

          Metinde „dahı‟ sözcüğü „eşittir, aynı‟anlamında kullanılmış aynı anlamlara 

gelen iki sözcük bağlanırken „hem, dahı‟ gibi bağlaçlardan yararlanılmıştır: 

 reyyān úanmış şebèān ùoúdur 

              ôamèan ãusızdur hem daòı èaùşān 16a-301         

         Metinde Arapça sözcüğün Türkçe karşılığı verilirken, {-dUr} fiili ile yargılı bir 

anlatım sağlanmaktadır: 

 hecìr ü ôahìre gün ortasıdur  

            semÿm ıssı yėldür óamìm ıssı ãu 8b-142 

 vālid ü eb atadur valide ümm anadur 10a-180 
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            Metinde bazı beyit ya da dizelerde aynı kavram alanına giren sözcükler bir 

araya toplanarak verilebilmektedir. Aynı kavram alanına giren sözcükler, bazen bir 

bölümü oluşturmakta, bazen de farklı dizelerde karşımıza çıkmaktadır: 

 tefeccür ãu aúmaú siúāyet ãuvarmaú   

            úarāó āb-ı ãāfì àadaú oldı çoú ãu 17a-312 

 óāfìd oàul oàlıdur iòve úarındaşlar  

             cìd boyun hāme baş èāne úasıú hem zihār 10b-189 

 hem şibr úarış baè úulaç mirfaú dirsek 21b-412 

 za´n úoyun baúar ãıàır maèzı keçi vü õi´b úurd  

nemle úarınca úamle bit êıfdaè u àÿúu úurbaàa 19a-359 

           Sözlükte Türkçesi verilen bir sözcüğün karşılığı verilirken, iki tane yan yana                           

Arapçası ve bir tane de Farsçası verilebilmektedir:  

 diş sinn, êırs, dendān 23a-440 

          Aynı dize içerisinde Arapça sözcüklerin bir arada verildiği örneklere de 

rastlanabilmektedir: 

 èuåār(ı )èuåÿr u taès ayaú ùayınmasıdur 5a-73 

              Yine aynı şekilde aynı cümle içerisinde, hem Farsça hem Arapça hem de 

Türkçe sözcükler sıralanabilmektedir:  

 óāfìd (Ar.) oàul oàlıdur iòve (Ar.) úarındaşlar  

             cìd boyun hāme baş èāne úasıú hem zihār (Far.) 10b-189 

             Kimi dizelerde de türü aynı olan sözcüklerin yan yana getirildiği 

görülmektedir: 

 àafÿr Yarlıàayıcı Raóìm Esirgeyici  

semìèdür işidici hem Baãìrdür Bìnā 5b-88 
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           Aşağıdaki örnekte ilgeçler, belirteçler ve ünlemlerin yan yana geldiği 

görülmektedir: 

 li içün fì de fe pes mā ne èalā üzre e mi  

bi ile kem niçe ennā nite kellā zinhār 15b-283 

           Söz varlığı kültürün aynası olduğuna göre, metinde canlılardan, soyut, somut 

bütün varlıkların adı geçmekte, bu sözcüklerle anlam ve ses bakımından 

düşündürücü dizeler kurulmaktadır. Ayrıca, metinde Arapça sözcüklerle yapılan, ya 

da biri Arapça, diğeri Farsça sözcüklerle yapılan Farsça tamlamalara da yer 

verilmektedir: 

 yār-ı úaríb ‘yakın dost, soy-sop’ 6a-90  

 şemè-i sÿzān  ‘yanan ateş’ 22b-432 

            Metnin söz varlığını, çoğu kez kültür sözcükleri oluşturmakla birlikte, en 

basitten en zora kadar her türlü sözcüğü içerdiğini, soyut ve somut kavramlara yer 

verildiğini görmekteyiz. Zıtlıklardan ve benzerliklerden yararlanarak da ifade 

çarpıcılığı sağlanmakta bu şekilde kavramların akılda kalması, kolay hatırlanması 

sağlanmaktadır: 

 fürāt u èaõb ùatlu ãu ücāc u milò acı ãudur  

             seàab açlıú şebeè ùoúluú desem yaà oldı sem aàu 4b-69  

             Eserde anlatımlar bazen soru cevap şeklinde olmaktadır. Cümlelerde öğretici, 

öğrettiği sözcüğün başına bazen „bu nedir, şu nedir‟ gibi sorular eklemekte, 

sonrasında bu soruya cevap vererek sözcüğün anlamını vermektedir. Bir başka 

beyitte ise emir ekini kullanarak cümleyi bağlamakta bu şekilde dikkat çekici bir 

anlatım sağlanmaktadır. Bu tip dikkat çekici anlatımlar bir noktada ünlem görevini 

de üstlenmektedir. Bu şekilde öğretici ses benzerliklerinden faydalanarak, öğretmek 
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istediğini özgün üslûbuyla vermektedir. Aşağıda, bu gibi kullanımlara örnekler 

sıralanmıştır: 

 nedür ibtilā ãınamaú durur meåüle şikence seòaù àażab  

              hem erim eóad åiúa muètemed òaşin ü àalìô u èuùul yoàun 21a-399 

 mā-õā nedir ol ìmā işāret 16a-292 

 ne dėmekdür èalimtu ben bildim / ne lüàatdür vecedtü ben buldum 12a-213 

          Metnimizde yapı ortaklığı olan sözcükler de (aynı vezinde) yan yana 

getirilmiştir: 

 müteóayyir ulaşıcı müteóarrif dönici 15a-275 

     Metnimizde bazı dizeler çoğul yapılarla kurulmuştur: 

 ābā atalar ebnā oàullar  

aóbāb(u) dostlar aãóāb yārān 16b-305 

         Metinde Müellif, bazı Arapça sözcüklerin önce köklerini, sonra türevlerini 

vererek beyiti oluşturmakta ve kavramları bu şekilde öğretmektedir. Aşağıdaki beyit‟in 

ilk dizesinde önce yalın hali (sülasi mücerret‟in ism-i fâili) verilen sözcüğün, daha sonra 

mastar şeklinde „ifèal‟ babı veya mefèÿlu verilmektedir:  

     nekìr inkārdur mārid muèānid (if‟âl babı) 

cedìr ü hem óarì lāyıú sezā-vār 13a-240 (Mastar) 

     òasìr oldı vü müstaósir yorulmış 13a-241 (İsm-i fâil-İsm-i mef‟ÿl)  

               Bu sözlükte çekimli eylemlere de yer verilmektedir. Dolayısıyla bir dize bir 

cümle biçimini almaktadır: 

 õenbì keãìrün çoúdur günāhım  

úalbì şetìtün göñlüm períşān 4a-56  
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 etúane muókem eyledi 19b-363  

 enbièÿnì baña òaber vėriñüz 12a-214 

 hellüme gel 18b-345 

 mef èÿlü fāèilātün bahr-ı mużārièi bil 

 èilm ü kemāl ü òikmet kesb eyle olma nā-dān 23b-445 

 óarÿr ıssı māric dütünsiz yalıñ 

hedef oú nişānı teèālev geliñ 17a-321 

              Metinde olumsuzluk koşacı ve çekimli adlara da rastlanmaktadır. Tespit 

edilen bir örneği aşağıda verilmiştir: 

  leyse degil 13a-232 

             Metinde Arapça sözcüklerin Türkçe karşılıklarının Eski Anadolu Türkçesinin 

sözvarlığını içerdiğini söyleyebiliriz. Eserde yer alan sözcükler bazen yalın, bazen 

çekirdek cümle biçiminde, bazen çekimli halde, bazen uzunca bir anlatımla 

tanımlanmıştır. Metinde her zaman sözcüklerin birebir Arapça ya da Türkçe 

karşılıkları verilmemiş, bazen tamlama, bazen bir tümce biçiminde tanımları 

yapılmıştır. Cümle biçiminde tanımların ölçü ve uyak kaygısı nedeniyle Türkçenin 

sözdizilişine her zaman uymadığı görülmektedir.  

            Metinde tanımlar şu şekilde verilmektedir: 

Arapça birebir karşılıklar biçiminde: 

 fekk ayırmaú dekk(ü) düpdüz eylemek 10a-172 

 ekmām àoncalar daòı cennāt(ü) baàçeler  

beùùìò u úarpuz ile úavındur baãal ãoàan 14a-261 

Tamlama biçiminde: 

 baóìra deve úulaàı yarıú (dişi) 12b-230 
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 şeèb iki ùaà arası hem ùaà yolı 26a-499 

 cebìnān alnıñ iki cānibidür 13b-243 

 àulb u úalıñ baàçeler dülb aàacıdur çınār 10b-187 

 èaãf ekin çöpi vü reyóan yapraàı 26a-494  

            Sıfat tamlamaları biçiminde kurulan tanımlarda niteleyen „ki‟ bağlacından 

sonra gelen bir cümle ile verilmektedir:  

 óamÿle deve ki yük götürür 12b-223 

 maòżÿd aàaç ki ola kesilmiş dikenleri 14b-269  

 kelāle şol öli kim yoúdur oàlı vü pederi 24b-469 

 muàāżıb muòālif èavān orta yaşlu 16b-310 

Söz öbeği biçiminde (Sıfat-fiil, Zarf-fiil ve Mastar): 

 meòāż oàlan toàurmaú zaómetidür 5a-77 

Cümle biçiminde: 

 yaòrüãÿ söyler yalan 20b-383 

 yaèdǖ ėder tecāvüz 23a-439 

 èunfuvān ola her şeyéìñ evveli 14b-263 

 erÿnì gösteriñ baña dėmekdür 13b-248  

            Eser belli bir ölçü ve uyak kaygısıyla yazıldığı için, bazen Kur'āndan alınan 

örnek sözcükleri ilgili ölçü ve uyağa uydurarak sözcüklerde değişiklik yapılmıştır. 

Bunlara örnek olarak eserin giriş kısmındaki dua fasıllarındaki ayet-i kerimeleri ve 

dua maksatlı hadisleri gösterebiliriz.  
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 " èAlleme māèlem yaèlem bi'l-úalem"8 1b-8 

            Eserde verilmiş olan kavramlar, daha çok Kur'ān bağlamında 

değerlendirilmesi gereken kavramlar olup, günümüzde bu kavramların karşılığı 

neredeyse unutulmuştur. Türkçe sözcükler ise, Eski Anadolu Türkçesinin söz varlığı 

ile örtüşmektedir. Eser manzum bir sözlük olduğu için, her bölüm ayrı bir vezin ile 

yazılmıştır. Bölüm sonlarında bölümün hangi vezinle yazıldığı ifade edilmekte, 

verilen bu vezinler atasözü ve atasözü hükmünde söyleyişler veya bir nasihat 

cümleleriyle bağlanıp bölümler sonlanmaktadır.  

 èilm oúumaàla ãayd olur yazmaú o ãayda úayd olur 19b-366 

            Eserin sonunda vezinle beraber verilen nasihat, deyim veya atasözlerinin, 

çocuğun gerek ahlak, gerekse eğitimine katkı sağlayacak cümlelerden seçilmesi, bu 

şekilde çocuğa hikmetli öğretiler verilerek eğitimine katkı sağlanması, aynı zamanda 

öğreticinin kişisel hünerinin sergilenmiş olması noktasında dikkat çekicidir. Eserde 

bahir sonlarında hikmetli sözlerle beraber verilen o bölümün Aruz vezinleri, o 

bölümle büyük oranda uyum teşkil etmektedir. Ancak eserin giriş kısmını oluşturan 

ilk 46 beyitinde, aruz ölçüsünden bahsedilmemektedir. Eserde dikkat çeken diğer bir 

durum da, bazı beyitlerde verilen Aruz ölçüsünün beyite uymadığı, ölçü dışına taşan 

sözcüklerin var olduğudur. 

3.3 Bahirler ve Vezinler Bölümü 

            Giriş bölümü ve metnin hazırlanışında tutulan yollar kısmında belirtildiği 

üzere, metindeki bölüm sonları, o bölümün aruz ölçüsünü vererek ve bunun yanında 

ölçüye uygun bir özdeyiş, bir atasözü veya bir nasihat tümcesiyle son bulmaktadır. 

                                                 

8 "(Allah, insana) Bilmediklerini kalemle yazmayı öğretti." Metin Kur‟ān‟da Alâk suresi 4 ve 5. 

Ayetlerde şöyle geçmektedir: "Elleõí èalleme bi'l-úalem. èAlleme'l-insāne māèlem yaèlem." 
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Bu çalışmada ‘Bahirler ve Vezinler Bölümü’ adı altında, metinde verilmiş olan bu 

vezinler bir araya getirilmiş ve bu vezinler, öncesinde veya sonrasında yer alan 

tümceyle beraber verilmiştir: 

1. bu baór-i teúārübdür ey kāmikār  

feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 8a-135 

2. fāèilātün fāèilātün fāèilün baór-ı remel  

vezni budur bu luàātı ezber ėt bil yādigār 9a-151 

3. fāèilātün fāèilātün fāèilün 10a-176 

4. fāèilātün mefèāilün feèilāt  

bu ne baór-ı òafífdür hele baú 11b-205 

5. feèilātün feèilātün feèilātün feèilāt  

bu remel baórıdurur kim ola maòbÿn ey yār 15b-284 

6. feèilātün fāèilātün remeliñ bu vezni mekfÿf 24b-465 

7. feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 17b-328 

8. feèÿlün feèÿlün bu baór içre gÿyā 17a-318 

9. feèÿlün mefāèílün bu baór-ı ùavíl oldı 22a-420 

10. feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 17b-328  

11. mefāèìlün mefāèìlün budur baór-ı hezec sālim 

     bu baór-i mücteå-i maóbÿn müseòòar oldı sañā 6a-96  

12. mefāèìlün hezec baórı feèÿlün  

             ki maòõuf u müseddes oldı mevzÿn 5b-85 

13. mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilat 25a-475  

14. mefāèìlün mefāèìlün feèÿlün 13b-251 
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15. mef èÿlü mefāèìlü mefāèílü feèÿlün 

             maóõÿf-i hezec aòreb-i mekfÿf budur dė 21b-408 

16. mef èÿlü fāèilātü mefāèílün fāèilāt   

             mekfÿf olınca baór-ı mużārié budur miåāl 14a-257 

17. mef èÿlü mefāèílün ey ùabé u úadi mevzÿn  

18. baór-ı hezec-i aòreb vezninde budur mìzān 18a-341 

19. mef èÿlü mefāèilün feèÿlün  

             maúbÿż-ı hezec bu baóra dėrler 19a-352 

20. mef èÿlü fāèilātün bahr-ı mużārièi bil 23b-445 

21. müfāèaletün müfāèaletün ne vāfir olur bu baór-ı revān 12b-225 

22. müfāèaletün müfāèaletün vėrürler ise cihānı bütün 13a-236 

23. müfteèilün mefāèilün şāèir iseñ bu èilmi bil  

             baór-ı recez de òabn u ùayy oldı bu veznile edā 19a-360 

24. müfteèilün müfteèilün fāèilün  

              baór-ı serìèiñ saña vezni èayān 20b-384 

25. müfteèilün fāèilün baórına di münserió 10b-185 

26. müstef èilātün baór-ı recezdür  

             bilmek gerekdür veznìle evzān 4a-57 

27. müstef èilātün müstef èilātün 16a-295 

28. müstefèilün müstef èilün baór-ı recezdür cān-fezāy 7a-110  

29. mütefāèilün mütefāèilün oúı baór-ı kāmil ü fāżıl ol 21b-402 
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3.4 Sözlükte Görülen Arapça Dilbilgisi Özellikleri Üzerine Notlar 

    Çalıştığımız metin bir sözlük olduğu için ayrıntılı bir dilbilgisi incelemesine 

gitmedik. Daha çok sözlüksel öğeler üzerinde durduk. Öncelikle sözlükte görülen 

Arapça dilbilgisi özelliklerini verdik. Daha sonra, ‘Arapça Sözcüklere Verilen Türkçe 

Karşılıklarda Görülen Ses ve Yapı Özellikleri’ bölümü adı altında verilen 

sözcüklerde, Eski Anadolu Türkçesinin özellikleri hâkim olduğu için kimi özelliklere 

dikkat çekmek amacıyla sözlükte görülen Türkçe dilbilgisi özelliklerini kısa notlarla 

örnekledik.  

              Ele aldığımız eser sadece Arapçanın sözlüksel birimlerini değil, dilbilgisel 

özelliklerini de öğretecek nitelikte bir sözlüktür. Aşağıda, manzum sözlükten 

belirleyebildiğimiz dilbilgisi özelliklerinden örnekler sunmaya çalışacağız. 

3.4.1 Metinde Geçen Bazı Arapça Sözcüklerin Yazımı 

        İncelediğimiz metnin K nüshası tam harekeli, K1 nüshası yarı harekelidir. 

Yarı harekeli olan K1 nüshasında, bazı sözcüklere konan harekelerdeki amacın aynı 

yazılımlı sözcüklerin anlam farklılığını ifâde etmek olsa gerektir. 

               Metinde, yazım özellikleri noktasında, Arap kültüründe esas teşkil eden 

Kur'ān yazım geleneği ve imlasının izlerini görmekteyiz. Bazı Arapça sözcüklerin, 

araya ünlü konulup, Türkçenin ses sistemine uyarlanarak yazıldığını söyleyebiliriz. 

Bunu bir manzum sözlük olan bu eserde bazen söyleyiş kolaylığı, bazen de vezin için 

yaptığı düşünülmektedir.  

              Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde genelde Arapça hemzenin yerini „y‟ sesi 

almaktadır. K nüshasında hemzenin yerini „y‟ sesi almış, K1 nüshasında hemze 

korunmuştur: 
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   èāmi müteóayyirdür hāyim (rš²U0) daòı āşüfte (İsm-i Fâil, Tefa‟ÿl babı) 

  vālih úatı şeydādur tāyih (`š²UÔ) daòı ser-gerdān 18a-337 K1 (13a-475) (İsm-i fâil) 

          K1 nüshasında dÀèim sözcüğü, özgün biçimiyle yazılmış, referans aldığımız 

eserin K nüshasında bu sözcükdeki hemzenin yerini “y” ünsüzü almıştır: 

       àarìm dāyin ü medyÿn àarām dāyim (r²«œ)  şer (İsm-i fâil, İsm-i mef‟ul)   

K 25a-482 (dÀ‟im (Â³œ) / K1 (18b-701) Bkz. (3.5) Sözlükte Görülen Türkçe Dilbilgisi Özellikleri 

          Merinde yuvarlak te‟ler ( ) K nüshasında normal „t‟ ( ) ile karşılanmış, ama 

K1 nüshasında bu „t‟ ( ) sesleri güzel h ( ) ile yazılmıştır:  

  maèíşet (XAšF¦) èìşü dirlik zindigāní  

        òaãāset (X#UB•) faúra dė āåim günehkār 13b-250 K1 (10a-363){òaãāse ë#UB•} 

3.4.2 Metinde Geçen Arapça Sözcüklerdeki Ses Türemeleri ve Ses Özellikleri 

          Arapça bazı sözcükler metinde orijinal biçiminde değil, araya bir ünlü 

konularak yazılmış, bu şekilde türeme meydana gelmiştir. Böylelikle Arapça ve 

Farsça sözcükler Türkçenin ses sitemine uydurulmuştur.  

      Lugat-ı Remzi Lugatinde tek heceli olarak geçen „vitr‟ ve „fahz‟ sözcüklerinde 

iki ünsüz arasına metnimizde bir ünlünün eklendiği görülmektedir. Buna 

dayanarak bu sözcüklerde bir ünlü türemesinin olduğunu düşünmekteyiz: 

 faòıô < faòô (e¥§) „uyluú‟ 5a-70  

fahz (cÚ1Ó§) Ar. ıs. tıbbiyyeden olup uca yani kalça ile baldırın mabeyni 

olan uzva denilir ki oyluk tabir olunur ve bir adamın akreb-i aşîretinden olan 

cemaata ıtlak olunur. Kabâ‟il altı mertebe olup 1. şa‟b ki ekber-i kabâ‟ildir onun 

mâ-dûnunda bulunanlara sırasıyla 2. kabile 3. fasîle 4. imâre 5. batn 6. fahz ki biri 
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birine hısımlıkları yakındır, cem‟i efhâz gelir.  

 vitir < vitr (dÔË) „tek‟ 16b-303  

             vitr (dÚÔÅË) Ar. Yalnız ferd manasına veyahut adedden çift olmayan denilir 

ki tek tabir olunur ve arefe gününe ıtlak olunur ki kurban bayramından bir gün 

mukaddem olan gündür. Senede bir olduğu için ıtlak olundu. Zira ramazan 

bayramının arefesi olmaz ve dem ve intikam kînesi yani katl cihetiyle olan zulm 

ve te‟addîye denilir ve yatsı namazından sonra kılınan üç rekat vâcibü‟l-edâ 

namaza ıtlak olunur, cem‟i evtâr gelir ve kakıtmak ve kin tutmak.  

           Bu ünlü türemesi olayı Farsça sözcüklerde de görülmektedir: 

     kār-i zār  < (Far.)  kār-zār ‘ cenk, kavga, savaş’ 26b-502  

 nerdibān  < (Far.) nerdbān ‘merdiven’ 14b-264 

 nerdübān < (Far.) nerdbān. 25b-491  

 níki-nām  < (Far.)  ník-nām  ‘hüsn-ü şöhret, iyi nam kazanmış’ 19a-354  

3.4.3 Metinde Geçen Arapça Sözcüklerde Kemiyet / Tekillik-Çoğulluk (Tesniye, 

Cem’) 

              Arapçada isimler kemiyet bakımından müfred, tensiye ve cem‟ olmak üzere 

üç şekilde bulunurlar (Türkçede, Farsçada ve başka dillerde ikili cem‟ yoktur). 

Arapça sözcüklerin Arapçaya göre yapılan cem‟ şekilleri pek çok kullanılmıştır 

(Timurtaş 1977:152). Bu çokluk biçimlerinden metnimizde geçenleri örneklerle 

göstermeye çalışacağız. 

3.4.3.1 Tesniye  

             Tesniye, (ikili çokluk) müfred, sözcüğün sonuna bir „elif ve nun‟ veya „ye‟ 

ve „nun‟ getirilmek suretiyle yapılır. Sıfatların da tesniyesi yapılır. Sıfat terkiplerinde 
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sıfatın mevsuf isme kemiyet bakımından da uyması gerektiğinden, isim tesniye 

halindeyse, sıfatta tesniye şekline sokulur (Timurtaş 1977:153). Aşağıda, metnimizde 

Arapça sözcüklerde geçen müfred, tesniye, cem‟ şekilleri örneklendirilmiştir. Bu 

örnekler metinde bir kavramı açıklamak, anlamını vermek üzere kullanılmış olup 

birbirinden bağımsızdır: 

 menżÿd ãıú aàaç daòı ãınvān iki çatal 14b-269 ãınv ‘dal, budak, bir 

kökten çatallanan dallar’ > ãınv+ān 

 sübĥa-i ãıbyān  „çocukların tespihi’ 1b-1 

 àulām oàlan u úuldur cemèi àılmān 5a-75 

 cebìnān alnıñ iki cānibidür 13b-243  

3.4.3.2 Cemè 

             Metinde Arapça tekillik ve çoğulluklara da rastlanmaktadır. Bu sözcükler 

metinde mastar ve cem‟i (çoğulu) şeklinde geçmektedir. Arapçada cem‟(çokluk) iki 

şekilde yapılır. Birincisinde müfred ismin sonuna belirli ekler getirilir. İkinci şekil ise 

müfred ismin zaid harflerle şeklini değiştirmektir (Timurtaş 1977:152). Yukarıda 

ifade edilen bu çoğul yapılar aşağıda örneklendirilmiştir: 

 ebãār gözler efvāh aàızlar  (efèal vezninde mastar, cem‟i) 

eõúān eñekler eşfār müjgān 16b-306 (efèal vezninde mastar, cem‟i)  

 meèārib dilekler esāùìn direkler 16b-311 (mefâèil vezni, cem‟i)  

 kǖberā ulu kişiler óunefā ùoàrılar 15a-279 (fuèalâ vezni, cem‟i)  

             Metinde bir dize içinde bir sözcüğün, hem tekil hem de çoğulu 

verilebilmektedir. Bazen önce çoğulluk verilmekte, bazen de dizedeki ilk sözcük 

tekil, ikinci sözcük ise çoğulu olabilmektedir: 
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 èuşerā óamli on aylıú devedür cemèi èışār 15a-279 (Tekil, çoğul) 

 kevāèib cemèi kāèib şol úız oàlan 5a-76 (Çoğul- tekil) 

 kārÿre şìşe oldı úavārìr şíşeler 14b-262 (Tekil-çoğul) 

     àulām oàlan u úuldur cemèi àılmān  

velìd oàlan u úuldur cemèi vildān 5a-75  

3.4.4. Metinde Geçen Arapça Sözcüklerde Keyfiyet / Erillik-Dişillik 

(Müenneslik-Müzekkerlik) 

    Arapça isimlerin müennes (dişi) ve müzekker (erkek) şekilleri vardır. Bu 

hususa isimlerin keyfiyet cinsi denir. Müenneslik alâmeti üç tanedir. Birincisi sonda 

‘t’ bulunması. İkincisi sonda kısa elif bulunması. Üçüncüsü de sonda uzun elif 

bulunması. İsimlerden ve mastarlardan kurallı olarak müennes isimler yapılır 

(Timurtaş 1977:150).  

 Metnimizde erillik ve dişilliğe örnekler de görülmekte ve bu örnekler bazen 

aynı dize içerisinde, aynı yapıda sözcüklerle kurulmuş olduğu aşağıda verilen 

örnekte olduğu gibi gözlemlemekteyiz. Bazen ise dize içerisinde bağımsız olarak 

gelişigüzel sıralandığı tespit edilmiştir. Aşağıda bunlara örnekler verilecektir: 

 sefìne „gemi‟, ketìbe „asker, alay‟ 10b-191 

 uêóıyye „úurbān‟ 16a-299 

 óaôìre „aàıl muóteôir ãāóibi‟ 17b-326 

 óalìl erdür óalìle èavretidür 5a-77 

     vālid ü eb atedür valide ǖmm anadur 10a-180 
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3.4.4.1 Semai Müennesler 

            Metnimizde semai müennesler çeşitli kavramlar çerçevesinde geçmektedir. 

Arapçada bir de şeklen ve mana bakımından müennes olmadığı halde müennes kabul 

edilen sözcükler vardır. Bunlara müennes-i semai (işitilerek öğrenilen, lÿgat 

kitaplardan bellenen müennes) denir. Sayıları yetmiş yedidir. Bir kısmı daima 

müennes, bir kısmı bazen müennes bazen de müzekkerdir (Timurtaş 1977:151). 

Aşağıda semai müenneslerden bir kısmı örneklendirilmiştir: 

 şems „güneş‟ 4a-51 

 firdevs „cennet‟ 4a-50 

 saúf  „tavan‟ 25b-491 

3.4.4.2 İtibari Müennesler 

           Metnimizde semai müenneslerin yanında itibari müennesler de geçmektedir. 

Yukarıda (müzekkerlik ve müenneslik başlığı altında) gösterilen üç müenneslik 

işaretini taşıyan sözcükler, şekil bakımından müennestirler. Bunlara müennes-i lâfzî 

denir. Bir de mana bakımından müennes sayılan sözcükler vardır. Bunlara müennes-i 

manevi adı verilir (Timurtaş 1977:151). 

          Aşağıda itibari müenneslerin bir kısmı örneklendirilmiştir. Bu örnekler metnin 

farklı yerlerinde yer almaktadır ve belli bir düzenle sıralanmamıştır:   

 ümm ‘ana’ 10a-180 

 yed ‘el’ 5a-70  

 èayn  „göz‟ 20b-388 

3.4.5 İsimler 

           Arapça, bükümlü bir dildir, yani bir kökten yeni sözcükler türetilirken başa 

veya sona ekler getirilmez; sözcüğün kökünü oluşturan temel harflerin belli bir 
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kalıba göre başına, sonuna veya ortasına; bazen hepsine birden belli harflerin 

ilâvesiyle yeni sözcükler yapılır. Bu yapıdan dolayı, Arapça sözcükler klasik dil 

bilgisi kitaplarında bugünkü dil bilgisi anlayışından farklı bir şekilde 

sınıflandırılmıştır. Türkçede kullanılmayan fiil çekimlerini bir tarafa bırakırsak, 

Arapça sözcükler kabaca iki gruba ayrılır: 

a)  asıl isimler (ism-i camid) 

b)  türemiş isimler (ism-i müştak)    

          Asıl isimler (ism-i câmid) grubuna giren sözcükler özel isimler, cins isimleri 

ve sayı isimleridir (Develi 2008: 185). 

           Fiilden türemiş isimler (ism-i müştak) şunlardır: 

           İsim, Masdar, İsm-i fâil, İsm-i mef‟ûl, Sıfat-ı müşebbehe, İsm-i tafdil, 

Mübalağa-i fâil, İsm-i zaman, İsm-i mekân, İsm-i âlet, İsm-i mensup, İsm-i tasgir. 

Arapçada masdar dâhil olmak üzere, bütün isimler fiilden türemiş sözcüklerdir. Aynı 

kökle ilgili sözcüklerin meydana getirdiği gruba sözcük ailesi denir. Müştak 

sözcüklerin en önemlileri ve en çok kullanılanları mastarlarla ism-i fâil ve ism-i 

mefèÿllerdir (Timurtaş 1977:126-127). Arapça sözcüklerin kökünü teşkil eden aslî 

harfler –birkaç istisna- dışında en az üç harfli olur. Bu kök harfler kimi durumlarda 

dört veya beş tane olabilir. Üç aslî harften oluşan köklere sülâsi, dört aslî harften 

oluşanlara rubâî, beş aslî harften oluşanlara humâsî denilir (Develi 2008: 188).   

             Metnimizde bu sayılan kök ve yapıda sözcükler geçmektedir. Aşağıda, 

metnimizde görülen Arapça adlardan örnekler vermeye çalışacağız.  

3.4.5.1 Metinde Geçen Mastarlar ve Vezinleri 

              Metnimizde Arapça çok sayıda mastar görülmektedir. Metinde hemen 

hemen bütün mastar kalıplarına uyan sözcükler olduğu söylenebilir.  
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              Mastarlar hareket ve oluşu şahsa ve zamana bağlı olmadan anlatan fiil 

isimlerdir. Arapçada mastarlar mücerred (soyut, basit) ve mezidünfih (arttırılmış, 

harf eklenmiş) olmak üzere ikiye ayrılırlar. Mücerred mastarlar şuhÿdi mazi müfred 

3. şahıslarında zaid harf bulunmayan mastarlardır (Timurtaş 1977:128-129).  

             Bu mastarlardan başka bir de mimli mastarlar vardır. Bu mastarlara örnek bu 

bölümden sonra verilecektir.   Bu mastarların kırk‟a yakın vezni olmakla beraber 

aşağıda en çok kullanılan yirmi tane mastar, vezni ve yanında kullanıldığı diğer 

vezinle beraber verilmiştir. Metnimizde bir dize, aynı kavram alanına giren 

sözcüklerden oluşabildiği gibi, vezin ortaklığı (yapı benzerliği) olan sözcüklerin yan 

yana dizilmesiyle de oluşabilmektedir. Aşağıda metnimizde geçen mastarlardan 

örnekler ve karşılarında parantez içerisinde vezinleri gösterilmiştir: 

 óǖkm „emir‟ (fu‟l vezni) 9a-155 

 ãarb (fa‟l vezni) 24a-454  

 fuèād „göñül‟ (fu‟âl vezni) 6a-99  

 úurbān „yakınlık‟ (fu‟lân vezni) 16a-299  

 kitābet „yazmak‟ (fi‟âlet vezni) 15b-291  

 sǖòǖnet „isilik‟ (fü‟ÿlet vezni)19a-358 

 vāfir „çok‟ (fâ‟il vezni)12b-225  

 şehādet „şahitlik‟(fa‟âlet vezni) 26a-492 

 úurbet „yakınlık‟ (fü‟let) 6b-103  

 hezeyân „sayıklama‟ (fa‟alân vezni)  

                Bazen aynı dize içerisinde verilen sözcüğün vezni ile kurulu, bir tane daha 

aynı vezinde sözcük bulunabilmektedir: 

 vicdān u fiúdān bulmaú yitürmek (fi‟lân vezni)16b-307  
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 sǖkǖt „sessizlik‟ úunÿt „duèā’ (fu‟ÿl vezni) 6b-100 

 kerem „asalet‟  úalem (faèal vezni)1b-8  

                   Bir dizede farklı vezinli sözcükler de bulunmaktadır.  

 èilm „bilgi‟ (fi‟l vezni)  èāmil ( fâèil vezni) 10b-185 

 cevāb „yanıt‟ (fa‟âl vezni) mucāvib, müsāfìó (ism-i mef‟ul) 22a-418 

 zaómet „sıkıntı‟ (fâ‟let vezni) melāmet  (faèâlet vezni) 5a-77 

 firār „úaçmaú‟ (fi‟âl vezni) èilm, óıfô (fièl vezni)   24a-462 

 kiber „úocalıú‟ (fi‟âl vezni) úudǖs (fuèÿl vezni) 12a-220  

3.4.5.2 Metinde Geçen İsm-i Mekânlar 

    Metnimizde de ism-i mekânlar yer yer geçmektedir. Yer gösteren 

sözcüklere ism-i mekân denir. Bunlar türedikleri fiillerin cereyan ettiği yeri bildirirler 

ve üç vezin üzere bulunurlar (Timurtaş 1977:148). Bu vezinler ‘mef’al, mef’alet, 

mef’il, mefèilet’ vezinleridir.  Metnimizde yukarıda ifade edilen vezinlerden mef‟alet 

veznine örnek bulunamamıştır. Metinde geçen ism-i mekân sözcüklerinin verildiği 

dizelerde sözcüklerin aralarında anlam yakınlığı olmadan gelişigüzel biçimde tek 

başına kullanıldığı saptanmıştır:  

 menzil „varılacak yer‟ (mef‟il vezni) 9b-162 

 merkez „yol‟ (mef‟al vezni) 9a-153 

 meõheb „yol‟  (mef‟al vezni) 2a-17  

3.4.5.3. Metinde Geçen İsm-i Aletler 

              Metnimizde ism-i aletler de geçmektedir. Aşağıda örneklerinin verileceği 

alet isimleri üç değişik kalıpta karşımıza çıkmaktadır. İsm-i aletlerin mif’âl, mif’el ve 

mif’ale olmak üzere üç vezni vardır.  
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               İsm-i alet, alet ve edevat ismi olan sözcüklerdir. Fiilin eserini mef‟ÿlüne 

eriştirmeğe vasıta ve alet olan sözcükler denir. İsm-i aletler, ism-i mef‟ÿller gibi, 

yalnız geçişli mastarlardan gelir, geçişsizlerden gelmez (Timurtaş 1977:147). 

Metnimizde alet isimleri farklı dizelerde tek bir kavramı ifade etmek için kullanılmış 

olup birbirinden bağımsız anlam örgüsüne sahiptir. Aşağıda bu örnekler 

sıralanmıştır: 

 mirèāt „ayna‟ (mif‟âl vezni)3b-40 

 mirfāú „dirsek‟ 21b-412 

 mirúāt „merdiven‟ 14b-264 

3.4.5.4 Metinde Geçen İsm-i Mensuplar 

    Mensupluk, aitlik anlamı ifade eden sözcüklere denir. Kıyasî olarak 

meydana getirilen bu sıfatlar vasfın konuya herhangi bir yönden nispet edilmiş 

olduğunu gösterirler. İsm-i mensuplar kullanışları itibari ile isim değil sıfattırlar. 

Osmanlıcada pek çok kullanılmış olan ism-i mensuplar, isim ve mastarlara şeddeli ve 

tenvinli bir {iyyun} getirilmek suretiyle yapılırlar. Osmanlıca da tenvin ve şedde 

kaldırılır, ye uzun „i‟ olarak okunur (Timurtaş 1977:148).  

               Metnimizde ism-i mensuplar Arapça „iyyun‟ biçiminde değil Osmanlıca 

nisbet „î‟ si biçiminde geçmektedir. Metnimizde geçen ism-i mensupların verildiği 

dizelerde bu sözcüklerin dizelerde gelişigüzel olarak yer aldığı görülmektedir: 

 àanì ‘zengin, varlıklı’ 18a-338 

 celì ‘belli, meydanda’ 3b-40 

 bāzì „togan‟ „doğan’ 7a-115 
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3.4.5.5 Metinde Geçen İsm-i Fâiller 

               İsm-i fâil olarak isimlendirilen sözcükler, fiilde belirtilen hareketi, oluş veya 

kılışı yapanı ifade eder (Develi 2008: 194).  İsm-i fâil bir sıfat-fiildir. Türkçedeki {–

an, -en} ekine karşılıktır. Arapçada ism-i fâiller, fillerin karşılığıdır (Timurtaş 

1977:136-137). 

               Yukarıda ifade edildiği üzere, metnimizde ism-i fâillere rastlanmaktadır: 

 èālìm „bilen, bilgili‟ (ism-i fâil)23b-447 

 sālim 12a-218 (ism-i fâil) 1b-6 

 kālió yüzini purtaran ùālió yavuz ãālió eyü 7a-112 (İsm-i fâil)  

              Ancak zaman zaman da bir dize içerisinde fâillerin yan yana verildiğini, 

görmekteyiz:  

      cādil „kuvvetli‟ cāhid „bilerek inkar eden‟ (İsm-i fâil) 25b-490 

3.4.5.6 Metinde Geçen İsm-i Mef‟ÿller 

     Metnimiz İsm-i mef‟ÿl kalıbı içerisinde sözcükleri de barındırmaktadır. 

Belli bir anlam yakınlığı olmadan, gelişigüzel bir biçimde aynı dizede yer aldığını 

gördüğümüz ism-i mefèÿllerin tanımı şu şekilde yapılmaktadır:   İsm-i mef‟ÿl olarak 

isimlendirilen sözcükler, fiilde belirtilen hareket, oluş ve kılışa maruz kalanı, 

etkileneni ifade eder (Develi 2008: 194). İsm-i mef‟ÿl de sıfat-fiillerdendir. Arapça 

ism-i mefèÿllerin Türkçedeki karşılığı edilgen fiillerden  {-an, -en, -mış, -miş} 

ekleriyle yapılanlardır. Edilen yahut edilmiş anlamlarını ifade ederler (Timurtaş 

1977:140). 

              Metnimizde bazen ism-i mefèÿlleri, aynı beyit içerisinde tek başına 

görmekteyiz: 
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 bāèis úatı óācetlüdür ãāàır õelìl medóÿr u òor 7a-118 (İsm-i mef‟ÿl, 

sülasi) 

  mesnÿn úoúar balçıú ãalãāl úuru balçıú 18a-340 

  mescÿr ùoldırıumış dürdÿr u varùa girdāb 23a-436 

             Metinde ism-i mef‟ÿllerin, aynı dizede, aynı yapıda iki veya üç sözcükle 

beraber verildiğini de görmekteyiz. Aşağıda bu kullanımları karşılarında anlamlarını 

vererek örneklendirdik: 

 merkǖm (yıàılmış), meskǖb (aúıdılmış ãu), maóãÿr (úorınmış) (ism-i 

mef‟ÿl, sülasi) 21b-406 

 mesùÿr yazılmışdur medóÿr sürülmüşdür (ism-i mef‟ÿl, sülasi) 

meõbÿó boàazlanmışdur mesfÿó dökülmiş úan 17b-331(ism-i mef‟ÿl, 

sülasi) 

3.4.5.7 Metinde Geçen Sıfat-ı Müşebbeheler      

Metnimizde, özellikle sözlük kısmında sıfat-ı müşebbehelere yer verildiğini 

görmekteyiz.  Arapçada değişmeyen, devamlı, sabit bir vasfı, bir hal ve keyfiyeti 

bildiren sözcüklere sıfat-ı müşebbehe adı verilir. Sıfat-ı müşebbeheler Türkçedeki ve 

başka dillerdeki tavsifi sıfatlar hükmündedir. Bunlar çeşitli vezinlerde olurlar. Yalnız 

geçişsiz fiillerden sıfat-ı müşebbehe yapılır. Türkçede fiilden {–kan / -ken} ekleriyle 

yapılan (unut-kan, alın-gan, gir-gin, dal-gın, piş-kin vs.) sıfatlar, Arapçanın sıfat-ı 

müşebbehesine karşılıktır. Sıfat-ı müşebbehelere ism-i fâillere benzedikleri için bu 

ad verilmiştir Dolayısı ile bunlara benzeyen sıfat diyebiliriz. (Timurtaş 1977:143).  
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           Metnimizde sıfat-ı müşebbeheler, aşağıda görüldüğü gibi, bazen bir dize 

içerisinde birden fazla sıfatla beraber verilerek aynı yapıda sözcüklerle kurulduğu ve 

kavram yakınlıkları kurularak dizenin oluşturulduğu görülmektedir: 

     aòôar „yeşil‟ ezraú kebÿd aómer úızıl (ef‟al babı)7a-113 

     ecred ne úılsuz tenlüdür emred ãaúalsız sāde-rÿ (ef‟al babı) 7a-114 

             Bazen de metnimizde sıfat-ı müşebbeheler, dize içerisinde değişik 

kavramları karşılayan sözcüklerle yan yana kullanılmaktadır. Bu sıfatlar vezne denk 

düştüğü için beyitte gelişigüzel olarak yer almıştır:  

 ekmeh nedür gözsüz ùoàan ùeyhÿce çil bāzì ùoàan 7a-115 (efèal vezni) 

 ebkem aãam dilsiz ãaàır ismaè işit uúèud otur 7a-118 (efèal vezni)  

 óasen gökçek tenāfüs raàbet ėtmek 5a-74 (faèal vezni) 

     Metinde ilgili beyitlerde yukarıda verilenlerin yanında farklı yapıda, sözcük 

başında uyaklı sıfatlar ve sıfat-fiiller de kullanılmaktadır. Metinde geçen bu sıfatlar 

bazen bir beyitte değişik bab ve vezinlerde kullanılmaktadır.  Genelde ise ön uyak 

uyumu söz konusu olup aynı beyitte tek kalıp kullanılmaktadır. Bazı beyitlerde ise 

sadece sözcüğün Arapça mastar hali kullanılmaktadır. Aşağıda ilgili örnekler 

gösterilmiştir: 

  muósin ėylik ėdici muóbit tevāôuè ėdici 8b-150 (if‟al babında ism-i fâil) 

  óanìf toàrı èivec egrilik naôìf u arı (mastar) 

  òafìf yeyni naóìf arıà u cefìf úurı 24b-467 (mastar) 

  cedìd yeñi remìm çürük úaãìr úıãa nefìr bölük 13a-235 (mastar) 

         Metinde ilgili beyitlerde sıfat görevinde adlara yer verilmiş olup, ilgili babları 

karşılarında verilmiştir: 

 ebùer ãoñında òayrı vü evlādı úalmayan ölü 7a-116 (ef‟al babı)  
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 aòôar yeşil ezraú kebÿd aómer úızıl eãfer ãaru 7a-113 (ef‟al babı) 

       Metinde abartı sıfatlarına da yer verilmektedir: 

 ãıddíú zihí gerçek hem nās u ünās insān 17b-33 

      èalìm ü èalim ü èallām ü dānā 23b-447. Bkz. (3.5) Arapça Sözcüklere Verilen 

Türkçe Karşılıklarda Görülen Ses ve Yapı Özellikleri, Ortaçlar (Sıfat-Fiiller) 3.5.3.2.2 Ortaçlar 

(Sıfat-Fiiller) 

3.4.5.8 Metinde Geçen İsm-i Tafdiller 

             Metnimizde İsm-i tafdiller de geçmektedir. İsm-i tafdil, vasıf anlamının bir 

kimse veya nesnede öbürüne veya öbürlerine nisbetle daha çok yahut en çok 

olduğunu bildiren sıfatlara denir. Nisbi veya mutlak bir fazlalık, ziyadelik bildiren bu 

nisbi fazlalık, sıfatlardan önce ‘daha, daha çok’ mutlak fazlalık ise ‘en’ zarfları 

getirilerek yapılır. İsm-i tafdil‟in ‘ef’al’ olmak üzere bir tek vezni vardır (Timurtaş 

1977:147).  

             İsm-i tafdillerin bazen, yukarıdaki dizeyle aynı vezinde ve madde başı uyaklı 

biçimde kullanıldığı görülmektedir: 

     ebraã ela tenlü kişi eşhel ela gözlüdürür (ef‟al vezni) 

       ecred ne úılsuz tenlüdür emred ãaúalsız sāde-rÿ 7a-114 (ef‟al vezni) 

     ekmeh nedür gözsüz ùoàan ùeyhÿce çil bāzì ùoàan 7a-115  

            İsm-i tafdillerin bazen de farklı vezindeki sözcüklerle beraber verilmekte 

olduğu, ve diğer sözcüklerle hiçbir benzerliğinin olmadığı da görülmektedir. Aşağıda 

verilecek örnekte, metinde geçen ism-i tafdilin, metinde geçen farklı kalıp ve 

vezindeki sözcükle beraber verilmiş olduğu görülecektir: 

 ekåer „en çok‟ (ef‟al vezni) şühÿr „aylar‟ umÿr „işler‟ (fu‟ÿl vezni) 4b-67  
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3.4.5.9 Metnimizde Geçen Mimli Mastarlar 

         Metnimizde, Arapçada mimli mastar şeklinde geçen sözcükler de 

bulunmaktadır. Mimli mastarların tanımını yapacak olursak; baş taraflarında ekleme 

mim harfi bulunan sülasi mastarlara masdar-ı mími adı verilir. Mücerred sülasi 

mastarların hemen her vezninden fakat daha çok eklemesiz olanlardan yapılır. Mânâ 

bakımından mimsiz sülasi masdarla, mimliler arasında herhangi bir fark yoktur 

(Timurtaş 1977:130-131). 

          Aşağıda, metinde geçen mimli mastarlardan örnekler gösterilmeye çalışılmış, 

vezinleri de parantez içinde gösterilmiştir:  

 úıl bu kitābı sebeb-i maèrifet  (mef‟ilet vezni)  

ben úulıña vāsıùa-i maàfiret (mef‟ilet vezni) 3b-43 

            Metinde ayrıca dört aslî harften meydana gelen ve Arapçada mücerred rübai 

mastarlar denilen, sadece fa‟lelet vezni bulunan mastarlar da geçmektedir.  Aşağıda, 

metinde tespit edilen bu mastarlardan iki örnek verilmiştir:  

 terceme „tercüme‟ 3a-32  

      vesvese „şüphe‟  21a-397 Bkz. 3.5 Arapça Sözcüklere Verilen Türkçe 

Karşılıklarda Görülen Ses ve Yapı Özellikleri, Ortaçlar (Sıfat-Fiiller)  

3.4.5.10 Metinde Geçen Mec’ul (Yapma) Mastarlar 

        Metnimizde Mec‟ul mastarlara tespit edilen iki örnek vardır.  Bu sözcükler 

beyitte madde başı olup, diğer sözcüklerle anlam yakınlığı olmasına rağmen, aynı 

mastarla gelmemektedir.  

             Müştak sıfatlar, bazı isimlerin sonuna şeddeli „ye‟ ve „te‟ {-iyyet} ilave 

edilerek mastar yapılır. Türkçede {-lık,-lik} ekiyle yapılan isimlere karşılıktır 

(Timurtaş 1977:149). Aşağıda ilgili örnekler sıralanmıştır.  
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 meziyyet „üstünlük vasfı‟ 8a-138  

      óamiyyet „èār itmek‟ 22b-427. Bkz. (3.5) Arapça Sözcüklere Verilen Türkçe 

Karşılıklarda Görülen Ses ve Yapı Özellikleri, Ortaçlar (Sıfat-Fiiller)  

3.4.6 Metinde Geçen Adıllar (Zamirler)  

 Metnin sözlük bölümünde, kavramların karşılıkları olarak, bazen Arapça 

adıllara da yer verilmektedir: 

   yā-leyte ey n'olaydı len elbette naónu biz  

       key tā metā úaçan enā ben innemā hemān 14b-265 

  leke saña úableke senden öñ dėme lā-teúul li-yeúul dėsün 21a-401 

 bime ne ile åǖmme anda lime maènısı niçündür 24a-461 

 ulāèike anlar inneke sen hunālik anda õālike ol 13a-232 

  èamme neden mimme neden mā degil  

                        ãümme yine keyfe nite iõ úaçan 20b-382 Bkz. (3.5) Arapça Sözcüklere Verilen 

Türkçe Karşılıklarda Görülen Ses ve Yapı Özellikleri, Adıllar  

3.4.7 Metinde Geçen Edatlar ve Birleşik Şekiller 

          Metnimizde edatlara da rastlanmaktadır. Yazar eserinde, Arapça edatları 

muhataba bir beyit içerisinde toplu bir biçimde öğretmektedir. Öğrettiği edatları o 

bölümün veznine uygun olarak vermektedir.  

          Arapçada harf yahut edat denilen sözcüklerin çeşitli şekillerinden bazıları 

Osmanlıcada kullanılmıştır. Bunlar arasında ammâ, hatta, fakat, lâkin, illâ, velev gibi 

daha çok cümleleri bağlayan huruf-i atf (bağlama edatları) bulunduğu gibi harf-i cer 

denen ve tek başına mana taşımayan edatlar da vardır. Bunlarla birleşik şekiller yapılır. 

Daha çok birleşik zarflarda kullanılan bu ekler ve vasıl suretiyle getirdikleri belli başlı 

şekiller vardır (Timurtaş 1977:164).  
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    Aşağıda,  Arapça edatlardan birkaç örnek verilmiştir:  

      li içün fì de fe pes mā ne èalā üzre e mi  

bi ile kem niçe ennā nite kellā zinhār 15b-283 

      bi-ādābihi 2a-16 

      li içün 15b-283 

      inlev eger 13a-232 

      innemā ancaú 11b-203 Bkz. (3.5) Arapça Sözcüklere Verilen Türkçe Karşılıklarda 

Görülen Ses ve Yapı Özellikleri, İlgeçler  

3.4.8 Metinde Geçen İzafet Terkipleri 

            Metnimizde izafet terkiplerine eserin sözlük kısmında rastlanmaktadır. Bu 

terkipler metinde ilgili vezne denk düştüğü için gelişigüzel biçimde verilmektedir. 

            Hususî bir mana ile bir ismin başka bir isme bağlanması, bir ismin öbürünü 

tamamlaması demek olan izafet, Arapçada Türkçeye göre değişik bir birleşme 

şekliyle yapılır. Türkçede tamlayıcı önce, tamlanan sonra geldiği halde Arapçada 

bunların sırası tersinedir (Farsçada ve birçok batı dillerinde durum aynıdır). 

Tamlanan ve tamlayan isimlerin meydana getirdiği birleşmeye terkib-i izafi (isim 

tamlaması) adı verilir (Timurtaş 1977:162). Metinde kullanılan tamlamaların çoğu 

Farsçanın sözdizimine göre kurulmuştur. Yukarıda ifade edilen izafet terkiplerinden 

aşağıda anlamlandırılarak örneklendirilmiştir: 

 ulü'l-elbāb „èaúıl issileri‟ 5a-78  

dulǖkü'ş-şems „gün ùolanması‟ 5a-73 

 el-Baóru'l-Müteúā's-Sālimü'l-Müåemmen 16b-309  
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3.5 Arapça Sözcüklere Verilen Türkçe Karşılıklarda Görülen Ses ve 

Yapı Özellikleri 

3.5.1 Eserin Yazım ve Ses Bilgisi Özellikleri 

         Eserin yazım ve ses özellikleri Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerine 

uygundur. Metindeki Türkçe sözcüklerde ünlüler, bazen hareke işaretleri ile, bazen 

de yazım harfleri denilen elif ( « ), vav ( Ë ), ve ye ( È ) ile yazılmıştır. Bunların 

kullanılışında da belirli bir kural yoktur. Bazı sözcüklerin yazımında nüshalar 

arasında farklılık görülmektedir. İncelediğimiz K nüshası ile K1 nüshası arasında 

farklıklar dikkat çekmektedir. Bu farklılıklar bu araştırmanın metin kısmında 

dipnotlarda gösterilmiştir. 

         Türkçedeki kapalı ė sesini Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde gösterecek özel 

bir işaretin bulunmayışından dolayı bu dönem eserlerinde kesre ile harekelenen 

biçimler, kapalı ė olarak okunmuşlardır: 

 muósin ėylik ėdici muóbit tevāôuè ėdici 8b-150 

Metnimizde aşağıdaki örneklerde görüleceği üzere Türkçe sözcüklerin 

yazımında genellikle p / b ayrımı gösterilmektedir. Ancak eserde p sesini içeren 

sözcükler ve eklerin yazılışı sistemli değildir. Türkçenin ses düzeninin gereği olarak 

p‟ li olan sözcük ve ekler, eserde kimi yerde „b‟ ile yazılmaktadır. Eserde /b/ 

ünsüzünü içeren ve Türkiye Türkçesi kuralları doğrultusunda /p/ ile gösterilmesi 

gereken Türkçe sözcük ve ekler, /p/ ile çeviriyazıya aktarılmıştır: 

 fenā yoú olup gėtmek beúā var úalmaúdur 22a-419 

 ümmì anadan ùoàma hem ümmì oúuyup yazmayan 25b-486 

 naômı óuãūãında ėdüp ihtimām 3a-31 
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 kādió dǖrişüp kesb ėden şāmiò bülend-i úavm ulu 7a-112 

   Çeviriyazısını ortaya koyduğumuz bu eserin Arap harfli orijinalinde, /k/, 

/g/, /ñ/ seslerini yazımda birbirinden ayırıcı farklı bir işaret kullanılmamıştır. 

            Eserin K nüshasında hemzenin yerini “y” ünsüzü almış, K1 de hemze 

korunmuştur: 

     àarìm dāyin ü medyÿn àarām dāyim  (r²«œ ) şer  

                  ãarìm úaùè olınan inãırām üzülmekdür 25a-482 K 25a-482 (K1 18b-701 (Â³œ) 

Ayrıca bkz. (3.4) Sözlükte Görülen Arapça Dilbilgisi Özellikleri. 

        Eserde yer yer gereksiz elif kullanılmaktadır. Bunun Kur'ān yazım geleneği 

yahut müstensih hatasından kaynaklandığı düşünülmektedir: 

 şeè-ìr arpa hem duòn u erzen ùaru («ËdD) 8b-141  

3.5.2 Ses Olayları 

        Metin eski zamanlarda yazıya geçirildiği için, büyük ölçüde yazıldığı 

dönemin ses özelliklerini taşımakta ve korumaktadır. Bunun yanında, bugüne yaklaşan 

ses özellikleri de görülmektedir. 

  Metinde Doğu Türkçesine ait eski bir biçim de sözcük geçmektedir. K 

nüshasında „olsa‟ diye geçen sözcük K1 nüshasında „bolsa‟ şeklinde geçmektedir:  

 aña bināèen n‟ola olsa temām K 1b-4  (bolsa UŽ*Ú•  K1 1b-3)    

            Metinde -ú>-ò yanında -à> -v ses değişimine de rastlanmaktadır: 

      sine daòı nüèās ımızàanmaú 11b-202 takı > daóı 

      ãır ãavuú ãarãar ãavuú yėldir úatı 26a-500 soàıú > ãavuú / ãavıú 



62 

          Büyük ölçüde Eski Anadolu Türkçesinin ses özelliklerini gördüğümüz 

metnimizde sözcük bünyesinde ve eklerdeki nazal n‟/ñ/ korunmaktadır. Metindeki 

nazal n‟nin /ñ/ korunması zamirlerde de görülmektedir:  

     mirā vü reyb(e) gümāndur verā öte añaru 25a-474  

     şiyem bunuñ cemèi 12a-211 

     zencebìl uçmaú şarābı selsebìl anda bıñar 8b-147 

                   Metnimizde à/ g sesleri de korunmaktadır: 

     luàÿb úatı yorulmaàa dė ufÿl u àurÿb ùolunmaàa dė 12a-221 

      Metnimizde ses düşmelerine de yer yer rastlanmaktadır. 

   muósin ėylik (< eyėlik) ėdici muóbit tevāôuè ėdici 8b-150 

   kelāle şol öli kim yoúdur oàlı (<oàulı) vü pederi 24b-469  

            Günümüz Türkiye Türkçesinde ettirgen çatı eki korunurken metnimizde 

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi tonlulaşma görülür: 

    müsteóiff ü müstefíz úorúıdup ėden bì-úarār 9a-150  

                 Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de ünsüz uyumu 

yoktur: 

     zenbì keãìrün çoúdur günāhım 4a-56  

     celā āvāre olmaúdur vaùandan 24a-457  

             Eski Anadolu Türkçesini temsil eden eserlerde büyük ünlü uyumu tamdır. 

Ancak küçük ünlü uyumu gelişmemiştir. Kimi sözcüklerin ikinci hecesindeki 

yuvarlak ünlü metnimizde de korunmaktadır: 

 zìnet ü óilye bezekdür õeheb ü nażar altun 15a-280 
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 dārì vü muànì defè ėden maèrÿf eyü münker yaman 25b-487 (edgü > 

eygü > eyü) 

           Eski Anadolu Türkçesindeki kimi eklerin hep yuvarlak ünlülü olmasına karşın, 

kimi eklerin dar-düz ünlülü olduğu görülmektedir: 

 ùāàì vü èanìd azàun muòtāl ü eşir òod-bìn 17b-332 

 yüzüñ ãuyına sen alma ãatun yüz aúlıà-ı iki cihānı deger 13a-236  

          Metnimizde Eski Anadolu Türkçesinde küçük ünlü uyumuna aykırı olan 

eklerin bazen uyuma girdiği tespit edilmiştir. Addan ad türetme eki olan {–lIk} eki 

hep dar-düz ünlülü iken, metnimizde küçük ünlü uyumuna uygun olarak kullanıldığı 

da dikkati çekmektedir: 

 èaşā aòşam ùaèāmıdur àadā úuşluú ùaèāmı hem 4b-68 

     seàab açlıú şebeè ùoúluú desem yaà oldı sem aàu 4b-69  

    Bunun yanında Eski Anadolu Türkçesi ile benzer şekilde kullanıldığı da 

görülür:  

     èutbā rıôā òoşnÿdlıú èuúbā cezā hem èāúıbet 6b-109 

    úısù u sevā ùoàrılıú merãad u mirãād yol 10a-178 

      Eski Anadolu Türkçesinde hep yuvarlak ünlülü kullanılan {–lU} ve {–sUz} 

metnimizde hem dar-düz ünlülü hem de dar-yuvarlak ünlülü olarak karşımıza 

çıkmaktadır: 

 eyyim ersiz èavret ü èavretsiz er 9b-171 

    ecred ne úılsuz tenlüdür emred ãaúalsız sāde-rÿ 7a-114  

 àayb gizlidür şehādet āşikār 26a-492 
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    hafì gizlü celì rÿşen senì yüce denì alçaú 4b-60 

    zenìm yatlu kişidür le´ìm aña beñzer 6b-104   

    eberr ü evsaù u emåel òayırlu yegrekdür 25b-483 

    urub baàlu 12a-217 

    nişanlu olan 12b-223 

    ùatlu şehd(ü) baldur naól arı 9b-161 

                 Eski Anadolu Türkçesinde sürekli olarak yuvarlak ünlü ile kullanılan {–

dUr-} ettirgen çatı ekinin, metnimizde uyuma girmiş biçimi de görülmektedir: 

 indirdi 2a-11 

       Yukarıda verilen yapım eklerinde olduğu gibi metindeki çekim eklerinde de, 

zaman zaman ünlü uyumu görülür. Tamlayan durum eki Eski Anadolu Türkçesinde 

hep yuvarlak ünlülü iken metnimizde dar-düz ünlülü biçimine de rastlanmaktadır: 

      muùlagıñ úaydı yoú urub baàlu 12a-217   

      nāùÿr bāàıñ bekçisi zācir sürici zecr hāy 6b-106 

      rÿó Óaúúıñ emri óükmi rÿó Úur'an rÿh cān 9a-155 

      necm-i hidāyetdür anuñ her biri 2a-17 

      feèÿlün feèÿlün bu baór içre gÿyā 

      kelāmıñ ãadef oldı maènāsı lüèlüè 17a-318 

       İyelik II. Tekil kişi eki de Eski Anadolu Türkçesinde hep dar-yuvarlak 

ünlülü iken metnimizde dar-düz ünlülü biçimine de rastlanmaktadır: 

      luùfıñıla 
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                  Metindeki iyelik III. Tekil kişi eki Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

genellikle dar-düz ünlülüdür: 

 diliñ ucıdur 24a-460 

 zebed ãuyuñ köpǖgi 21a-400   

 naômı óuãūãında ėdüp ihtimām 3a-31  

                   Bunun yanında ünlü uyumuna uygun biçimde de geçmektedir: 

      óāfid ü nāfile oàul oàlu 12a-217  

       Eylem çekimlerinde de aynı şekilde uyuma girmeyen eklerin zaman zaman 

uyuma girdiği görülmektedir: 

      ne dėmekdür èalimtu ben bildim  

ne lüàatdür vecedtü ben buldum 12a-213 

      aósen-i tertìb ile vėrdim niôām 3a-31 

     Metnimizde bildirme eki {–dUr} genellikle yuvarlak ünlülüdür. Birkaç düz 

ünlülü biçimine de rastlanmaktadır: 

     ãır ãavuú ãarãar ãavuú yėldir úatı 26a-500 

     àassāú cehennemde aúan úan u iriñdir 22a-414 

     iåāret úoparmaú àaãb(u) ôulmile almaúdır 22a-417 

     ekmeh nedǖr gözsüz ùoàan ùeyhÿce çil bāzì ùoàan 7a-115 

     reyyān úanmış şebèān ùoúdur 16a-301 

     sereùānuñ adı yengeç balıú adı óÿt u nÿndur 24a-459 

     òuõǖ àullÿ ùutuñ baàlañ dėmekdür 5a-79 

     ãalāt raómet-i Óaúdur daòı nemāz u duèā 5b-87  
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              Metindeki geniş zaman ekleri de Eski Anadolu Türkçesindeki gibi yuvarlak 

ünlülüdür: 

 men õelleõì kimdür o kim yâ´tì gelür yedrì bilür 25b-490 

 gerçi selāsetde gelür bì-naôìr 2b-29 

            Eski Anadolu Türkçesindeki düz-dar ünlülü eklerin kimileri, metnimizde de 

düz ünlülü olarak geçmektedir: 

 úurtılıcaú 6b-101  

            Metinde ünlü kaynaşması örnekleri de görülmektedir: 

      yā-leyte ey n'olaydı 14b-265 

3.5.3 Yapı Bilgisi Üzerine Notlar 

3.5.3.1 Metinde Yer Alan Çekimli Eylemler 

          Çalıştığımız metin bir sözlük olmasına karşın metnimizde çekimli eylemler 

de yer almaktadır. Metnimizde bütün zaman eklerini görememekteyiz.  Metinde 

görülen çekimli eylemler aşağıda verilmiştir.  

          Metnimizde duyulan-farkına varılan geçmiş zaman eklerine 

rastlanmaktadır. Geçmişte cereyan eden bir oluş veya kılışın bizzat görülmediği 

başkası tarafından nakledildiği durumlarda bu zaman kullanılır. İfadesinde rivayet 

anlamı bulunur. Asıl eki{–mIş‟}tır ve dâima „düz-dar ünlü‟ ile kullanılır (Gülsevin 

2007: 80). Metnimizde üçüncü teklik ve üçüncü çokluk biçimlerine rastlanmaktadır. 

Diğer şekillere rastlanmamaktadır: 

 aàır yükler imiş ehmāl ü evzār 13b-242 

 edèaci úara gözlü yazmışlar 11b-204 

        Metnimizde Belirli Geçmiş Zaman Eklerine de rastlanmaktadır. Söyleyenin 

geçmişte yapıldığı veya olduğunu söyleyenin bizzat gördüğü veya görmüş kadar 
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kesinlikle bildiği bir fiili anlatırken bu zaman kullanılmıştır. Bu zamanın asıl eki {–

d+kişi}dir. (Gülsevin 2007: 88). Metnimizde 1. Tekil kişi, 2. Tekil ve Çoğul kişi, 3. 

Teklik ve çokluk kullanımlarına rastlanmaktadır: 

I.Tekil Kişi:   

 ne lüàatdür vecedtü ben buldum 12a-213 

II.Tekil Kişi:                                                                        II. Çoğul Kişi 

 elemtere görmediñ mi 12b-231                em óasibtüm ãandıŋuz mı 9a-156 

III.Tekil Kişi : Eski Anadolu Türkçesindeki gibi hep dar düz ünlülüdür: 

 óanek ùamaú oldı 12b-224 

 telā uydı 5b-81 

 óāúa indi 5b-82 

 fā´e döndi 5b-82  

III. Çoğul Kişi: 

 naômıla bir niçe luġat yazdılar 2b-22  

       Metnimizde Geniş Zaman Eklerine de rastlanmaktadır. Geniş zaman oluşu, 

kılışı, konuşma anıyla, ondan önceki ve sonraki zamanı taşıyabilir. Eski Anadolu 

Türkçesi‟nin Türkiye Türkçesinden farkı bu dönem metinlerinde „düz-dar‟ ünlülerin 

yerine „yuvarlak-dar‟ ünlülerin tercih edilmiş olmasıdır (Gülsevin 2007: 92). 

Metnimizde geniş zamanın III. Tekil ve Çoğul kişi örneklerine rastlanmaktadır: 

 yeãìr(u) olur yekǖn(u) gibi yaàÿs(u) ùalar yaòǖż(u) gibi 

ye´ǖb(u) döner yebǖ´u gibi yedussu gömer yesubbu söger 13a-233 

 yaèãimu hem yekle´u ãaúlar dėmek 

yekõibu hem yaòrüãu söyler yalan 20b-383 
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 yaèdǖ ėder tecāvüz yebdǖ olur nümāyān 

müfāèaletün müfāèaletün vėrürler (vėr-ür-ler) ise cihānı bütün 13a-236 

 maúbÿż-ı hezec bu baóra dėrler 19a-352  

           Metinde Geniş zamanın olumsuz biçimine de rastlanmaktadır.  

   ùurmaz döner felekler mānend-i çarh-ı gerdān 23b-444 

      Metnimizde gereklilik kipine de rastlanmaktadır. İncelediğimiz metinde 

gereklilik kipi Eski Anadolu Türkçesindeki gibi {–mak gerek} ile sağlanmıştır: 

    bilmek gerekdür veznile evzān 4a-57 

     Metnimizde dilek-şart ve istek kiplerine de rastlanmaktadır. Bugün „Dilek-

Şart Kipleri‟ başlığı altında verilen bu kipler Eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşıyan 

çalışmamızda {–sA} eki ile sağlanmakta, metinde I. ve III. Tekil kişi eki ile çekimi 

görülmektedir: 

 nām-ı Òudā olsa esās-ı kelām  

aña bināèen n'ola olsa temām 1b-4 

 müfteèilün mefāèilün şāèir iseñ bu èilmi bil 19a-360 

 èulemā saña diye āferín cühelā saña úalalar zebÿn 21b-402 

     Metnimizde emir kiplerine de rastlanmaktadır. Metnimizde emir kipi 

eklerinden II. Tekil ve Çoğul, III. Tekil kişiye emir çekimi görülmektedir: 

 teèallem ögren ebãir gör tekellem söyle unôur baú 4b-64    

 hellüme gel 18b-345 

 mef èÿlü fāèilātün bahr-ı mużārièi bil 

           èilm ü kemāl ü òikmet kesb eyle olma nā-dān 23b-445 

 enbièÿnì baña òaber vėriñüz 12a-214   
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        óarÿr ıssı māric dütünsiz yalıñ 

       hedef oú nişānı teèālev geliñ 17a-321 

        erÿnì gösteriñ baña dėmekdür 13b-248  

        leke saña úableke senden öñ dėme lā-teúul li-yeúul dėsün 21a-401 

          Metnimizde Birleşik Çekimlere de rastlanmaktadır. İstek Kipinin hikâyesi için 

metnimizde iki örnek bulunmaktadır: 

 yā-leyte ey n'olaydı (< ne ol-a i-di) len elbette naónu biz 14b-265 

 ãah ùınma ve levterā göreydiñ (<gör-e i-diñ) 18b-344 

               Geniş zamanın koşulu III. Çoğul çekiminin de bir örneği bulunmaktadır: 

 müfāèaletün müfāèaletün vėrürler ise cihānı bütün 13a-236 

        Metnimizde ekeylemlere de rastlanmaktadır. Bütün zaman ekleri ve bütün 

kişilerle çekimime metnimizde rastlanmamıştır:  

 aàır yükler imiş ehmāl ü evzār 13b-242 

 müfteèilün mefāèilün şāèir iseñ bu èilmi bil 19a-360  

 Ekeylem yukarıda örneği verildiği gibi birleşik çekimde de görülmektedir: 

 müfāèaletün müfāèaletün vėrürler ise cihānı bütün 13a-236 

            Metinde ekeylem bildirme kipi III. Tekil Kişi için {dur-ur} yapısı yanında, 

ekleşmiş biçimi  {-dUr/ -dIr} biçim birimi de kullanılmaktadır: 

 selb(ü) ãoymaú nehb(ü) hem úapmaú durur 10a-173  

 baèåere açmaú u çıúarmaú durur 20a-373 

 mesàabe vü maòmaãa açlıú durur 20a-381 

 zevb erimek õerv ãavırmaú durur 20b-390 

 reyyān úanmış şebèān ùoúdur 16a-301 
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 vālih úatı şeydādur 18a-337 

 ùavd(u) cebel taàdurur ãaòre büyük ùaşdur 10b-182 

Aşağıdaki örnekte çekimli bir eylemden sonra da geldiği görülmektedir: 

 meõbÿó boàazlanmışdur 17b-331 

3.5.3.2 Eylemsiler 

3.5.3.2.1 Mastarlar 

    Sözlük olması sebebiyle, metnimizin sözvarlığı içinde eylem adları da 

bulunmaktadır. Eylem adları için {-mak}lı mastar kullanılmıştır. İş adı {-mA}lı 

mastara rastlanmamıştır:   

     şaúú(u) yarmaú daúú(u) dögmek hezz(e) depretmek úatı 9b-163 

     ıãùıyād u ãayd avlamaú şikār 26a-495 

  inşā yaratmaú ímān inanmaú 3b-50. Bkz. (3.4.5.1) Metinde Geçen Mastarlar ve 

Vezinleri, (3.4.5.9) Metnimizde Geçen Mimli Mastarlar, (3.4.5.10) Metinde Geçen Mec’ûl (Yapma) 

Mastarlar 

3.5.3.2.2 Ortaçlar (Sıfat-Fiiller)    

  Metnimizde {-mIş} ile kurulan ortaçlar çoğunluktadır: 

           sārib nedür ùaşra çıúan 7a-119 

 mu´ãad úapanmış memnÿn kesilmiş  

mehzÿm ãınmış mebhÿt óayrān 16b-302 

 fāriż yaşamış óavúal bunamış  

menbÿş açılmış medhÿş óayrān 16b-308 
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 menfÿş atılmış 9b-170 

 óasìr oldı vü müstaósir yorulmış 13a-241 

           reyyān úanmış şebèān ùoúdur 16a-301. Bkz. (3.4) Sözlükte Görülen Arapça 

Dilbilgisi Özellikleri / İsm- mef’ÿller 

   Metnimizde {-dUk} ortaç eki için de bir örnek geçmektedir:  

 sen bilmedǖgǖñ var anda óikmet 16a-294  

   Metnin K1 nüshasında ortaç eki alan bir sözcüğün, K nüshasında ortaç eki 

aldığı tespit edilmiştir: 

   fāriż yaşamış óavúal bunamış  

          menbÿş açılmış medhÿş óayrān 16b-308 Bkz. bunamaú (o¦Uìu• )Bkz. K1 

(12a-438 ) K (16b-308 g¦Uìu• ) 

  Şimdiki zaman ortaç eki olarak  {-An} ve olumsuzu{-mAz} geçmektedir: 

  ümmì anadan ùoàma hem ümmì oúuyup yazmayan 25b-486 

  ola òuãūãā oúıyanlar ãıġār 2b-26 

  nedür èaúìm ùoàırmaz nedür èacÿz úarı 24b-471 

  ferì èaceb yaramaz iş melì zemān-ı ùavìl 25a-481 

           Birkaç örnekte gelecek zaman ortaç eki tespit edilmiştir: 

 åübe ùā´ife vü åübāt cemèi kifāt cemè olacaú mekān 21a-398 

 varılacaú yėr ôarìr nā-bìnā 5b-89 

 úurtılacaú yėr tebār u veyl helāk 6b-101  
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3.5.3.2.3 Ulaçlar (Zarf-Fiiler) 

  Fiilleri başka fiillerle bağlamak üzere zarflaştıran eklerdir. Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde en işlek zarf-fiil eki {–(y)IcAk} ekidir (Gülsevin 2007: 

125).  Metnimizde  {-(y)IncA} zarf-Fiil eki geçmektedir. {-(y)IncA} eki Eski 

Anadolu Türkçesinde ve metnimizde {-(y)IncAyA kadar} görevini üstlenmektedir. 

Ulaçların başlıklarda, atasöz niteliğindeki sözlerde, sözcüklerin tanımlarında 

geçtiği görülmektedir. İncelediğimiz metnin türü gereği türü fazla değildir. 

a) Zaman zarf-fiilleri 

 mekfÿf olınca baór-ı mużāriè budur miåāl 14a-257  

b) Hal zarf-fiilleri 

  kendi èaybı var iken õikr ėde èayb-ı dìgeri 9b-165 

c) Bağlama zarf-fiilleri 

     fenā yoú olup gėtmek beúā var úalmaúdur 22a-419 

     Ümmì anadan ùoàma hem ümmì oúuyup yazmayan 25b-486 

     bir niçe baór ǖzre açup perr ü bāl 3a-36  

3.5.3.3 Ad Soylu Sözcükler 

  Bir dildeki sözcükler, adlar ve eylemler olmak üzere iki büyük grupta 

toplanmaktadır. İncelediğimiz eserin sözlük olması yanında çocuklara öğretilen 

dilbilgisel birimleri içermesi yönüyle de ilgi çekicidir. Metnimizde bütün ad soylu 

sözcükler için örnek bulmak mümkündür. Dizelerde adlar genelde yalın biçimiyle 

sıralanmıştır. Eylemler eylem adı olarak daha önce verildi. Metindeki ad soylu 

sözcükler de türlerine göre aşağıda örneklendirilmiştir: 
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3.5.3.3.1 Adlar 

Sözlüğün sözvarlığı içinde pek çok ad bulunmaktadır. Burada bir kaç örnek 

vermekle yetineneğiz. Diğer örnekler için bkz. (3.6) Sözvarlığı. 

 zevāl ü berāó ayrılmaàa dė àamāme bulut żabābe ùuman 12b-221 

 refref döşek bisāù nefìs oldı èabúarì 14b-271 

 behcet güzellik naêret miåāli 15b-287 

3.5.3.3.2 Sıfatlar 

  Metinde geçen sıfatlardan örnekler: 

 maèrÿf eyü münker yaman 25b-487 

 vebìl úatı şedìd ü åaúìl ü vekell aàır 6b-102 

 rÿşen açıú heyyin úolay 6b-109 

 menżÿd ãıú aàaç 14b-269 

      İbn-i Ferişte luġatı gibi genc 3a-35.  Bu örnekte, ilgeçli söz öbeği sıfat 

olarak kullanılmaktadır. 

3.5.3.3.3 Belirteçler 

  Metinde yer alan belirteçler aşağıda sıralanmıştır:  

 len elbette 14b-265 (kesinlik) 

      bu èāleme neye geldiñ 25a-475 (soru belirteci) 

     Aşağıdaki örnekler cümle içinde geçmediği için zaman adı olarak gösterdik. 

      hem bārióa dün giceye vü emsiye dün dė 21a-413 (zaman adı) 

      verā öte añaru 25a-474 (yer-yön bildiren ad) 

 èamme neden 20b-382 (soru belirteci) 

      mimme neden 20b-382 (soru belirteci)     
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3.5.3.3.4 Adıllar 

    Metinde adılların çeşitli durumları aşağıda sıralanmıştır: 

   enā ben 14b-265 (yalın durumda şahıs zamiri) 

 erÿnì baña 13b-248 (yönelme durumunda I. Teklik şahıs şahıs zamiri) 

 ecirnā bizi úurtar 13b-248 (yükleme durumunda) 

 leke saña 21a-401 (şahıs zamirinin II. Teklik biçimi) 

 hā´ulāèi anlar 23a-439 (III. Çokluk şahıs yalın durumda)   

 úanda 9a-156 (ka+n+da) (III. Teklik şahıs bulunma durumunda) 

 åümme anda 24a-461  (III. Teklik şahıs bulunma durumunda)  

      andan aúar 8b-147 (III. Teklik şahıs çıkma durumunda) Bkz. (3.4) Sözlükte 

Görülen Arapça Dilbilgisi Özellikleri Üzerine Notlar, Metinde Geçen Adıllar (Zamirler)  

3.5.3.3.5 Bağlaçlar ve İlgeçler 

Metinde bağlaçlara ve ilgeçlere de rastlanmaktadır: 

 èavn-ı Òudāyıla çǖn oldı temām 3a-39 

 aúùaèan seyf ü úalemdür åeúalān insile cin  

neyyirān ayile gündür melevān leyl ü nehār 15a-274 

 ācām míşelerdür àayôa ile àāb orman 22b-433  

 ledünke úatında leyse degil ledeyye elimde inlev eger 13a-232 

    celāl gibi vaúār ululuú òasār ziyān u ifk yalan 12a-220 

    bedene deve vü ãıàır õebìóası Mekkeye gele hedy içǖn 21a-396 Bkz. (3.4) 

Sözlükte Görülen Arapça Dilbilgisi Özellikleri Üzerine Notlar, Metinde Geçen Edatlar ve Birleşik 

Şekiller  
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3.5.3.3.6 Ünlemler 

                 Metinde ünlemlere de rastlanmaktadır:   

    bu baór-i teúārübdür ey kāmikār 8a-135 

    cemèine dėrler eyyāme ey püser 10a-171 

    ke-eyyin ey niçe lā-büdde nā-çār 13b-249 

3.5.3.3.7 Metinde Geçen Olumsuzluk Birimleri 

            Metnimizde olumsuzluk koşacı ve olumsuzluk ekine de yer verilmiştir: 

        mā degil 20b-382 

        olma nā-dān „bilgisiz olma!‟ 23b-445 

3.5.3.3.8 Metinde Geçen Soru Eki ve Soru Sözcükleri 

       Metnimizde soru eklerine de yer verilmiştir: 

 em óasibtüm ãandıñuz mı 9a-156 

 hel var mı 18b-345 

 mā ne 15b-283 

 èamme neden mimme neden 20b-382 

3.5.3.3.9 Tekil ve Çoğul Kavramlar 

         Metinde Tekil ve çoğul kavramlara da yer verilmiştir. Aşağıda bazı örneklerini 

vereceğimiz bu kavramlara daha fazla örnek için, ilgili metin numaralarına bakılabilir. 

Tekil: 

 óınùa vü füvh ü bürr ü buàdaydur 11a-200 

 firāş döşek  

niùāú kemer 13a-231 
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 dürr incǖ 6b-107 

Çoğul: 

 èimād yüce binālar 25a-480 

 ebrār eyüler 15b-289 

 aóbāb dostlar 16b-305  

         Arapça sözcüklerde görülen dilbilgisi özelliklerin geçtiği bölümde (3.4) 

Arapça çokluk örneklerini ve vezinlerini örneklemiştik. Ayrıca bkz. 14b-262, 16b-306, 

16b-311, 22b-425, 15a-279.  

3.5.3.3.10 Söz öbekleri  

          Metinde belirtisiz ad tamlaması ve sıfat tamlaması biçiminde tanımlara da 

rastlanmaktadır: 

         úabes od pāresi 5a-72 

         şeèb iki ùaà arası hem ùaà yolı 26a-499  

3.6 Eserin Söz Varlığı    

  Her dilin, tarihin bilinmeyen dönemlerine değin uzanan bir temel söz varlığı 

bulunur. „Sayılar, eylemler, doğadaki nesne ve canlıların adları vb.‟ bu temel söz 

varlığı içinde en belirgin olanlarıdır. Toplumsal yaşamın gelişmesi sonucu yeni 

kavram ve sözcüklere gereksinim duyulur. Bu durumda, türetme, birleştirme vb. 

yollarla yeni sözcükler oluşturulur; sözcüklerde anlam değişmesiyle yeni kavramlar 

karşılanır ya da başka dillerden ödünçlemeler yapılır (Eker 2003: 88).  

             Söz varlığı kültürün aynası olduğu için metinde çocuğun bedeninden 

çevresine, canlılardan, cansızlara, hayal edebileceği somut veya soyut her şey 

öğretilmektedir. Çoçuğa bu kavramlar öğretilirken bölüm sonlarında ahlaki öğretiler 

de dillendirilmekte ve çocuk bu şekilde yetiştirilmektedir. Manzum sözlük 
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çerçevesinde belli bir ölçü ve vezin kaygısıyla bu bilgiler verildiği için metinde yer 

yer Türkçenin söz dizilişine aykırılıklar görülmektedir. 

Arapçada ise asıl adların dışındaki (özel isimler, cins isimler ve sayı) adların 

mastarlardan bükümlenme yoluyla oluşturulduğu görülmektedir. Eylemden türemiş 

adlar ise eylem adları, ism-i fâil, ism-i mef‟ûl, sıfat-ı müşebbehe, mübâlağa-i fâil, 

ism-i tafdil, ism-i mekân, ism-i zaman, ism-i âlet, ism-i tasgîr, ism-i mensup olarak 

gruplara ayrılır. Bu adların örnekleri için bkz. (3.4) Sözlükte Görülen Arapça Dilbilgisi 

Özellikleri Üzerine Notlar.  

            Metindeki çoğu Arapça sözcük, Arapçanın günlük dilinde 

kullanılmamaktadır. Bu sözcükleri, metin bir Kur'ān sözlüğü olduğu için Kur'ān 

bağlamında düşünülmelidir. Aşağıda sözlükte adları verilen kavramlar, 

sınıflandırılmaya çalışılmıştır. Bu sınıflamaya dâhil edemediğimiz adlar da 

bulunmaktadır. 

3.6.1 Somut Kavramlar  

       Metinde soyut anlamlar kadar somut anlamlı sözcükler de geçmektedir. Aşağıda 

metinde geçen bazı somut kavramlar sıralanmıştır: 

 ùāóǖn degirmen 21b-410 

 şevk diken, silāó 10b-183 

 èalem bayraú 4a-58  

3.6.1.1 Sayı Adları 

            Metinde sayı adlarına da yer verilmiştir. Sayılar çoğunlukla vezin ve 

uyağa denk geldiği biçimde karışık şekilde verilmiştir. Aşağıda metinde tespit 

edilen sayı adları sıralanmıştır: 
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 sittǖn altmış  

        sebèǖn yitmiş  

               tisèǖn ùoúsan 16b-304 

 òams beş  

        sebè yedi  

               tisè ùoúuz 21a-394 

 sāliå üçünci 18b-349  

 òamsǖn elli  

        åelāåǖn otuz 21a-394 

            Bilindiği gibi sayı adları bir adı nitelediğinde sıfat olarak kullanılmaktadır. 

Metnimizde kesir sayı sıfatları ve üleştirme sayı sıfatlarına da rastlanmaktadır: 

 mièşār u èaşìr onda birdür 

 meånā ikişer rubāè dörder 18b-349  

3.6.1.2 Renk Adları 

      Renk adları da sayı adları gibi, bir adı nitelediğinde sıfat işlevinde kullanılan 

sözcüklerdendir. Metnin söz varlığı içinde ara renkler değil ana renkler yer almaktadır: 

  aãfer ãaru  

      aòôar yeşil  

             aómer úızıl  

             ezher aàraú (<ak+rak)  

             ezraú kebÿd „mavi‟ 7a-113 

            Metnimizde esved „kara‟ renk adından türeyen eylem de bulunmaktadır: 
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 isvedde úarardı 21b-405 

3.6.1.3 Organ Adları 

               Metinde öğretilen kavramların en önemlilerinden biri de organ adlarıdır. 

Organ adlarının hepsi bir arada değildir, grup grup değişik beyitlerde yer almaktadır. 

Aşağıda bu organ adlarından bir bölümünü örnekledik, diğerlerinin geçtiği sayfa ve 

satır numaralarını belirtmekle yetindik:     

 èaôud bāzÿ 5a-70 

 baùn úarın 22a-412 

 cìd boyun 10b-189  

 beşere beñiz 24a-460      

fem aàız 24a-460      

 èaãabe siñir 21a-40 bkz. 16b-307, 19b-369, 20b-386, 21b-412, 23a-440, 10b-189, 26a-

497 

         Vücut bölümleri verilirken ayrıntıya gidildiği görülmektedir. Sadece dış 

organlar değil, iç organlar ve bu organların kendi içinde bölümlerine de işaret 

edilmektedir: 

 vetìn yürek ùamarıdurur verìd ü boyında iki ùamar 12b-228 

 esele diliñ ucı 24a-460 

 eãābiè cümle barmaúlar enāmil uçları oldı 4b-63 

 nedür òınãır kiçi barmaú yine bınãır yine vüsùā  

     şehādet barmaàı sebbābe ibhām oldı baş barmaú 4b-62 
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3.6.1.4 Hayvan Adları 

         Bu manzum sözlükte öğretilen kavramların önemli bir kısmını da hayvan 

adları oluşturmaktadır. Suda yaşayan hayvanlardan tutunuz da, kara hayvanları, uçan 

hayvanlar, sürüngenler ve böcek adlarına da yer verilmektedir. Bu bölümde metinde 

geçen tüm hayvan adları alınmamış, genel olarak „hayvan adları‟ üst başlığı altında 

örnekler verilmiştir. Diğer hayvan adlarının sözlükte geçtiği sayfa ve satır numaraları 

belirtilmiştir: 

   úamle bit 19a-359 

   óamāme gögercin  

     decāce ùāvıú 17b-325 

   hirre vü sinnevr kedi  

     óÿt u nÿn balıú  

            àÿúu úurbaàa 19a-359 

   hamÿle deve 12b-223 

   arslan żayġam ġazanfer 18b-343 

   evs úurd 20a-378 

   şibl arslan yavrısı 10a-174 

   óayye vü ef èā yılan  

     fāre ãıçan 20a-308. Bkz. 21a-392, 25a-479, 21a-396, 24a-456, 12b-223, 18b-343, 24a- 459  

3.6.1.5 Akrabalık Adları 

 Metinde akrabalık adlarına da yer verilmiştir. Metinde tespit edilen akrabalık 

adları aşağıda sıralanmıştır: 

 kevāèib cemèi kāèib şol úız oàlan 5a-76 
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 ùıfl oàlan bkz. ãabì 17b-330 

 iòve úarındaşlar 10b-189 

 eb ata  

ǖmm ana10a-180  

 vālid ata bkz. eb  

valide ümm ana 10a-180 

 óāfid u nāfile oàul oàlu 12a-217 

3.6.1.6 Ev Araç-Gereçleri İle İlgili Kavramlar 

      Metinde ağırlıklar ve ev araç-gereçleri ile ilgili kavramlara da yer verilmiştir. 

Bunların sayısı fazla olmamakla beraber aşağıda sıralanmıştır: 

 òayù iplik ibre igne vü sem igne yurdusı 14a-256  

 úaãèa çanaú 11a-198 

 menn baùman 16a-298  

 milèaúa kepçe 11a-198 

 ceõve aòker remād òākister 11b-209 

              Metinde at koşumları ile ilgili kavramlarda geçmektedir: 

 zimām yular  

licām uyan 12a-219 

 aàlāl boyun baàı 18b-347 

3.6.1.7 Giyim-Kuşam İle İlgili Kavramlar 

      Metinde giyim-kuşam ile ilgili kavramlara da yer verilmiştir. Metinde tespit 

edilen bu kavramlar aşağıda sıralanmıştır: 
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 õeyl etek 5b-81  

 niùāú kemer 13a-231  

 sirpāl göñlek 4a-53  

3.6.1.8 Yer-Yön İle İlgili Kavramlar 

      Metinde yer-yön ile ilgili kavramlara da yer verilmiştir. Metinde tespit edilen bu 

adlar aşağıda sıralanmıştır. Diğer yön ile adları için ayrıca bkz. 3.5.3.3.3 Belirteçler. 

 cenb yan  

ezr arúa 9a-153  

 cenāb ev çevresi 12b-230  

3.6.1.9 Yiyecek-İçecek Adları 

    Metinde yemek kültürü bağlamında yiyecek-içecek adlarına da yer verilmiş 

ve bu yiyecek-içecek adları aşağıda listelenmiştir:  

 òall sirke 9b-161 

 mużàa et pāresi  

laóm et 19b-370  

 dibs bekmez  

òamr u ãeóbā bāde 9b-161 

 úurã çörek  

miló ùuz bkz. nemek 20b-389 

 óımmaã noòud 8b-141 
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3.6.1.10 Bitki, Ağaç, Meyve ve Sebze Adları 

              Metinde bitki, ağaç, meyve ve sebze adlarına yer verilmiştir. Aşağıda, 

metinde tespit edilen bitki adları sıralanmıştır: 

 óarå ekin 9b-169 

 èaãf ekin çöpi  

reyóan yapraàı (ekinin) 26a-494 

 èineb üzüm 19b-365   

 beùùìò úarpuz ile úavın 14a-261  

 sefercel ayva 7b-148 

 karèa vü yaúùin úabaú 26a-494  

 eåil ılàun aàacıdur òamù misvāk aàacı 8b-148  

 maòżÿd aàaç (ki ola) kesilmiş dikenleri 14b-269 

 dǖlb çınār aàacı 10b-187  

3.6.1.11 Zaman Dilimleri ve Mevsim Adları 

        Metinde ilgili bölümlerde zaman dilimlerinden ve mevsim adlarından 

bahsedilmektedir. Bunları aylar, günler ve yıllar ile ilgili kavramlar oluşturmaktadır. 

Örnek olarak; 

   èaşì gündüz ãoñı oldı mesā gice èişa yatsu 4b-68  

 şitā úış  

       òarìf òazān  

            rebìè bahār 13a-234  

 neyyirān ay ile gün, melevān leyl ü nehār 15a-274 

 hecìr gün ortası 8b-142  
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 óuúub seksen yıl 4b-67 

3.6.1.12 Konut ve Konutla İlgili Adlar 

       Metinde konut adlarına da yer verilmiştir. Aşağıda verilen örneklerden daha 

fazla tespit edilmemiştir: 

 cenāb ev çevresi  

ãaón ortası (evin) 12b-230 

 nǖzül úonaú 23b-452  

 kÿte bkz. revzen „pencere‟   

revzen bkz. (Ar.)kÿte „pencere‟ 9b-164 

 nerdibān „merdiven‟  

mirúāt nerdibān „merdiven‟ 14b-264 

3.6.1.13 Gökyüzü ve Doğa ile Alakalı Kavramlar 

        Metinde gökyüzü ve doğa ile ilgili kavramların hemen hemen hepsine yer 

verilmiştir. Daha fazla örnek biçimler için ilgili metin numaralarına bakılabilir: 

 seóāb bulut 12b-222 

 berú şimşek  

åelc úar  

vedú yaàmur 26a-497  

 úamer ay bkz. bedr 4a-51  

 muóìt ecsam  

èarş saúf-ı òāne 24a-454. Ayrıca bkz. 19a-358, 19b-362, 22b-433, 19a-358, 23a-442 
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3.6.1.14 Metalik Kavram Adları 

              Metnimizde az da olsa metalik kavram adlarına da yer verilmektedir. 

Aşağıda metnimizde bulunan tüm örnekler verilmiştir: 

 raãāã úalay  

nuòās baúır  

şedìd úatı  

óadìd demür12b-229 

 nuúr gümüş  

fels pul 10b-18 2 

3.6.1.15 Özel Adlar 

  Metinde söz varlığı içerisinde değerlendirilmesi gereken özel adlara da yer 

verilmiştir. Metinde tespit edilen özel adlar 25‟tir. İskenderiyye 23b-451, Mekke 

25b-486, Perverdigār 26a-492, bunlara örnek gösterilebilir.  Bu çalışmada Özel Adlar 

‘5. 7 Özel Adlar Dizini’ biçiminde ayrı bir bölüm altında verilmiştir.  

3.6.2 Soyut Kavramlar 

      Metinde soyut kavramlara çokça yer verilmiştir. Hepsini buraya almak 

mümkün olmadığı için üç örnek aşağıda sıralanmıştır: 

 óaôer úorúu 5a-74 

 hemezāt vesveseler 21a-397 

 óǖzn úayàu żıàn u àıll u óıúd kìn 9b-169 

 cinne perì vāóidi cinnì vü hem cindür perì 9a-159  
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3.6.2.1 İnançla İlgili Kavramlar 

        Metinde inançla ilgili kavramlara da yer verilmiştir. Aşağıda bir kısmının 

verileceği bu örnekler çoğaltılabilir. Örneğin Allah‟ın sıfatlarından büyük bir 

kısmı Türkçeleri ile birlikte verilmektedir: 

    àafÿr Yarlıàayıcı Raóìm Esirgeyici  

      semìèdür işidici hem Baãìrdür Bìnā 5b-88 

     úārièa úıyāmet güni 19b-372 

     zencebìl uçmaú şarābı selsebìl anda bıñar 

     kevåer uçmaú ırmaàı ırmaúları andan aúar 8b-147 

     zaúúÿm cehennem meyvesi tesnìm cennet çeşmesi 25b-484 

     cinne perì vāóidi cinnì vü hem cindür perí 9a-159 

        Sözlükte bu gruplara dâhil edemediğimiz, örneği metinde az olan kavramlar 

için ayrı bir başlık açmadık. Aşağıda örneklerinin verileceği bu sözcüklerden 

birçoğu dilbilgisel birimlerden söz edilirken değerlendirilmiştir. 

 feres at ceres çañ óares bekçiler 8b-144 

 müsteriú lıãã u sāriú uàrıdur 12a-215 

 yenbǖè çeşme bi´r úuyudur óımā úurı 14b-267 

 rehù u úavm u úabìle èudde yaraú  

şaèb ü ulu úabìle şuèbe budaú 11a-194 

3.6.3 Deyimler 

         Söz varlığı grubu içerisinde değerlendirilmesi gereken bir diğer konu da 

deyimlerdir. Deyimler kalıplaşmış sözler veya söz öbekleridir. Deyimler, iki veya 

daha çok sözcükden kurulu olup, duygu ve düşünceleri dikkati çekecek biçimde 
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anlatan isim, sıfat, belirteç, yalın ve birleşik eylem görünüşlü dilsel yapılardır. Bu 

bağlamda metinde Eski Anadolu Türkçesinin sözvarlığı içerisinde geçen deyim 

aktarmaları da geçmektedir. Metnimizde sadece iki deyim tespit edilmiştir. Güncel 

Türkçe sözlükte „yüz aklığı‟ biçiminde geçen sözcük metnimizde yüz aúlıàı şeklinde 

geçmektedir. Örnek olarak;  

 yüzüñ ãuyına sen alma ãatun / yüz aúlıàı iki cihānı deger 13a-236 bkz. Tarama 

Sözlüğü,  yüz aklıgı, yüz suyu 

 ezher aàraú yüzlidür zehrā vü àarrā miålidür 7a-113 ak+ı+rak <aàrak   

3.6.4 Bilgilendirme, Öğüt verme, Atasözü ve Atasözü Hükmünde Söyleyişler 

   „Sözlüğün Hazırlanışında Tutulan Yollar‟ kısmında da belirtildiği üzere eserin 

bölümleri sonlanırken, o bölümde verilen vezne uygun bir atasözü, özdeyiş veya bir 

bilgilendirmede bulunulmakta, bu söyleyişin öncesinde veya sonrasında gelen tümce 

de o bölümde verilen Aruz kalıbına uygun verilmektedir. Bu çalışmada eserin bölüm 

sonlarındaki, bilgilendirme, öğüt verme, atasözü ve atasözü hükmünde söyleyişler 

toplanarak bir araya getirilmiş, bu söyleyişleri tamamlayıcı vezinler veya cümleler 

geldiği yere göre, sonrasında veya öncesinde verilmiştir: 

1. bir èamel úıl saña ola yār-ı àār 

             bir eåer úo tā ki úala yādigār 26b-504 

2.  arşıñ içinde kürsì kürsì içinde gökler 23b-444 

3.  gökler içinde yėrler çepçevre baór-ı èummān 23b-443 

4.  eyle seòāvet bul yüce himmet 16a-295 

5.  saèādetdür ėtmek naãìóat úabÿl 17b-328 

6.  bāà-ı meèārifde ãalın cemè-i menāúıbda bulun 7a-110 

7.  zümre-i erbāb-ı taúvāda bulun  
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             fāèilātün fāèilātün fāèilün 10a-176 

8.  müfteèilün fāèilün baórına dė münserió  

             furãatı fevt eyleme èilmiñile èāmil ol 10b-185 

9.  müfāèaletün müfāèaletün vėrürler ise cihānı bütün  

             yüzüñ ãuyına sen alma ãatun yüz aúlıàı iki cihānı deger 13a-236 

10.  mefāèìlün mefāèìlün feèÿlün  

             diliñde õikr-i Óaúúı eyle tekrār 14a-251 

11.  taúdìr-i Óaúdan baóå ėtme zírā  

             sen bilmedügüñ var anda óikmet 16a-294 

12.   èilm oúumaàla ãayd olur yazmaú o ãayda úayd olur  

 òāne-i dilde óıfô ėdüp ãaúla ki ėtmeye firār 19b-366 

13.  feèÿlün mefāèílün bu baór-ı ùavìl oldı  

             içinde cevāhir var hüner anda ùalmaúdur 22a-420 

14.  èilm ü kemāl ü òikmet kesb eyle olma nā-dān 23b-445 

15.  bu èāleme neye geldiñ bilenden al òaberi 25a-475 

16.  mütefāèilün mütefāèilün oúı baór-ı kāmil ü fāżıl ol  

             èulemā saña dėye āferìn cühelā saña úalalar zebÿn 21b-402 

17.  taúdìr-i Óaúdan baóå ėtme zìrā  

             sen bilmedügüñ var anda óikmet 16a-294 

18.  bióār-ı maèārifde àavvāã olan olur óoúúa-i ùabé dürden ùolu 8b-145  

19.  geçene irilmez ammā gelecek hemān bu gündür 24b-465 

20.  òalú içinde bundan artuú èayb olur mı bir kişi  
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             kendi èaybı var iken õikr ėde èayb-ı dìgeri 9b-165 

21.  ne māliledür ne sāl iledür begim ululuú kemāl iledür 12b-225 

3.6.5 Metinde Geçen Arkaik öğeler 

         Metinde Arapça sözcüklerin Türkçe karşılıkları Eski Anadolu Türkçesinin söz 

varlığını oluşturan birimlerdir. Bu sözcüklerin çoğunun Anadolu halk ağızlarında hâlâ 

yaşadığı görülmektedir. Aşağıda metinde geçen; ama bugün ölçünlü dilde kullanılmayan 

sözcüklerden örnekler gösterimiştir: 

 ıãùınāè üründilemek 25a-478  (üründilemek „seçmek, ayıklamak‟ 25a-478 (DS XI ) 

       èucb ùañlamaú 7b-121  

 terāèib síneniñ sǖñǖkleri 5b-84  

 óayåümā her úanda mehmā her ne iõmā her úaçan 9a-156 

 isāmet otarmaú 22a-417 

 seúyā ãuvarmaú 15b-288 

   eõúān eñekler eşfār müjgān 16b-306 

   zenìm yatlu kişi 6b-104 

   iètirāż arúurı gelmek mütecānif mā´il 15a-281 

        Metnimizde Türkçenin tarihi dönemlerinde olduğu gibi oàlan sözcüğü „çocuk, 

evlat‟ anlamında geçmektedir: 

     dāhì vü faùın zìrek hem ùıfl u ãabì oàlan 17b-330 
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        Metinde arkaik yapıların yanında yeni biçimlere de rastlanmaktadır.             

Metnimizde „ol‟ sözcüğü yanında „o‟ sözcüğüne de rastlanmaktadır: 

 menzil ü maúãūda odur reh-nümā 1b-3 

         Aşağıda ortaç eki {-AcAk} ortaç ekine de rastlanmaktadır: 

 mürāàam gėdecek yėr 24a-453 

 gelecek hemān bu gündür 24b-465 

3.6.6. Sözlükte Yer Alan Farsça Birimler 

      Bu manzum sözlüğün söz varlığı içinde Farsça birimlere de rastlanmaktadır. 

Farsça sözcüklerin listesi dizin bölümünde verilmiştir. Farsça sözcükler yanında 

sözlükte Farsça olumsuzluk ön ekleri de görülmektedir: 

 ãuò oldı buòl (u) óırã (u) óaraż òasta bì-mecāl 14a-255 

   meãìr varılacaú yėr ôarìr nā-bìnā 5b-89 

   seóìú ıraú şeóìú āvāz(ı) nā-òïş 13b-246 

3.7 Anlam İle İlgili Çağrışımlar 

         Sözlükteki beyit ve dizeler kurulurken, ses ve yapı çağrışımları yanında, 

sözlüğün hazırlanışında tutulan yollar bölümünde de belirtildiği gibi,  anlam 

çağrışımlarından da yararlanılmıştır. Metinde aynı kavram alanına giren üç tane 

Arapça sözcüğün yan yana geldiğini görmekteyiz. Yan yana dizilen bu üç Arapça 

sözcüklerden sonra Farsça veya Arapça karşılıkları verilmektedir: 

 òalìl ü óabìb ü ãadíú oldı dost   

enìs ü úarìn ü refìú oldı yār 8a-131 

 ķāniã ü ãayyād avcı úaydı baà  

ıãùıyād u ãayd avlamaú şikār 26a-495 
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 èades mercimek oldı óımmaã noòud  

şeèìr arpa hem duòn u erzen ùaru 8b-141 

 óulv ùatlu şehd baldur naól arı  

òamr u ãeóbā bādedür 9a-161 

 òuld (i) cennet hem devām u hem beúā 

òÿn ü õillet òorlıú belva 9b-167 

 ravó(u) rāóat ravó(u) raómet bāl óāl 

nażic bişmek hem yemiş bulmaú kemāl 9b-168  

 Eserde aynı kavram alanına giren sözcükler yanında anlam yakınlığı gösteren 

sözcüklerin de dizelerde veya beyitlerde biraraya getirildiği görülmektedir: 

 arslana dė żayàam u àazanfer / øıràām u esed üsāme óayder 18b-343 

     lüccì deriñ ãu hem lücce deryā / nār u ceóìm od hem cemèi nìrān 4a-52  

 Eserde verilen kavramlarda anlam yakınlıklarından faydalanıldığı kadar anlam 

zıtlıklarından da faydalanılmaktadır. Bir sözcüğün birinci satırda öncelikle Arapçası 

verildiği zaman hemen ikinci satırda o anlamla zıtlık oluşturan kavramları 

vermektedir. Bu şekilde öğrencinin zihninde anlam zıtlıkları ile ilgili bir öğreti 

sunulduğu ve anlatımın zenginleştirildiği söylenebilir: 

 maóabbet hem meveddet sevmek ammā 

kerāhet sevmemekdür caód inkār 13b-244 

 seàab açlıú şebeè ùoúluú desem yaà oldı sem aàu 4b-69   

 rebve yüksek yėr semā gök kÿte revzen úaãr(ı) köşk 

cāåimìn ü òāmidÿn mevtā öliler óayy diri 9b-164  
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 òall sirke dibs bekmez òamr u ãeóbā bādedür  

òāmıô ekşi óulv ùatlu şehd baldur naól arı 9b-161 

            Metinde, bir sözcüğün bazen aynı dize içerisinde, bazen ayrı dizelerde farklı 

anlamlarda verildiği görülmektedir. Bu sözcükler aynı kavram alanına girdiği gibi, 

bazen de bambaşka bir anlama geldiği görülür. Aşağıda, aynı sözcüğün farklı 

anlamlara gelişi, örnekte gösterilmiştir:  

 ǖmmì anadan ùoàma ǖmmì oúuyup yazmayan 25b-486 

 mǖsevveme otlıàa ãalınan mǖsevveme hem nişanlu olan 12b-223 

 vaóy işāret vaóy risālet vaóy ilhām eylemek 9a-154 

 èaãr ikindi èaãr zamān 9a-157 

 ãāyıà boàazdan āsan geçendür ãāyıà úuyumcı 16a-300 

3.8 Söz Varlığı ile İlgili Sayısal Veriler 

         Eserin söz varlığı üzerinde, dizinden hareketle yapmış olduğumuz istatistik 

sonucunda toplamda 3681 sözcük geçmekte bu sözcüklerin büyük bir kısmını Arapça 

sözcükler oluşturmaktadır. Eserde 2146 Arapça sözcük tespit edilmiş olup, bu 

sözcüklerin karşılığı olarak yine Arapça sözcüklerin de verildiği görülmüştür. Bu 

sözcükleri sınıflamak için bu araştırmanın dizin bölümünde, Arapça-Türkçe ve 

Arapça–Arapça kısmı oluşturulmuştur. Bu kadar Arapça sözcüğe karşılık olarak 

verilen 1355 Türkçe sözcük tespit edilmiştir. Eserin ve dizin kısımlarının en 

hacimlisini bu bu bölüm oluşturmaktadır.  

Ayrıca ‘Metinde Yer Alan Farsça Sözcükler Listesi’ adı altında toplanmış 180 

Farsça sözcük tespit edilmiştir. Bu Farsça sözcüklerin, çoğu zaman Arapça 

sözcüklere karşılık olarak verilmesi beklenen Türkçe sözcüğün yerine geçtiği 

görülmüştür.   
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BÖLÜM 4 

METİN 

4.1 Bölüm Başlıkları 

       Manzum bir sözlük olan metnimizde, bu döneme kadar yazılmış olan klâsik 

manzum eserlerdeki biçim görülmektedir. Eser bölümlere ayrılmış, her bölüm de ayrı 

ayrı başlıklandırılmıştır. İncelediğimiz metnin başlıklandırması da aşağıda 

gösterilmektedir. Bu başlıklandırmalar alfabetik sıraya uygun olarak verilmiştir. 

1. El-Baóru'l-Hezecü Úıùèa ü'l -Maúbÿż 18b-342  

2. El-Baóru'l-Hezecü'l- Maóõÿfu'l-Aòzābü 21b-403 

3. El-Baóru'l-Mużārièü'l-Mekfÿle? 14a-252 

4. El-Baóru'l-Müteúā's-Sālimü'l-Müåemmen 16b-309  

5. El-Baóru'l-Òafíf 11a-193 

6. El-Baóru'r-Recez 6b-105  

7. El-Baóru'r-Recezü eyżan 15b-285  

8. El-Baóru'r-Remel 8b-146 

9. El-Baóru'r-Remelü'l-Maóbÿn 14b-272 

10. El-Baóru's-Seríè 19b-367 

11. Hāõe'l Kitāb Sübĥa-i äıbyān 1b-1 

12. Kıùèa ve minhü eyżan 12b-226 

13. Úıùèa 24a-458 

14. Úıùèa ü'l-Baóru'l-Hezecü'l Maóõÿf u Müseddes 13a-237, 23b-446   

15. Úıùèa ü'l -Baóru'l-Hezec 17b-329 

16. Úıùèa-i Evveli Baór-ı Receô 3b-47 
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17. Úıùèa eyżan 10b-186, 6a-97, 9b-166 

18. Úıùèa-i Uòrā Bahr-ı Teúārub 7b-123 

19. Úıùèa-i Uòrā eyżan 9a-152 

20. Úıùèa-i Uòrā min Bahr-ı Receô eyôan 7a-111 

21. Úıùèa-i Uòrā min Bahru'1-Mücteååü'l-Maòbÿn 5b-86 

22. Úıùèa-i Uòrā min Baóru'l Óeôec eyżān 4b-65 

23. Úıùèa-i Uòrā min Baóru'l-Münserió 10a-177 

24. Úıùèa-i Uòrā mine'r-Remel eyżan 9a-158 

25. Úıùèa ve minhu eyżan 20b-385, 19a-361, 25a-476  

26. Úıùèa ü'l Baór 22a-415  

27. Úıùèa ü'l -Baóru' l-Müceååü' l-Maòbÿn 24b-466 

28. Úıùèa ü'l -Baóru'l- Kāmil 21a-395 

29. Úıùèa ü'l -Baóru'l-Mużāriè 22b-429 

30. Úıùèa ü'l -Baóru'r-Recez 19a-353 

31. Úıùèa ü'l Baóre'l Óeôec 5a-71  

32. Münācāt ü Óaôret-i Óaúú Celle Celāluhu 3b-41 

33. Mine'l Baòru'l-Vāfira's-Sālim 12a-218 

34. Sebeb-i Naôm-ı Kitāb-ı èÂli 12a-19 

35. Ve minhu eyżan 14a-258, 14b-266, 16a-296, 17a-319, 7a-117, 8a-136, 11b-206 

36. Ve minhu eyżan Úıùèa ü'l Baóri's-Sÿyub 22a-421  

37. Ve minhu Úıùèa eyôan 21b-409 
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  4.2 Sübha-i Sıbyân Metni 

                       [K 1b] 1.  Hāõe'l Kitāb Sübĥa-i äıbyān 

               yā fettāó 

                   [K1 1b] 2.  Bi'smi'llāói'r-raómāni'r-raóím 

  3.  Nām-ı Òudā õikr ėdelim ibtidā 

       Menzil ü maúãūda odur reh-nümā 

  4.  Nām-ı Òudā olsa esās-ı kelām  

       Aña bināèen n'ola olsa9 temām 

  5.  Nām-ı Òudā cān u dili şād ėder 

       Cümle luġāt ehli anı yād ėder 

  6.  Óamd ü åenā minnet ü şükr ü sipās 

       Lāyık-ı ān Òālıú-ı cinn ü ünās10 

  7.  Ol ki bení ādeme vird-i lisān 

       Tā ėdeler şükrini11 vird-i zebān 

  8.  èİlm ile óikmet vėrüp ėtdi kerem 

    " èAlleme mā lem yaèlem bi'l-úalem"12 

  9.  Ni èmetiniñ süfresi berr-i basìù 

       Óikmetiniñ úaùresi baór-ı muóìù 

                                                 

9
 bolsa K1 (1b-3) 

10
 cÀn K1 (1b-5) 

11
 õikrini K1(1b-6)  

12 "(Allah, insana) Bilmediklerini kalemle yazmayı öğretti." Metin Kur‟ān‟da Alâk suresi 4 ve 5. 

Ayetlerde şöyle geçmektedir: "Elleõí èalleme bi'l-úalem. èAlleme'l-insāne mā lem yaèlem." 
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10.  Úullarına raómeti çoú pādişāh 

       Cenneti göstermek içün şāh-i rāh13*14 

                 [K 2a] 11. èÁleme gönderdi Resÿl-i Emín 

                           Hem aña indirdi Kitāb-ı Mübín 

   12.  Òalúı beri úıldı êalāletden ol 

              Óaúúı èayān eyledi gösterdi yol 

13.  Rāh-ı hidāyetde sirāc-ı münìr 

       Yevm-i úıyāmetde şefìè vü naãìr 

   14.  Ümmeti haúúında duèāsı úabÿl 

                Aómed ü Maómÿd u Muóammed Resÿl 

   15.  äalli èaleyhi hüve òayrü'1-enām15 

              Rabbi ve sellim bi-etemmi's-selām 

16.  æümme èale'l-āli ve aãóābihi16 

      El-müteóallín(e) bi-ādābihi17 

17.  Necm-i hidāyetdür anuñ her biri 

       Meõheb-i Óaúú üzre ėder reh-beri 

18.  Cümlesiniñ rÿóına her ãubó u şām 

        Vāãıl ola Óażret-i Óaúdan selām 

   

                                                 

13 yarı harekeli K1 nüshasında bu sözcük, harekesizdir. 
14

 "ulu yol" kenarda 
15

 Dua maksatlı söylenmiştir."MahlukÀt‟ın (kÀinatın) en hayırlısı olan (Rasülullah‟ı) zikret (an)." 
16

 Dua maksatlı söylenmiştir."Sonra āline (ailesi) ashabına (dostlarına) selam getir." 
17

 "O'nun adabı (terbiyesi) ile süslenmiş" 
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  19.  Sebeb-i Naôm-ı Kitāb-ı èÂli 18 

                 [K1 2a] 20.  Nām-ı Òudā çünki söze vėrdi tāb 

                        Diñle nedür bāèiå-i naôm-ı kitāb 

                 [K 2b] 21. èİlm-i luġat emr-i mühimm olmaġın 

                            Óıfôını teshìl içün ehl-i yaúìn 

       22.  Naômıla bir niçe luġat yazdılar 

                       Silk-i me èānìde dürer dizdiler19  

       23.  Úanúı ãabì kim oúuyup óıfô ėde 

                     èÁèid olur aña niçe fāèide 

24.  Żabù-ı luġātıla olur behredār 

       Veznile naôm içre bulur iútidār 

25.  Lākin anıñ ekåeriniñ ma‟nìsi 

       Olmaġıla terceme-i Fārisí 

26.  Fehm ėdemez anı bu ehl-i diyār 

       Ola òuãūãā oúıyanlar ãıġār 

27.  Óıfôa òaleldür bu daòı vāúı‟ā 

       Terceme lafô üzre muúaddem ola 

28.  Yāòud ara yėrde ola fāãıla 

       Vezn içün ìrād olunan lafôıla 

                                                 

18
 K1 nüshasında bu başlık yer almamaktadır. 

19
 "iplik" kenarda 
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29.  Gerçi selāsetde gelür bì-naôír20 

       Lākin olur żabt-ı luġatde èasír 

30.  İmdi bu manôūmı bu èabd-i ża‟ìf 

        Luùf-ı İlāhì ile yazdım laùìf 

               [K 3a] 31. Naômı óuãūãında ėdüp ihtimām 

                          Aósen-i tertìb ile vėrdim niôām 

32.  Lafôı muúaddem èaúabince hemān 

       Tercemesi buldı aña iútirān 

33.  Lafôıla maènāsı ėdüp izdivāc 

       Úalmadı şerò ū raúama iótiyāc 

34.  Tā ki ola fehmi vü óıfôı yesìr 

       Óacmi ãaġìr ola luġātı keåìr 

35.  İbn-i Ferişte luġatı gibi genc 

       Oldı vü Úur'ān luġatın ėtdi derc  

36.  Bir niçe baór üzre açup perr ü bāl 

       Úıùèaları oldı sefìne miåāl 

37.  Úıù‟a temāmında daòı āşikār 

       Hem laúab-ı baórı vü hem vezni var 

38.  Òayr ile şāyed sebebi yād ola 

       Sübóa-i äıbyān aña hem ad ola 

                 

                                                 

20
 naôír K1 (2a-27) (K1‟de "bí" ön eki eksiktir.) 
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                [K1 2b]  39. Naôm-ı selìs üzre bu rÿşen kelām 

        èAvn-ı Òudāyıla çün oldı temām 

                [K 3b] 40. Geldi bu mirèāt-ı dile müncelí 

       Tā aña tāríò ola naôm-ı celí 

  41.  Münācāt ü Óaôret-i Óaúú Celle Celāluhu 

  42.  Ey keremi şāmil ü iòsānı bol 

         Luùfıñıla eyle duèāmı úabÿl 

  43.  Úıl bu kitābı sebeb-i maèrifet 

     Ben úulıña vāsıùa-i maàfiret 

  44.  Kim ki baña òayr ile ėde duèā 

        Áòiri vü èāúıbeti òayr ola 

  45.  Ehl-i naôardan daòı budur recā 

      Eyleye21 ıãlāó görincek22 òaùā 

  46.   Müfteèilün müfteèilün fāèilün 

          Zevraú-ı veznile bu baóra ãalın23  

  47.   Úıùèa-i Evveli Baór-ı Receô 24     (bāb-ı evvel)25     [1]26 

  48.  Allāh Tañrı bir ismi Raómân 

       Úuddǖs arı bir naètı Sübóān 

                                                 

21
 eyle K1 (2b-43) 

22
 göricek (K1 2b-43) 

23
 "küçücük gemi" kenarda  

24
 "müreffel ?" (K1 2b-45) Bu sözcük, K nüshasında yoktur.  

25
 Bölüm başlıklarını gösteren bu kullanımlar sekizinci sayıya kadar yazı ve rakam, daha sonra ise 

sadece Arap rakamı ile gösterilmektedir. 
26

 Bu numaralandırmalar K1 nüshasında bulunmamaktadır. 
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  49.  Bārì vü Fāùır Yaradıcıdur 

       Vāúì vü èāãım óāfıô nigeh-bān 

  50.  İnşā yaratmaú imān inanmaú 

                [K 4a] Cennetdür uçmaú firdevs(i) bostān 

  51.  Şems ü õükā gün bedr ü úamer ay 

       Kevkeb sitāre dürrì dıraòşān27  

  52.  Lüccì deriñ ãu hem lücce deryā 

         Nār u ceóìm od hem cemèi nìrān 

  53.  Sirpāl göñlek úırùās kāàıd 

         Mikyāl ölçek úıãùās mìzān 

  54.    èÁèil gedādur sāèil dilencì  

          Rācil piyāde èācil şitābān28  

  55.   äaèbü èasíriñ maènìsi güçdür  

           Sehl ü yesìriñ mefhÿmı āsān 

  56.  Õenbì keãìrün çoúdur günāhım 

         Úalbì şetìtün göñlüm períşān 

  57.  Müstef èilātün Baór-ı Recezdür  

         Bilmek gerekdür veznile evzān 

  

 

                                                 

27
 "o bir aàaç ismi" kenarda 

28
 "yayan adam èacele ėdici ivici" kenarda 
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                 [K1 3a] 58. Resÿl29 ilçi vü peyàamber livā sancaú èalem bayraú   (bābü´s-sāniè)   [2] 

     Delìl ü hādidür reh-ber verā òalú iútidā uymaú30 

  59.  Seviyy toàrı sivā àayrı sevā orta südā müómel 

         Nedā nemdür sedā şebnem serì ırmaú åerā ùopraú          

               [K 4b] 60. Münekkis ser-nigǖn ėden mükibb yüz üstüne düşen  

                        Hafì gizlü celì rÿşen senì yüce denì alçaú 

        61.  Hem istebraú úalıñ dìbā vü sündüs ince dìbādur 

                     Raúìú ufaú daúìú ince èarìô inlü varaú yapraú 

       62.  Nedür òınãır kiçi barmaú yine bınãır yine vüsùā 

                     Şehādet barmaàı sebbābe ibhām oldı baş barmaú 

                 63.  Eãābiè cümle barmaúlar enāmil uçları oldı 

                      Õiraèendāze vü úoldur èaúib ökçe ôufur ùırnaú 

        64.  Mefāèílün mefāèílün budur baór-ı hezec sālim 

                      Teèallem ögren ebãir gör tekellem söyle unôur baú 

    65.  Úıùèa-i uòrā min Baóri'l Óeôec eyżān (bābü´s-sālis)     [3] 

    66.  Hüdā ùoàrı yola gėtmek sedìd ü müstevì ùoàru 

       Cüåüv diz üstüne çökmek ãadar dönmek úabel úarşu 

       67.   Óuúub seksen yıl ev ekåer şühÿr aylar umÿr işler31  

                      [K1 3b] Senā aydın àasaú ôulmet saèìr āteş seúar ùamu 

                                                 

29
 Bu sözcüğün öncesinde K nüshasında bulunmayan, ancak K1 nüshasında bulunan bir başlık 

bulunmaktadır. Bu başlık: úıùèa-i uòrā der baóri óeôec K1 (3a-56) 
30

 "úulavuz" kenarda 
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            68.    èAşā aòşam ùaèāmıdur àadā úuşluú ùaèāmı hem 

                     èAşì gündüz ãoñı oldı mesā gice èişa yatsu32 

                  69.  Fürāt u èaõb ùatlu ãu ücāc u milò acı ãudur 

                     Seàab açlıú şebeè ùoúluú desem yaà oldı sem aàu33  

               [K 5a] 70.  Õeneb úuyruú faòıô uyluú rekėb úasıú ıbıù úoltuú  

     Daòı sāèid bilek yed el úafā eñse èaøud bāzÿ 

   71.  Úıùèa ü'l Baóre'l Óeôec 34     (bābü´r-rābiè)     [4] 

   72.  Aãìl aòşam ikindi arasıdur 

            áales ôulmet úabes od pāresidür 

   73.  Dulǖkü'ş-şems(i) gün ùolanmasıdur 

             èUåār(ı) èuåÿr u taès ayaú ùayınmasıdur 

   74.  Óasen gökçek tenāfüs raàbet ėtmek  

             Óaõer úorúu35 òuşÿè öñin gözetmek 

    75.  áulām oàlan u úuldur cemèi àılmān 

              Velíd oàlan u úuldur cemèi vildān 

    76.  Kevāèib cemèi kāèib şol úız oàlan 

           Henÿz anda belürmiş ola åedyān 

    77.  Óalìl erdür óalìle èavretidür 

           Meòāż oàlan toàurmaú zaómetidür 

                                                                                                                                          

31
 "óukub seksen yıla dėrler nüsòa?" kenarda 

32
 "aòşām" kenarda 

33
 "semin?" kenarda 

34
 úıùèa-i uòrā min baóri‟l óeôec eyżān K1 (3a-82)   

35
 ķorķmaķ K1 (3b-85)  
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   78.  Ulü'l-elbāb èaúıl issileridür 

          Zekì vü ùayyib ü ùāhir arıdur 

   79.  áulüv óadden tecāvüz eylemekdür 

          Òuõÿ àullÿ ùutuñ baàlañ dėmekdür 

                [K 5b] 80. äorarlarsa sine maènāsı nedür 

                            Diñ uyúu evveli maènāsınadur 

     81.  Telā uydı dėmekdür rāne yeñdi 

                     Lebÿs ùon õeyl etekdür kümme yeñdi 

       82.  Tecellā rÿşen oldı óāúa indi 

      Teèālā  yüce oldı fā'e döndi 

                [K1 4a] 83. Ùavā dürdi levā burdı dėmekdür 

                     áavā azdı rāéā gördi dėmekdür36  

      84.  Terāéib síneniñ süñükleridür37  

                     Òaãì bì-òāya seévet ud yeridür 

        85.   Mefāèílün hezec baórı feèÿlün 

        Ki maòõuf u müseddes oldı mevzÿn 

 86.  Úıùèa-i Uòrā min Bahru'1-Mücteååü'l-Maòbÿn 38 (bābü´l òāmis)  [5] 

 87.  äalāt raómet-i Óaúdur daòı nemāz u duèā 

      æenā vü medó sitāyiş dė óamd ü şükr(i) rıżā 

                                                 

36
 "åevā ùurdı dėmekdür" kenarda 

37
 "baàır göàüs?" kenarda 

38
 úıùèa-i uòrā min bahri'1-mücteå K1 (4a-97) 
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88.   áafÿr Yarlıàayıcı Raóìm Esirgeyici 

      Semìèdür işidici hem Baãìrdür Bìnā
39 

89.   Beşìr muştulayıcı neõìr úorúudıcı 

        Meãìr varılacaú yėr ôarìr nā-bìnā
40

  

              [K 6a] 90. Óamìm yār-ı úarìb ü serì‟ tìz óaåìå 

                        Óakìm her ne ki işler işi yėrinde ola 

     91.   Eèizze cemèi èazìz eõille cemèi õelíl 

         èAzìz ulu vü úaviyy ü úalìl bì-hemtā41  

   92.   Kenÿd münkir-i nièmet helÿ‟ úatı óaríã 

         Vecìh mertebe issi faúìhdür dānā 

   93.    èAraô metāè u úumaşdur kefāf u zād azıú 

        Meåābe mecmeè ü merciè meåÿbe müzd ü cezā 

 94.  Òÿvār ãavt-ı baúardur zefìr ãavt-ı óımār42  

       äaèìd yėr yüzi oldı veãíd píş-serā                                  

  95.   Mürāvedet ùaleb ėtmek vülÿc girmekdür 

          èAnet meşaúúate düşmek èanet günāh u zinā 

   96.   Mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilāt 

  Bu baór-i mücteå-i maóbÿn müseòòar oldı sañā 

  

                                                 

39
 "görici" kenarda 

40
 "ÀmÀ" kenarda 

41
 "miåli yoú dėmekdür" kenarda 

42 "èimād yüce binalar / òıyām çādırlar nüsòa?" kenarda  
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 97.  Úıùèa eyżan 43     (bābü´s-sādis)     [6] 

 98.  Óanān raómet ü rızú u veúār u heybetdür 

        Micāl u úuvvet ü mekr ü èaõāb u úudretdür 

 99.   Cenān u ruvè u ôamír ü òaled fuèād göñül 

         Cibil gürÿh cebel ùaà cibille òilúatdür44  

                [K 6b] 100.  Midād u óibr-i mürekkeb zebÿr u sifr kitāb 

                            Úunÿt yaènì duèā vü sükÿt ùāèatdür 

       101. Müfāze úurtılıcaú yėr tebār u veyl helāk 

             Kebid ciger dėye öyken kebed meşāúúatdur 

                     [K1 4b] 102. Vebìl úatı şedìd ü åaúìl ü vekell aàır 

             Òabāl renc ü fesād u vebāl åıúletdür 

       103.   èUrub erine muóabbet ėdici èavretler 

               Faãìle úavm u úabìle vesìle úurbetdür 

         104.   Zenìm yatlu kişidür leéìm aña beñzer 

               Mela´ ulu kişiler hem melā´ cemāèatdür 

        105.   El-Baóru'r-Recez 45    (bābü´s-sābiè)     [7] 

        106.   Kāfÿr cennet çeşmesi nehr ü neher ırmaà u çay 

               Nāùÿr bāàıñ bekçisi zācir sürici zecr hāy 

                     

                                                 

43
 úıùèa K1 (4a-108) 

44
 "cebel cemaèate dėrler cibille òilúatdür" kenarda 

45
 úıùèa-i der? bahr-ı receô? K1 (4b-116) 
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        107.   Fettāó u keşşāf açıcı ferrār u ābıú úaçıcı 

     Dürr incü nāãir ãaçıcı mÿsir àaní muèsir gedā 

                  108.   Fevc ü ferìú u fırúa hem ümmet cemāèat zümredür 

           äülle èaãābe şirzime óizb ü fièe maèşer alay 

        109.    èUtbā rıôā òoşnÿdlıú èuúbā cezā hem èāúıbet 

         Beyyin mübìn ü müstebìn rÿşen açıú heyyin úolay 

                [K 7a] 110. Bāà-ı meèārifde ãalın cem‟-i menāúıbda bulun 

                          Müstefèilün müstef èilün baór-ı recezdür cān-fezāy 

           111. Úıùèa-i Uòrā min Bahr-ı Receô eyôan 46     (bābü´s-semāniye)     [8] 

               112. Kālió yüzini purtaran47 ùālió yavuz ãālió eyü 

          Kādió dürişüp kesb ėden şāmiò bülend-i úavm48 ulu 

        113.   Ezher aàraú yüzlidür zehrā vü àarrā miålidür 

                  Aòôar yeşil ezraú kebÿd aómer úızıl eãfer ãaru 

                [K1 5a] 114. Ebraã ela tenlü kişi eşhel ela gözlü durur 

                             Ecred ne úılsuz tenlüdür emred ãaúalsız sāde-rÿ 

           115.   Ekmeh nedür gözsüz ùoàan ùeyhÿce çil bāz(i) ùoàan 

                             èUúúābe49 ùavşancıl dėgil erneb ne ùavşan dübb ayu 

   116.  Temhìd hem-vār eylemek taórìr āzād eylemek 

         Ebùer ãoñında òayrı vü evlādı úalmayan ölü 

                                                 

46
 úıùèa-i der? bahr-ı receô? eyzan K1 (4b-127)  

47
 Bkz. Tarama sözlüğü ‘burtarmak’ 

48
 K1 nüshasında farkılı biçimde „رقرم‟şeklinde yer almaktadır. Bkz. K1 (4b-129) (karim?) 

49
 Arapça sözcüğün özgün hali şeddeli olmasına rağmen bu metinde şedde gösterilmedi. 
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      117.  Ve minhu eyżan 50     [9] 

   118.   Ebkem aãam dilsiz ãaàır isma‟ işit uúèud otur 

   Bā´is úatı óācetlüdür ãāàır õelìl medóÿr u òor51  

   119. Sārib nedür ùaşra çıúan hem nekeã dövünmek èıùf(ı) yan?  

             Ùā´if èases gice gezen yüzca? sürer? yemşì yürür 

       120.   Aèyen büyük gözlü kişi èaynā müèenneå cemèi èìn 

                 [K 7b] Óevrā gözi úara teni àāyetde aúdur cemèi óÿr 

121.   Fehm ü tefeúúuh añlamaú èucb u tefekküh ùañlamaú 

              Ôabh at yelerken òışlamaú ıãùabl u mièlefdür aòÿr  

                 122.  èÁbir geçen àābir úalan bāzıà ùoàan āfil batan 

              Nāôır güzel ùāyir èamel merúad cedeå hem úabir gÿr 

      123.  Úıùèa-i Uòrā Bahr-ı Teúārub 52     [10] 

       124. Mümehhed mü´ekked ekìd üstüvār 

       Terabbuã teraúúub nedür intiôār 

               [K1 5b]125. Revākìd åevābit ùuran nesneler 

           Hem ersā vü mersā åebāt u úarār 

126.     Nefaú şol yėr altında ev kím anuñ 

            Öte cānibine çıúar yolı var 

                                                 

50
 ķıùèa-i uòrā K1 (5a-138) 

51
 "çıúub ôāhir oluna" kenarda 

52
 úıùèa-i der? bahr-ı müteķÀrib K1 (5a-149) 
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127.    Keôìm ol ki òışm u àazab yutúınur 

           Heôÿm u henìè ü merì òoş-güvār 

128.    Heşìm ot úurusı vü óıãrim úoruú 

            Żarìè aàulu ot úaåed şin-òıyār 

129.    Müheymin nigehbān emin ėdici 

           Müseyùır musalliù melik şehr-i yār 

130.    Rebìbe ügey úız eme cāriye 

               [K 8a] èAşìre vü úavm u úabìle tebār 

131.   Òalìl ü óabìb ü ãadíú oldı dost 

          Enìs ü úarìn ü refìú oldı yār 

132.   Cesÿr u cerìdür göñüllü kişi 

          Şücāè u mübāriz behādır yarar 

133.   Meåāåir53 menāúıb hünerler durur 

          Emānì yalanlar ekāõìb-vār54  

134.   Secā sākin oldı veúā ãaúladı 

          Bedā ôāhir oldı èalen āşikār 

135.  Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

           Bu baór-i teúārübdür55 ey kāmikār 

 

 

                                                 

53
 meāåir K1 (5b-159) 

  
54

 "var gibi dėmekdür" kenarda 
55

 müteķÀribdür K1 (5b-161) 
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136.   Ve minhu eyżan 56     [11]  

137.   Refíè ü èaliyy(i) yüce seyyid ulu 

        äafí vü naúí pāk ceyyid eyü 

138.   äamìm ü süveydā göñül ortası 

        Meziyyet faôílet òuluú yaóşı òÿ 

 139.  Nedür ôıhú gülmek bükā aàlamaú 

        Enìn iñlemekdür esif tasalu 

140.  Úuùÿf u cenì meyve dānì yaúín 

               [K 8b] Ruùab yaş òurmā vü yābis úuru             

  142.    èAdes mercimek oldı óımmaã noòud 

        Şeèìr arpa hem duòn u erzen ùaru 

142.   Hecìr ü ôahìre gün ortasıdur 

        Semÿm ıssı yėldür óamím ıssı ãu57  

 143.  Sekìnet vaúār ile ārāmdur 

              Maèād āòiretdür hevā ārzÿ 

                [K1 6a] 144. Feres at ceres çañ óares bekçiler 

       Taóassüs tecessüs nedür cüst ü cÿ 

 145.  Bióār-ı maèārifde àavvāã olan 

        Olur óoúúa-i ùabèı dürden ùolu 

  

                                                 

56
 ķıùèa-i uòrā K1 (5b-162) 

57
 "rüzgār" kenarda 
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 146.  El-Baóru'r-Remel 58     [12] 

 147.  Zencebìl uçmaú şarābı selsebìl anda bıñar 

          Kevåer uçmaú ırmaàı ırmaúları andan59 aúar 

 148.   Eåil ılàun aàacıdur òamù misvāk aàacı 

          Hem sefercel eyva tüffāó almadur rümmān enār60 

 149.  Ìbtilā eksiklik ėtmek imtilā ùolmaú durur  

          Ìbtilādur ãınamaú hem imtióān u iòtibār 

 150.  Muósin ėylik ėdici muóbit tevāôuè ėdici  

      [K 9a] Müsteóiff ü müstefíz úorúıdup ėden? bì-úarār  

                151. Fāèilātün fāèilātün fāèilün baór-ı remel 

         Vezni budur bu luàātı ezber ėt bil yādigār61  

152. Úıùèa-i Uòra62 eyżan     [13]  

153.  Vüsèi ùāúat mirre úuvvet ezr arúa cenb yan 

         Naóib óācet èadn iúāmet merkez ü óayyiz mekān 

154.  Vaóy işāret hem risālet vaóy ilhām eylemek 

          Mümterì şekk ėdicidür mirye şekk ü ôann ü gümān 

155.  Rÿó Cebrāèíl ü èÍsā rÿh bir dürlü melek 

                [K1 6b] Rÿó Óaúúıñ emri óükmi rÿó Úur'an rÿh cān 

 

                                                 

58
 úıùèa-i der baór-ı remel K1 (6a-172)  

59
 anda K1 (6a-174) 

60
 nÀr K1 (6a-176) 

61
 "bu luàatı eôber  ėt kim úaldı benden yādigār" kenarda 

62
 úıùèa-i uòrā K1 (6a-183) 
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156.  Em óasibtum ãandıñuz mı óasbuhǖ pesdür aña 

         Óayåümā her úanda mehmā her ne iõmā her úaçan 

157.  Silke iplik selk úoymaú selò iòrāc eylemek 

         èAżż ıãırmaú èaãr ãıúmaú èaãr ikindi hem zamān 

158.  Úıùèa-i uòrā mine'r-Remel eyżan 63     [14]  

159.   Lìne òurmā aàacı úınvān anuñ ãalúumları 

          Cinne perì vāóidi cinnì vü hem cindür perì 

160.   Óabbe dāne cünne úalúan cübbe cāme åevb ùon64  

          Òufye gizlü òìfe úorúu mürtefeú rāóat yeri 

161.   Òall(ü) sirke dibs(i) bekmez òamr u ãeóbā bādedür 65  

  [K 9b] Òāmıô ekşi óulv(ü) ùatlu şehd(ü) baldur naól arı 

162.   Et-tenādì çaàrışmaú rab‟ u menzildür úonaú 

          Ôaèni göçmek èadv yėlmek òayl ü èasker çeri 

163.   Şaúú(u) yarmaú daúú(u) dögmek hezz(e) depretmek úatı 

          Rıúú(u) bende raúk(u) yazu yazılan yufúa deri66  

164.   Rebve yüksek yėr semā gök kÿte revzen úaãr(ı) köşk 

           Cāåimìn ü òāmidÿn mevtā öliler óayy diri 

165.   Òalú içinde bundan artuú èayb olur mı bir kişi67 

            [K1 7a] Kendi èaybı var iken õikr ėde èayb-ı dìgeri 

                                                 

63
 Bu başlık K nüshasında bulunmamaktadır. Bkz. K (16b-158) K1 (6b-193-194) 

64
 ve minhu úavlühü " itteòaôu eymāneküm cünneten" ilÀhe? kenarda (Kur‟ān‟da Münafikun Suresi 2. 

Ayet.)  
65

 "mey kızıl" kenarda 
66

 "bende yaènì úul" kenarda 
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166.  Úıùèa eyżan 68     [15] 

167.  Òuld (i) cennet hem devām u hem beúā 

         Hÿn ü õillet òorlıú belva belā 

168.  Ravó(u) rāóat ravó(u) raómet bāl óāl 

         Nażic bişmek hem yemiş bulmaú kemāl 

169.  Óüzn(ü) úayàu żıàn u àıll u óıúd(ı) kìn 

         Cedb(ü) úıtlıú òaãib ucuzlıú óarå(ü) ekin 

170.   èIhn(i) yün menfÿş atılmış levn(i) renk69  

          Vıúr aàır yük ıãr aàırlıú èıdl(i) denk 

171.   Eyyim ersiz èavret ü èavretsiz er 

                 [K 10a] Cemèine dėrler eyyāme ey püser 

172.  İètidā óadden tecāvüz eylemek 

         Fekk ayırmaú dekk(ü) düpdüz eylemek 

173.  Hemiz ãıúmaú àamz(i) göz úıpmaú durur 

         Selb(ü) ãoymaú nehb(ü) hem úapmaú durur 

174.  Şibl(i) arslan yavrısı òınzír òÿk 

                 Úırd maymÿn kelb(ü) segdür cirv enük 

175.   İrb(i) óācet behl(ü) laènet ãulb(ü) saòt  

                   Ced ululuú cedd(ü) milk ü cedd(ü) baòt 

                                                                                                                                          

67
 “zü fünÿn olmaú dilerseñ ãabru ùut ihmāli úoy / her ne fen bilmek dilerseñ ehliniñ ol çā-keri” 

kenarda 
68

 úıùèa-i uòrā K1 (7a-208) 
69

 "ve tekÿnÿ‟l cibāli ke‟l èihni'l menfÿş" kenarda "Dağlar da [o gün] atılmış renkli yün gibi olurlar " 

(Kur‟ān‟da Karia Suresi 101/4-5. Ayet ve meÀli) 
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176.  Fāèilātün fāèilātün fāèilün 

          Zümre-i erbāb-ı taúvāda bulun 

177.  Úıùèa-i uòrā min Baóru'l-Münserió [16] 

178.  Úısù u sevā ùoàrılıú merãad u mirãād yol 

         äıbà boya hem úatıú dār(u) serā èabd(i) úul 

179.  Dāèib ü úānit muùíè fāùın u fārih zekí 

          Nühye vü lüb èaúl u elbāb u nühādur èuúÿl 

180.   Vālid ü eb atadur valide ümm anadur 

          İòve úarındaşlar şìèa bölük nesil döl 

                    [K1 7b] 181.  Şedd (ü) veãāú oldı bend mevåıú u mìåāú(u) èahd 

                    [K 10b] Silsile zencìrdir èuúde dügüm cüll(ü) çul 

182.  Ùavd u cebel taà durur ãaòre büyük ùaşdur 

         Şìd kireç ãubre çeç nuúr(e) gümüş fels pul 

183.  Şevk(e) diken hem silāó serd zırh70 işlemek 

         Yük devesi rāóile şākile üslÿb yol 

184.  Utl(u) oúı ety? gel hāti getür sir yüri 

         Nième ne òoş rübbe az bièse yavuz tilke ol 

185.  Müfteèilün fāèilün baórına dė münserió 

           Furãatı fevt eyleme èilmiñile èāmil ol 

 

                                                 

70
 Metinde ‘zireh’ şeklinde yazımı olan bu sözcüğü „zırh‟ şeklinde doğrusu ile değiştirilmiştir. Bu 

durum ölçüye uygunluk ve anlam bakımından doğruluğu esas alınarak yapılmıştır. 
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186.  Úıùèa eyżan 71     [17] 

187.  áulb(u) úalıñ baàçeler dülb aàacıdur çınār 

          Devóa dıraòt-ıèaôím ravôa çemen mürà-i zār 

188.  Rifd ü èaùā vėrgidür metn ü meùā arúadur 

          Sitr ü àıùā perdedür rayùa vü cilbāb u çār72  

189.  Óāfìd oàul oàlıdur iòve úarındaşlar 

            Cìd boyun hāme baş èāne úasıú hem zihār 

190.  Yünàiż(u) baş depredür yaèbüs(ü) yüz purtarır  

          Yerhaúu úaplar dėmek yabùışu muókem ùuùar 

                 [K1 8a]  191. Cünd ü ketìbe çeri fülk ü sefìne gemi 

                   [K 11a] Baàl(u) úaùır úıùù kedi sāyime ãalma ùavar 

192.  Vāúıèa vü àāşiye yevm-i úıyāmetdür 

         èÁtiye rìó(u) şedìd yaènì úatı rÿzigār 

193. El-Baóru'l-Òafíf 73     [18] 

194.   Rehù u úavm u úabìle èudde yaraú 

         Şaèb(ü) ulu úabìle şuèbe budaú 

195.  Cār(u) úoñşı raúìbdür gözci 

         Hem òalìù u şerìkidür ortaú 

 

                                                 

71
 úıùèa-i uòrā K1 (7b-236) 

72
 “örtüdür” kenarda 

73
 úıùèa-i uòrā K1 (8a-249) 
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196.  Cesed ü cirm ü cism ü cüååe beden 

         Uõ(u)n u mismaè u ãımāó u úulaú74  

197.  Ùulye sìne oúı vü liòye ãaúal 

          Vicne yañaú ùurusı òadd yanaú 

198.   äarre āvāze ãurre kìse durur 

          Milèaúa kepçe úaãèa keèsü çanaú 

199.   İstikānet òużÿè baş egmek 

          İbtiàā istemek feşil úorúaú 

200.   Óınùa vü füvh ü bürr ü buàdaydur 

          Daòı maóãad ekindür ebb otlaú75  

201.   Dābbe yėrde yüriyen óayvān 

                [K 11b] Behme saòle úuzı vü cedy oàlaú 

202.   Tuòame imtilā müdāme süci 

                    Sine daòı nüèās ımızàanmaú 

203.   Eyy(ü) úanúı dėmekdür eyne úanı 

          İnne taóúìú hem innemā ancaú 

204.   Edèaci úara gözlü yazmışlar 

          Aódebì bügri aèrecì aàsaú 

205.   Fāèilātün mefèāilün feèilāt 

          Bu ne baór-ı òafìfdür hele baú 

                                                 

74
 "semeè" kenarda 

75
 "ekime úalmış" kenarda 
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206.  Ve minóu eyżan76     [19] 

207.   İltimās istemek vaùar óācet 

          İòtilāú iftirā eõā zaómet 

                 [K1 8b] 208.  Reks ü irkās ters döndermek 

                 Baèå u irsāl nesne göndermek 

     209.  Bidè ü bidèat yeñi işe dėrler 

              Ceõve aòker remād òākister 

210.  İútibās ėlden āteş almaúdur77  

         Òavż ãuya vü söze ùalmaúdur 

211.  Dìme yaàmur dėyem anıñ cemèi 

                  [K 12a] Şìme òuydur şiyem bunuñ cemèi 

212.  Muøàa bir pāre et78 vÀùìs füzÿn79  

          Hem raàad bol durur velìme dügün 

213.  Ne dėmekdür èalimtü ben bildim 

          Ne lüàatdür vecedtü ben buldum 

214.  Enbi´ÿnì baña òaber vėriñüz 

          Ne dėmek ola münferid yalıñuz 

215.  Muúteãid müstaúím ùoàrıdur 

         Müsteriú lıãã u sāriú uàrıdur 

                                                 

76
 úıùèa-i uòrā K1 (8a-302)  

77
 "ateş közi kül" kenarda 

78
 et pÀresi K1 (8b-308) 

79
 "çoú" kenarda 
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216.   Muúşeèir ditreyüp úılı ürpen 

          Müşme´iz ãıúılan daòı ürken 

217.   Óāfid ü nāfile oàul oàlu 

          Muùlagıñ úaydı yoú urub baàlu 

218.  Mine'l Baòru'l-Vāfira's-Sālim [20] 

219.   Cihād àazā vü uhbe yaraú seriyye çeri óaniyye kemān 

                  Mefāża zırıh mecinne siper zimām yular licām uyan 

 220.   Úudüs arılıú kedir bulanıú úıded ùaàınıú kiber úocalıú 

           Celāl gibi vaúār ululıú òasār ziyān u ifk yalan 

 221.  Luàÿb úatı yorulmaàa dė ufÿl u àurÿb ùolunmaàa dė 

                 [K 12b] Zevāl ü berāó ayrılmaàa dė àamāme bulut żabābe ùuman 

 222.  Dihāú (u) ùolu èamìú derin èaãìb úatı naúíb reèìs 

           Şüvāô yalıñ nüóās(ü) dütün seóāb(u) bulut tebāb(u) ziyān 

                 [K1 9a]  223. Óamÿle deve ki yük götürür velìme dügün behìme ùavar 

          Müsevveme otlıàa ãalınan müsevveme hem nişanlu olan 

 224.     èAcÿl (u) ivici belā ãınamaú õelǖl yavaş fened bunamaú 

           Óanek ùamaú oldı beyni dimāà (u) hem èaõebe vü lehce zebān80  

225.    Ne māliledür ne sāl iledür begim ululuú kemāl iledür 

           Müfāèaletün müfāèaletün ne vāfìr olur81 bu baór-ı revān 

 

                                                 

80
 "lisÀn" kenarda (Farsça) 

81
 ola K1 (9a-328) 
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226.    Kıùèa ve minhü eyżan 82     [21] 

227.    Raéÿf u èaùÿf esirgeyici li-men kime kim yeşāéu dėler 

            äarìò meded yetişdirici beríd peyk(i) óadíå óaber 

228.    Şeàāf yürek àılāfı yaòud óicābı anıñ ya óabbesidür 

                   Vetìn yürek ùamarı durur verìd boyında iki ùamar 

229.   Raãāã úalay nuòās baúır şedìd úatı óadìd demür 

          äadìd ãaru ãuyıla iriñ cerāde çekirge żabb keler 

230.   Semìn semüz èacíf arıú baóìra deve úulaàı yarıú 

          Cenāó úanat cünāó yazıú necāó gibi felāó ôafer 

231.   Daúìú una dė nuòāle kepek elemtere görmediñ mi dėmek 

                 [K 13a] æeòìn úalıñ firāş döşek esās temel niùāú kemer 

232.   Ulāèike anlar inneke sen hunālik anda õālike ol 

          Ledünke úatında leyse degil ledeyye elimde inlev eger 

                [K1 9b] 233. Yeãìr(u) olur yekǖn(u) gibi yaàÿs(u) ùalar yaòÿż(u) gibi 

          Yeéÿb(u) döner yebÿéu gibi yedussu gömer yesubbu söger 

234.   Şitā úış olur òarìf òazān rebìè bahār nevr çiçek 

          Sürÿr gibi óubÿr ferāó mürÿr gibi èubÿr güõer 

235.   Cedìd yeñi remìm çürük úaãìr úıãa nefìr bölük 

          Dė ãavmaèa óücre åülme gedik beyāt gice büyÿù oùalar 

                                                 

82
 úıùèa-i uòrā K1 (9a-329) 
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236.   Müfāèaletün müfāèaletün vėrürler ise cihānı bütün 

          Yüzüñ ãuyına sen alma ãatun yüz aúlıàı iki cihānı deger 

237.  Úıùèa ü'l-Baóru'l-Hezecü'l Maóõÿf u Müseddes 83     [22] 

238.   Biùānet84 hem velìcet85 ãāóib(u) yār 

          Eåìm ü mücrim ü müõnib günehkār 

239.   Sedem óüzn ü nedāmet hevl úorúu 

          Emed buèd u nihāyet úābe miúdār 

240.   Nekìr inkārdur mārid muèānid 

          Cedìr ü hem óarì lāyıú sezā-vār 

241.   Óasìr oldı vü müstaósir yorulmış 

          Esìr ü hem sebì ùutsaú giriftār 

                 [K 13b] 242. Óulli zìnet åiúal yolcı metāèı 

                                 Aàır yükler imiş ehmāl ü evzār86  

243.   Cebìnān alnıñ iki cānibidür 

          Daòı ãudà u àadíre zülf-i dildār 

244.   Maóabbet hem meveddet sevmek ammā 

          Kerāhet sevmemekdür caód inkār 

 245.    èAcel ivmek emel ümmìde dėrler 

          Cedel àavàā òuãÿmet sÿú bāzār 

                                                 

83
 úıùèa-i uòrā K1 (9b-350) 

84
 biùāne K1 (9b-351) 

85
 velíce K1 (9b-351) 

86
 "eåúāl" kenarda  
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246.   Seóìú ıraú şeóìú āvāz-ı nā-òïş 

          Derìs eski mümerred berk ü hem-vār 

247.   Óubük yollar leúam yol ortasıdur 

                  èİrāb u fārih eşkìn yaènì reh-vār 

                 [K1 10a] 248. Erÿnì gösteriñ baña dėmekdür 

                         Edir dönder ecirnā bizi úurtar 

249.   İõā nā-gāh iõā çün sevf(e) ãoñra87  

          Ke-eyyin ey niçe lā-büdde nā-çār 

250.   Maèìşet èíş(ü) dirlik zindigāní 

          Òaãāãet88 faúra dė āåim günehkār 

251.   Mefāèílün mefāèílün feèÿlün 

                 [K 14a] Diliñde õikr-i Óaúúı eyle tekrār 

252.  El-Baóru'l-Mużārièü'l-Mekfÿle? 89     [23] 

253.   Reybe'l-menÿn óavādiå-i eyyām u èām sāl 

          Selò u mióāú ayıñ ãoñıdur evveli hilāl 

254.   Ýbkār u àadve irte daòı úarañu gice 

          Ôuhr u ôahìre öyle vü gün ortası zevāl 

255.   Siccìn ùamuda bir dere siccìl seng(i)-kil90  

          Şuò oldı buòl (u) óırã (u) óaraż òasta bì-mecāl 

                                                 

87
 "elem testaóviz olmadık mı àālib (mhr?)" kenarda (Kur‟ān‟ da Nisa Suresi 141-148. Ayetlerden alınmış 

cümle)  
88

 òaãāãe K1 (10a-363) Bkz. (3.4) İnceleme, yazım özellikleri bölümü. 
89

 úıùèa-i uòrā K1 (10a-363)  
90

 "taşdur" kenarda 
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256.   Òayù iplik ibre igne vü sem igne yurdusı 

          Hem rìş òoş libās daòı rìş perr ü bāl91  

257.   Mef èÿlü fāèilātü mefāèílün fāèilāt 

           Mekfÿf92 olınca baór-ı mużārié budur miåāl 

     258.  Ve minhu eyżan93     [24]  

259.  Tilúā yaña vü ùayf-i òayāl ü úubel èayān94  

          İhdā hediyye vėrmege dė tuófe armaàan 

260.   Mÿsiè àaní vü muútir ü muèsir faúírdür 

          Seyyāre yolcı úāfiledür èìr kāribān 

  261.   Ekmām àoncalar daòı cennāt(ü) baàçeler 

         Beùùìò u úarpuz ile úavındur baãal ãoàan 

                [K 14b] 262. Úārÿre şìşe oldı úavārìr şìşeler95 [K1 10b] 

                             Mihrās hāven oldı vü micmer buòÿrdān 

263.     Reyèān u èunfuvān ola her şeyéìñ evveli 

          Aòdān u dostān daòı şāb u fetā civān96  

264.    Naúr u ãaàìr ãıúlıà u nāúÿr(u) çeng(ü) ãÿr 

            Saùó ev ùavanı oldı vü mirúāt nerdibān 

 

                                                 

91
 "belki tuyur cennetde olursa" kenarda 

92
 mekfÿn K1 (10a-375) 

93
 ķıùèa-i diger K1 (10a-376)  

94
 "yaènì becānib" kenarda  

95
 "cemèi kavārir gelür" kenarda 

96
 "faúíre" kenarda 
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265.    Yā-leyte ey n'olaydı len elbette naónu biz 

           Key tā metā úaçan enā ben innemā hemān 

266.   Ve minhu eyżan97     [25]  

267.  áabrā98 zemín ü bādiye ãaórā finā öri 

        Yenbÿè çeşme bi´r úuyudur óımā úurı 

268.  Yeårib Medíne Úāôıme bir yeriñ adıdur 

         Hem yekke Mekke adı yaòud Kaèbeniñ yėri 

269.   Menżÿd ãıú aàaç daòı ãınvān iki çatal 

        Maòżÿd aàaç ki ola kesilmiş dikenleri 

270.   Tehdìd(ü) úorúu vėrmeg(e) tevóìd birlemek 

          Tefrìù(u) eksik eylemek ifrāù(u) aşurı 

271.    Sāóil deñiz kenārı vü óavż u àadír(u) göl 

         Refref döşek bisāù nefís oldı èabúarí 

272.  El-Baóru'r-Remelü'l-Maóbÿn 99     [26] 

               [K 15a] 273. Şen´an buàż u èadāvet müteberrì bì-zār 

        Hezeyan yāve hüzu´ masòaralıú ãāóib(ü) yār 

   274.  Aúùaèan seyf ü úalemdür åeúalān insile cin 

         Neyyirān ayile gündür melevān leyl ü nehār 

   275.  Müteóayyir ulaşıcı müteóarrif dönici100  

         Daòı muóãì ãayıcıdur mi´e yüz elf hezār 

                                                 

97
 úıùèa-i uòrā K1 (10b-384)  

98
 àubrÀ K1 (10b-385)  

99
 úıùèa-i uòrā K1 (10b-390) 
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    276.   Muùma´in yėrleşüp ārām ėdici úalb yürek 

          Müttekì söykenici óāşiye vü óāfe kenār 

                  [K1 11a] 277. Keõib ü zÿr(u) yalandur daòı uódÿåe meåel 

            Hem esāùìr yalanlar hem eóādìå aòbār 

278.  Beşere dė deriniñ ùış yüzine cild deri 

         Edeme dė deriniñ iç101 yüzine èırú ùamar 

279.  Küberā ulu kişiler óunefā ùoàrılar 

         èUşerā óamli on aylıú devedür cemèi èışār 

280.  Zínet ü óilye bezekdür õeheb ü nażar altun 

         Veriú aúça vü gümüşdür óaseb ü èadd u şümār 

281.  İètirāż arúurı gelmek mütecānif mā´il 

         Úahúarì ardına dönmek óarac u żayyıú u ùar 

282.  Óuùame ism-i cehennem leheb āteş yalıñı 

                 [K15b] Sāhire yėr yüzi oldı úatera gerd ü àubār 

283.  Li içün fí de fe pes mā ne èalā üzre e mi 

         Bi ile kem niçe ennā nite kellā zinhār 

284.  Feèilātün feèilātün feèilātün feèilāt 

         Bu remel baórı durur kim ola maòbÿn ey yār 

 

 

                                                                                                                                          

100
 "müteóayyir" kenarda 

101
 Bu sözcük K1 nüshasında yoktur. Bkz. K1 (11a-402)  
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285.  El-Baóru'r-Recezü eyżan 102     [27] 

286. Zülfā yaúınlıú úurbā úarābet 

          Büşrā ne müjde ùÿbā saèādet 

287.   Behcet güzellik naêret miåāli 

          Füsóat geñişlik besùat fażìlet 

                 [K1 11b]  288. Ìúaô uyarmaú seúyā ãuvarmaú 

                             Úadó odı çaúmaú miúdāó ālet 

289.  Sādāt ulular ebrār eyüler 

          Şāniyy èadÿdur baàżā èadāvet 

290.  Serrā úolaylıú żarrā úatılıú 

         Tetrā pey-ā-pey õikrā naãìóat 

291.  Taèõìb ü tenkìl işkence ėtmek 

          İmlāl ü imlā´ yazmaú kitābet 

292.  Bellià irişdir óaddiå òaber vėr 

                 [K 16a] Mā-õā nedir ol ímā işāret 

293.  Şiúvet şaúìlıú103 úasvet úatılıú 

         Õulmet úarañlıú sāèat úıyāmet 

294.  Taúdìr-i Óaúdan baóå ėtme zírā 

         Sen bilmedügüñ var anda óikmet 

                                                 

102
 úıùèa-i uòrā K1 (11a-415) 

103
 şeúÀvet K1 (11b-423) 
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295.   Müstef èilātün Müstef èilātün  

           Eyle seòāvet bul yüce himmet 

296.   Ve minhu eyżan104        [28]    

297.    En-necm(ü) yıldız åāúıb dıraòşān 

            Lemmāèu sāùıè berrāú tābān 

298.    Ez-zerrè(u) ekmek en-nebå(ü) bitmek  

           El-keyl ölçek el-menn(ü) baùman 

299.    Ìttemr(ü) òurmā el-levz(ü) bādem 

           Üsbÿèa hefte uêóıyye úurbān 

300.    äāyıà boàazdan āsan geçendür 

           äāyıà úuyumcı sābià firāvān 

301.    Reyyān úanmış şebèān ùoúdur 

            Ôamèan ãusızdur hem daòı èaùşān 

302.    Mu´ãad úapanmış memnÿn kesilmiş 

                  [K 16b] Mehzÿm ãınmış mebhÿt óayrān 

303.   Vāóid eóad yek ferd ü vitir tek 

                   Óattā ilā dek şettā períşān 

304.  Òamsÿn(e) elli sittÿn(e) altmış 

         Sebèÿn(e) yitmiş tisèÿn ùoúsan 

305.  Ábā atalar ebnā oàullar 

         Aóbāb(u) dostlar aãóāb yārān 

                                                 

104
 úıùèa-i uòrā K1 (11b-426) 
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306.  Ebãār gözler efvāh aàızlar 

          Eõúān eñekler eşfār müjgān105 

                [K1 12a]   307. İfrāà dögmek iùhār arıtmaú 

          Bulmaú yitürmek vicdān u fiúdān 

308.   Fāriż yaşamış óavúal bunamış106 

          Menbÿş açılmış medhÿş óayrān 

309.  El-Baóru'l-Müteúā's-Sālimü'l-Müåemmen 107     [29]    

310.   Müżāhì müşābih ezec ince úaşlu 

          Muàāżıb muòālif èavān orta yaşlu 

311.   Efāżıl ulular ekārim eyüler 

           Hem erõel fürÿ-māye bāsir turuş-rÿ 

312.   Meārib dilekler esāùín direkler 

                 [K 17a] Zerâbì döşekler nedür nevm uyúu 

313.   Tefeccür ãu aúmaú siúāyet ãuvarmaú108 

          Úarāó āb-ı ãāfí àadaú oldı çoú ãu 

314.   Vièā hem inā úab eåāå ev metāèı 

          Mübevve´ maúām oldı mízan terāzÿ 

315.   Tebettül kesilmek tesellül sevişmek 

          Teşācür çekişmek nedür nāb aru 

                                                 

105
 "ehdÀb (mühr?)" kenarda "kirpikler" 

106
 bunamaú K1 (12a-438)  

107
 úıùèa-i uòrā K1 (12a-439) 

108
 "aynen yeşreb behā èibādullahi yüfecciru zehā tefciran" kenarda (Dua) 
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316.   Muúayyiż muúaddir muzaózió mübeèèid 

           Temaùì gerinmek nedür sÿr bārÿ 

317.   Tefaùùur teşaúúuú taãadduè yarılmaú 

           Deòal aldamaú oldı õernì beni úo 

318.   Feèÿlün feèÿlün bu baór içre gÿyā 

           Kelāmıñ ãadef oldı maènāsı lüèlüè 

319.   Ve minhu eyżan109 

320.  Metìn berk muókem reşìd uãlıdur 

         Teóevvül ırılmaú óavil110miålidür 

321.  Óarÿr ıssı māric dütünsiz yalıñ 

         Hedef oú nişānı teèālev geliñ 

322.   Tezemmül bürünmek tedeååür gibi 

                [K 17b] Teferrüs tevessüm tefekkür gibi 

323.   Eúāvìl sözler taúavvül yalan 

           Ufuú gök kenārı vü nāôır baúan 

324.   Revāó öyle vaútinden aòşama dek 

          Taèarruż teveccühle úaãd eylemek 

325.   Óamāme gögercin decāce ùāvıú 

          Enām ins ü cindür111 meåāne úavıú 

                                                 

109
 úıùèa-i uòrā K1 (12a-449) 

110
 havil < havl  (hivel K 17a-320) 

111
 cin K1 (12a-455) 
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                 [K1 12b] 326. Óaôìre aàıl muóteôir ãāóibi 

                          Vesaú úaplamaúdur óivāyet gibi 

   327.   Ýåir iz mütebber bozulmaú durur 

                          Baãar göz yėri112 kim size gösterir 

328.   Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

           Saèādetdür ėtmek naãíóat úabÿl 

329.  Úıùèa ü'l -Baóru'l-Hezec 113 

330.   äıddìú zihì gerçek hem nās u ünās insān 

          Dāhì vü faùın zírek hem ùıfl u ãabí oàlan 

331.  Mesùÿr yazılmışdur medóÿr sürülmüşdür 

          Meõbÿó boàazlanmışdur114 mesfÿó dökülmiş úan 

     332.  Ùāàì vü èaníd azàun muòtāl ü eşir òod-bín115 

                  [K 18a] Hem mìò veted úıãàın hem òab´ u òabíè penhān 

     333.   Ìúād(ü) ne od yaúmaú iòmād(u) söyündirmek 

             İlóāf bec(i)d ùutmaú dem úan u şevā püryān (biryan) 

     334.   Tedmìr helāk ėtmek tebtìk(ü) úulaú kesmek 

             Tebtìr(ü) ãımaú bozmaú taòmìn(ü) úıyās oran 

     335.    Nādì vü nediyy dėrnek isrāè u bidār ivmek 

             Cedvā vü nedā baòşiş dāverd ü devā dermān 

                                                 

112
 yöri K1 (12b-457) 

113
 úıùèa-i der baóru'l-hezec K1 (12b-459) 

114
 boàazlanmış K1 (12b-463) 

115
 "yani kendü kenüni begenmek" kenarda  
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     336.    Nāhib úayucı oldı bāyièãatıcı oldı 

           Sā´iú sürici oldı rāèì güdici çoban  

                      337.       èÁmi müteóayyirdür hāyim daòı āşüfte116  

                  [K1 13a] Vālih úatı şeydādur tāyih117 daòı ser-gerdān118  

  338.   İmlāú(u) faúìr olmaú hem vücd àaní olmaú 

          İkrām aàırlamaú hem żayf(u) úonuú mihmān 

  339.   Enfāl(u) àanìmetler ebùāl(u) bahādırlar 

          Eåúāl(u) aàırlıúlar ip óabl ü resen uràan 

  340.  Mesnÿn úoúar balçıú ãalãāl úuru balçıú119 

          Faòòār u òazef ãaúsı midrār u maùar bārān 

  341.   Mef èÿlü mefāèílün ey ùabé u úadi mevzÿn 

           Baór-ı hezec-i aòreb vezninde budur mìzān 

                [K 18b] 342. El-Baóru'l-Hezecü Úıùèa ü'l -Maúbÿż 120 

              343.  Arslana dė żayàam u àazanfer  

         Żıràām u esed üsāme óayder 

  344.  äah ùınma velevterā göreydiñ 

          æüèbān ne büyük yılandur ejder 

  345.  Hel var mı hellüme gel dėmekdür 

         Eyyāne úaçan metāye beñzer 

                                                 

116
 "‟atv olmak" kenarda  

117
 tÀ‟ih K1 (13a-475) (K nüshasında “y” sesi, K1 nüshasında hemze ile yazılmıştır.)  

118
 "atv?" kenarda  

119
 "çamur" kenarda  

120
 úıùèa-i uòrā K1 (13a-484) 
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  346. Sikkìne bıçaú dė úaró yara 

          Hem rumó u süñü úanāt gönder 

  347. Enkāl(u) buúaàular hem aãfād 

         Aàlāl boyun baàı demürler 

  348.  Tertìl kelāmı rÿşen ėtmek121 

         Fānìõ ü nebāt u úand ü sükker 

  349.  Mièşār u èaşìr onda birdür 

          Meånā ikişer rubāè dörder 

  350.  Ièãār u úaãıràa rìó yėldür 

         Óār ıssı ãırāù yol èaraú der 

  351.  Úāãıf úatı yel ruòā yavaş yel 

          èÁãıf úatı yel miåāl-i ãarãar 

                   [K 19a] 352.   Mef èÿlü mefāèilün feèÿlün   [K1 13b]   

                             Maúbÿż-ı hezec bu baóra dėrler 

                 353. Úıùèa ü'l -Baóru'r-Recez 122 

                 354.   Mā´ide òon pür-ùaèām meysere vüsèat(ı) àınā 

                                   Oldı kerìm nìki-nām minóa vü nüóledür èaùā 

                    355.  Ders ü tilāvet oúımaú demdeme òışm(u) úaúımaú 

                                                           Minseée tü èaãā çomaú bıàye dilek bièā zinā 

                                                 

121
 "ve rettili 'l Kur'Àne tertilÀ" kenarda 

122
 úıùèa-i der baórü'r-recez mecnun u matvi K1 (13b-495) 
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                   356.  äāòòe úatı avāzedür vaúar úulaú ãaàırlıàı 

                                Metrebe dė faúìrlige maúrebe dė òıãımlıàa 

                 357.   Ceyş(ü) çeri raóìl göç mühle erimiş baúır tuç 

              ëarb(ü) sefer úaãì ıraú òaùve adım rācil yaya 

      358.   Óāmiye úızmış od velì berd ãavuú bered ùolu 

                Dif´ ü123 süòÿnet isilik vehde çuúur èavā ova 

       359.   Żaén úoyun baúar ãıàır maèzı keçi vü õiéb úurd 

                 Nemle úarınca úamle bit êıfdaè u àÿúu úurbaàa 

    360.   Müfteèilün mefāèilün şāèir iseñ bu èilmi bil 

              Baór-ı recez de òabn u ùayy oldı bu veznile edā124 

    361.   Úıùèa ve minhu eyżan 125 

    362.   Óınå u reóaú günāhdur óufre çuúur şefā kenār 

                   [K 19b]Óÿbu-kebìr ulu günāh kehf úuyu maàara àār 

                     [K1 14a] 363. Etúane muókem eyledi óāúa eóāùa úapladı 

                              áādere terk ėdüp úodı āåere ėtdi iòtiyār 

     364.  Yünúızu úurtarır dėmek yedra´u defè ėder dėmek 

              Yaàrubu gizlenür dėmek yuèlinu eyler āşikār 

     365.  Sidre aàaç èineb üzüm yenè yėmiş göyünmesi 

              èUşb u kelā giyāhdur mezraèa yaènì kiştizār126 

                                                 

123
 Bu sözcük K nüshasında yoktur. Bkz. K (19a-358) Bkz. K1 (13b-505) 

124
 "devÀ‟" kenarda  

125
 úıùèa-i uòrā K1 (13b-510) 

126
 "yassı ola?" kenarda  
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     366.  èİlm oúumaàla ãayd olur yazmaú o ãayda úayd olur 

              Òāne-i dilde óıfô ėdüp ãaúla ki ėtmeye firār 

    367.   El-Baóru's-Seríè 127     [35] 

    368.   Südde úapudur èatebe āsitān 

              Úıããa úaãaã oldı semer dāsitān 

    369.   Kaèb(u) ùopuúdur úadem ü ricl ayaú 

              Muòò ilik èaôm(i) süñük üstüòān 

    370.   Mużàadur et pāresi şaòm iç yaàı 

             Laóm ete dė nefseha ten ü cān u úan 

    371.  Òāåıra vü keşó(i) bögir úadd boy 

             Óavãala úurãaú maèide şìrdān 

     372.  Úārièa vü óāúúa úıyāmet güni 

                   [K 20a] Rācife vü rādifedür nefòatān128 

                  373.   Baèåere açmaú u çıúarmaú durur 

                                 Kerb úatı tasa vü beå hemçünān129 

    374.  Ácin ü āsin müteàayyir ãudur 

             Nefóa úoúu àuããa boàazda ùuran 

     375.  äaófe küçük kāse vü cemèi ãıóāf130 

               Cefne büyük kāse vü cemèi cifān 

                                                 

127
 úıùèa-i uòrā K1 (14a-521) 

128
 "üfürür" kenarda 

129
 "anıŋ? gibi" kenarda  

130
 "sahfe beyÀnı?" kenarda 
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     376.  Sāóa sarāy ortası åāví muúìm131 

              Meåèab u mìz-āb132 oluú nāvidān133 

     377.  Süót(ü) óarām oldı vü maàrem ödek 

              Kesr(i) ãımaú òüsr ü òasāret ziyān 

                   [K1 14b] 378. Hirre vü sinnevr kedi evs úurd 

            Fāre ãıçan óayye vü ef èā yılan 

                  379.   Úunfuõe kirpiye dėnür fehd(i) pars 

            Úasvere vü leyå ü hizebr134 arslan 

                   380.   Lāzım u lāzib yapışan nesnedür 

              Münfecir ü münhemir āb-ı revān 

   381.  Mesàabe vü maòmaãa açlıú durur 

            Fücèeten vü baàteten dė nā-gehān135  

                    [K 20b] 382. èAmme neden mimme neden mā degil 

                                  äümme yine keyfe nite iõ úaçan 

    383.  Yaèãimu hem yekle´u ãaúlar dėmek 

             Yekõibu hem yaòrüãu söyler yalan 

    384.  Müfteèilün müfteèilün fāèilün 

              Baór-ı serìèiñ saña vezni èayān 

     

                                                 

131
 "dahiye vü faúire" kenarda 

132
 mìzān K1 (14a-530) 

133
 "hÀviye boş vahiyedir çÀker odur" kenarda 

134
 hezbir K1 (14b-533)  

135
 "birden bire oldı" kenarda 
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    385.  Úıùèa ve minhu eyżan 136     [36]  

    386.  Nāãıye alın ãaçı menkib omuz 

             Cebhe alın ãadr gögüs õāt öz 

    387.  Úabża avuç rāóadur el ayası 

             Óançere óulúÿm boàaz veçh(i) yüz 

    388.  Şaèra dė úıl óalú(ı) tırāş eylemek 

             Kÿè bilek muúle bebek èayn(ü) göz 

    389.  Zehra çiçek nikhet aàız úoúusı 

              Úurã çörek miló(ü) nemek yaènì ùuz 

    390.   Zevb erimek õerv ãavırmaú durur 

              Tibne ãaman pāresidür naúè(u)137 toz 

    391.  Fıżża gümüş úatr erimiş tuç durur 

             Zübre demür pāresidür cemre kor 

                     [K 21a] 392. Ôaby geyik şāt úoyun mühre ùay 

                                  èİcle buzaàu dėdiler åevr öküz 

    393.  Żayr żarar ôaym(ü) sitem cemm(i) çoú 

             áayô u àażab úaúımaú u nutú(u) söz 

     394.  Sebè yėdi tisè ùoúuz òams(i) beş 

               æāliå üçünci vü åelāåÿn otuz 

   

                                                 

136
 úıùèa-i uòrā K1 (14b-539) 

137
 nefeú K1 (14b-544)  
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   395.  Úıùèa ü'l -Baóru'l- Kāmil 138     [37] 

   396.   Cemel ü ibil deveye dėgil dė óamel úuzı vü àanem úoyun 

                   [K1 15a] Bedene deve vü ãıàır õebíóası Mekkeye gele hedy içün 

   397.   Derecāt mertebeler durur hemezāt vesveseler durur 

            áamerāt ölüm úatılıúları vü mecìd ulu vü medìd uzun 

    398.  æübe ùā´ife vü åübāt cemèi kifāt cemè olacaú mekān  

              Şiyedür nişān ü fezaè fiàān èabeå ü luèb daòı lehv oyun 

    399.   Nedür ibtilā ãınamaú durur meåüle şikence seòaù àażab 

             Hem erim eóad åiúa muètemed òaşin ü àalíô u èuùul yoàun 

    400.  Óadeúa gözüñ bebegi durur vetera burun diregi durur 

             Dė  zebed ãuyuñ köpügi durur èaãabe siñir óacebe sürÿn 

     401.  Naóıze çürük èaleúa sülük èatebe eşik èaúabe yoúuş 

              Leke saña úableke senden öñ dėme lā-teúul li-yeúul dėsün 

                     [K 21b] 402. Mütefāèilün mütefāèilün oúı baór-ı kāmil ü fāżıl ol 

                                  èUlemā saña dėye āferín cühelā saña úalalar zebÿn139 

        403.  El-Baóru'l-Hezecü'l- Maóõÿfu'l-Aòzābü 140 

           404.   Münúażża düşen nesne durur telle düşürdi 

                             Münfażża perākende durur ānese gördi 

                                                 

138
 úıùèa-i uòrā K1 (14b-549) 

139
 Bu dize K1 nüshasında bulunmamaktadır. 

140
 úıùèa-i uòrā K1 (15a-563) 



136 

       405.  áirbìb141 úatı úaraya fāúıè úatı ãaru  

                Aóvā úara edhem gibi isvedde úarardı  

       406.  Meskÿb aúıdılmış ãu vü merkÿm yıàılmış 

                Maóãÿr úorınmış gibidür óadde ãınur dė 

                      [K1 15b] 407. Faóşā ne kem iş fāóişe bed fièl ü zinādur 

                                Elān(e) henüz óaãóaãa yerleşdi belürdi 

          408.   Mef èÿlü mefāèílü mefāèílü feèÿlün 

                                   Maóõÿf-i hezec aòreb-i mekfÿf budur dė 

            409.  Ve minhu Úıùèa eyôan 142     [39] 

        410.  Ùāóÿn degirmen daòı tennÿra furÿn dė 

           Ùaón un[a] úumāmeyle künāse süpüründi 

        411.  Fākih mütenaèèim ükül ü fākihe meyve 

             Sāmid mütekebbir kişi òorùuma burun dė 

        412.   Hem şibr úarış baè úulaç mirfaú dirsek 

                      [K 22a] Hem rusà(u) bilek sürre göbek baùna úarın dė 

         413.   Ümniyye dė maúsÿda vü ümniyye úırā´at 

                             Hem bārióa dün giceye vü emsiye dün dė 

         414.   áassāú cehennemde aúan úan u iriñdir 

                           áıslìn(ü) aña beñzer daòı àıslìne dė143 yundı 

                                                 

141
 "ve cem‟i garabib?" kenarda  

142
 úıùèa-i uòrā K1 (15b-574) 

143
 Bu sözcük K1 nüshasında bulunmamaktadır. Bkz. K1 (15b-584) 
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          415.  Úıùèa-i'l Baór 144     [40] 

          416.   Sibāóat ãuda yüzmek daòı àavã(ü) ùalmaúdur 

                  Tebevvu´ yėr ėdinmek daòı merc ãalmaúdur 

                 417.    İsāmet otarmaú hem isā´et yaman ėtmek 

                         [K1 16a] İåāret úoparmaú àaãb u ôulmile almaúdur 

          418.  Mucāvib145 cevāb ėden müsāfió zinā ėden  

                 Úasāvet úatı olmaú daòı ôurr buñalmaúdur 

          419.   Refeå laàv u fuhşiyyāt cüfā ôāyiè ü bāùıl 

                 Fenā yoú olup gėtmek beúā var úalmaúdur 

          420.   Feèÿlün mefāèìlün bu baór-ı ùavìl oldı 

                  İçinde cevāhir var hüner anda ùalmaúdur 

         421.   Ve minhu eyżan Úıùèa ü'l Baóri's-Sÿyub 146     [41] 

         422.   Şemātet èadÿ gülmek senāmet uãanmaúdur 

                  Tebellüc ôiyālanmaú teberrüc ùonanmaúdur 

         423.   Taóarrì ùaleb ėtmek meraó kendüzin147 görmek 

                    [K 22b] Teheccüd uyanıúlıú tenebbüh uyanmaúdur 

              424.  Mübeõõir nedür müsrif daòı muúterif kāsib 

                        Muùaffif ãatan eksik teùāvül uzanmaúdur 

                                                 

144
 úıùèa-i uòrā K1 (15b-585) 

145
 mucÀvir K (22a-418) (Bu sözcüğün yazımında K1 nüshasını esas aldık.) Bkz. K1 16a-590 

146
 úıùèa-i uòrā K1 (16a-596) 

147
 kendi özin K1 (16a-599) 
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              425.   Serìr ü erìke taòt erā´ik sürür taòtlar148 

                  Sürādıú serā-perde tevekkul ùayanmaúdur149 

              426.   Neciyy ü òafí sırdaş dėmekdür semìyy(ü) adaş 

                    Úadìm ü èatìú eski tefettüt uvanmaúdur         

              427.   Óamiyyet ne èār ėtmek taãaddì yüzin dönmek 

                   [K1 16b] Tebessüm biraz gülmek òacālet utanmaúdur 

              428.    Hübÿù u nüzÿl inmek ãuèÿd u èurÿc aàmaú 

                      Veúǖd u óaãab ùutruú tevaúúud ne yanmaúdur 

    429.   Úıùèa ü'l -Baóru'l-Mużāriè 150     [42] 

            430.   Muótār üründilinmiş miżmār u èarãa meydān 

                       Maèkÿf óabs olunmış sicn ü óaãìr zindān 

              431.   Ric aããı èasced altun yaómÿm úara tütün 

                        Ùırs(u) beyāż kāàıd türs(ü) kenìf úalúan 

              432.  Mıãbāó dė çerāàa mişkāt anıñ yėridür 

                        æeccāc āb-ı cārì vehhāc şemè-i sÿzān 

              433.   Elvāó taòtalardur ãafvān yüzi düz ùaş 

             Ácām míşelerdür àayôa ile àāb orman 

                          [K 23a] 434. Òattār aldayıcı nemmām úovlayıcı 

                                        İbnü's-sebíl yolıcı tíh ismidür beyābān 

                                                 

148
 "cem‟i" kenarda 

149
 Bu beyit metnin kenarında olup, müstensih tarafından yazıldığı düşünülmüş ve bu beytin devamı 

sayılıp, buraya konulmuştur.  
150

 úıùèa-i uòrā K1 (16b-611) 
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               435.   Vāãıb hemìşe vācib ser-med ùavìl(ü) dāim 

            Müõèin muùíè ü münúād meşviyy óanìõ biryān 

                436.  Mescÿr ùoldırılmış dürdÿr u varùa girdāb 

             Mehcÿr yāve bāùıl cumhÿrdur büzürgān 

                      437.   İnôār mühl(i) vėrmek tesríó ãalıvėrmek 

                     [K1 17a]  Ìåāú bende çekmek mìåāú èahd peymān151 

     438.   Sebt ü sübāt rāóat irå ü türāå mírās 

                          èİrfān u şièr bilmek hem cÿd èörf ü iósān 

             439.  Hem hā´ulā´i anlar yesùÿne úaãd ėderler152 

                    Yaèdÿ ėder tecāvüz yebdÿ olur nümāyān153 

            440.  İsrā gėceyle gėtmek idbār arúa vėrmek 

                   Keff aya kolye bögrek diş sinn ü êırs u dendān 

             441.   Meõ´ÿm õemm olınmış mārid ü merìd ser-keş 

                                 Mecõÿõ pārelenmiş àāmir òarāb vìrān  

             442.   èArş oldı cism-i aèôam oldur muóìt ecsām 

                     Hem èarş saúf-ı òāne hem èarş(i) taóù-ı sulùān 

             442.    èArşıñ içinde kürsí kürsí içinde gökler 

                     [K23b] Gökler içinde yėrler çepçevre baór-ı èummān 

                 444.   Yėrler ùurur muèallaú merkezde noúta-vārí 

                                     Ùurmaz döner felekler mānend-i çarh-ı gerdān 

                                                 

151
 "el-úalb" kenarda  

152
 "óikmet nübüvvet hem èadl ü èilmü'l Úur'ān" kenarda (Bu beyit K1 nüshasında yer almamaktadır.) 

153
 "lā-yenbaàí neşāyed lā-yebtaàí necÿyed" kenarda (Bu beyit K1 nüshasında yer almamaktadır.) 
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             445.   Mef èÿlü fāèilātün bahr-ı mużārièi bil 

                                èİlm ü kemāl ü òikmet kesb eyle olma nā-dān 

            446.   Úıùèa ü'l-Baóru'l-Hezecü'l Maóõÿf u Müseddes 154       [43]    

             447.    èAlím ü èalim ü èallām ü dānā 

                     Úadìr ü muútedir úādir tüvānā 

                     [K1 17b] 448. Úanÿù u òāèib ü me´yǖs nevmìd 

            Naôìr ü nidd ü żıdd u küfv ü hem-tā 

     449.   Şu yėr kim andadur [ol]155Ùÿr ùaàı 

           O yėriñ adıdur Sinìn ü Seynā 

     450.   Ùuva bir vādidür úurbında Şāmıñ 

           Kim anda gördi nār u nÿrı Mÿsā 

     451.   İrem Şām ismi yā İskenderiyye 

           Yaòud Farsìde bir yėrdür müsemmā 

     452.   Cenāb ev çevresi ãaón(ı) ortasıdur 

           Nüzül úonaú içün nièmet müheyyā 

     453.   äayāãì úalèalar minhāc açıú yol 

                     [K 24a] Mürāàam gėdecek yėr úıyèa ãaórā 

     454.   İżam bir ùaàın adıdur ãaèad ãarb 

           Beriyye òalúdur beriyye ãaóra 

                                                 

154
 úıùèa-i uòrā K1 (17a-644) 

155
 Bu sözcük, satırın altında bulunup, vezne uygun olarak konulmuştur. 
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     455.   Lübed úat úatdur irkilmiş lübed çoú 

           Müşeyyed mürtefiè yüce muèallā 

     456.   İvez ördek óubārā vü kerā ùoy 

           Semiz úuşlar durur selva sümānā 

     457.   Celā āvāre olmaúdur vaùandan 

           Esìriñ cemèidür esrā üsārā 

     458.  Úıùèa 156     [44]   

     459.   Nesem ü beşerdür insān neèam üştür ü úoyundur 

           Sereùānuñ adı yengeç balıú adı óÿt u nÿndur 

     460.  Beşere beñiz fem aàız esele diliñ ucıdur 

           Şefe leb ùuùaú lisān dil raúabe èunuú boyundur 

     461.   Melekÿt mülk u èizzet ceberÿt u gey ululuú 

                   Bime neyle åümme anda lime maènısı niçündür 

     462.  Şiyeè u firaú bölükler hereb ü firār úaçmaú 

           èAmed ü èamÿd direkler daòı sāriye sütÿndur 

                     [K1 18a] 463. Ne durur èaõel melāmet daòı şaúú u àamre zaómet 

                       [K 24b] Taèab u naãab meşaúúat suèur u lemem cünÿndur 

     464.   Yaúa ceyb ü zeyà egilmek daòı naúb u åaúb157 delmek 

           Òāşeb ü òuşub aàaçlar òaùab u òaãab158 odundur 

                                                 

156
 úıùèa-i uòrā K1 (17b-656)  

157
 åuúub K1 (18a-667) Ses ve yazım özelliği bakımından, bu kelimenin Türkçeleştirildiğini 

düşünüyoruz.  
158

 K1 nüshasında aynı dize içerisinde bu sözcüğün yeri değişmiştir. Bkz. òaãab u òaùab K1 (18a-668)  
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     465.   Feèilātün fāèilātün remeliñ bu vezni mekfÿf 

           Geçene irilmez ammā gelecek hemān bu gündür 

     466.   Úıùèa-i'l-Baóru' l-Müceååü' l-Maòbÿn 159     [45]    

     467.   Óanìf toàrı èivec egrilik naôìf(u) arı 

           Òafìf yeyni naóìf arıà u cefìf úurı 

     468.   Lemem günāh-ı ãaàìr u emem muúābeledür 

           Óaşem èayāl ü şemem yücelik elem aàrı 

     469.   Sülāle nuùfe menìdür èalaú uyuşmış úan 

           Kelāle şol öli160 kim yoúdur oàlı vü pederi 

     470.   Òalāú(u) vü óaôô (u) naãìb şiúāú yañşaúlıú 

           Fevāú ifāúat161 u rāóat ãadāú zen mihri 

     471.   Óıref ne söylese bilmez herem úatı úocamış 

            Nedür èaúím ùoàırmaz nedür èacÿz úarı162 

     472.   Mehìl yėre dökilmiş keåìb úum yıàını 

            Kelìl çünki yorılmış èalìldür ãayrı 

                    [K1 18b] 473. Raóìú bāde-i ãāfì heżìm tāze laùìf 

                    [K 25a] Óadìúa baàçe vü bostān ki ola dìvārı 

     474.   Melek ferişte felek gök nüsük èibādet-i óac 

            Mirā vü reyb(e) gümāndur verā öte añaru 

                                                 

159
 úıùèa-i uòrā K1 (18a-671) 

160
 ölü K1 (18a-677) 

161
 iúÀmet K1 (18a-679)  

162
 Bu beyit K1 nüshasında, bir alttaki ile yer değiştirmiştir. Bkz. K1 (18a-681)  
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     475.   Mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilat 

             Bu èāleme neye geldiñ bilenden al òaberi 

     476.   Úıùèa ve minhu eyżan 163     [46]    

     477.   Dehì ü keyis(i) ü óāõıú õekì ü zírekdür 

            Vehì ü fātir ü vahí żaèìf gevşekdür 

     478.   Beùar sevinmeàe dė ıãùınāè üründilemek 

            Reżāèet emmege åedyān hem iki emcekdür 

     479.   Baèÿża sivri siñekdür firāşe pervāne 

             Õübāb úara siñek èankebÿt örimcekdür                 

     480.     èİmād yüce binālar mihād u ferş(u) döşek 

            Lióāf u milóaf(e) yoràan úamìã gömlekdür 

     481.   Ferì èaceb yaramaz iş melí zemān-ı ùavíl 

            Merìc úarma úarış hem behìc gökcekdür 

     482.   áarìm dāyin ü medyÿn àarām dāyim164 şer 

            äarìm úaùè olınan inãırām üzülmekdür 

                     [K1 19a] 483. æübÿr u bÿr helāk ü fütÿr süst olmaú 

                     [K 25b] Eberr ü evsaù u emåel òayırlu yegrekdür 

     484.  Tesnìm cennet çeşmesi mā´-i maèìn āb-ı revān     [47]    

             Zaúúÿm cehennem meyvesi òālid muòalled cāvidān 

                                                 

163
 úıùèa-i uòrā K1 (18b-690) 

164
 dÀéim K1 (18b-701) K nüshasında hemzenin yerini “y” ünsüzü almış K1 de hemze korunmuştur. 

Bkz. K (25a-482) 



144 

      485.  Õǖ-mirre Cibrìl-i Emín õü'l-eyd(i) úuvvet ãaóibi 

              Dāòir õelìl med-òor vāhì żaèìf ü mühce cān 

      486.  Ümmü'l-úurā bil Mekkedür ümmü'l-kitāb aãlü'l-kitāb 

             Ümmì anadan ùoàma hem ümmì oúuyup yazmayan 

      487.  Óallāf çoú çoú and içen hemmāz taèyìb eyleyen 

             Dārì vü muàní defè ėden maèrÿf eyü münker yaman 

       488.  İnõār úorúutmaú durur işèār bildirmek durur 

              İèlān úılmaú āşikār ìúān inanmaú bì-gümān 

       489.  Rÿz(i) cezādur yevm-i dín165 hem silm ùāèat ãıbàa dìn 

              Rāsiò úavì åābit olan rāyet èalem āyet nişān 

       490.   Men õelleõì kimdür o kim yâétì gelür yedrì bilür 

               Cādil çekiş şāvir danış cāhid dürüş āmin inan 

       491.  Álā nièam meåvā maúām àamret úatılıú izdióām 

              Üccār u saúf u semk ü ùam mièrāc u süllem nerdübān 

                      [K 26a] 492.  Rabb u ãāóib Rabb (u) hem Perverdigār     [48]    

                      [K1 19b]  áayb gizlidür şehādet āşikār 

      493.   Viche úıbledür teveccüh ismidür 

            Şaùr(ı) cānib oldı óācib perde-dār 

          494.      èAãf ekin çöpi vü reyóan yapraàı 

             Úarèa vü yaúùin úabaú úıååā òıyār 

                                                 

165
 yevm “gün” K1 (19a-715) 
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      495.   Úāniã ü ãayyād avcı úaydı baà 

              Iãùıyād u ãayd avlamaú şikār 

      496.   Nek(e)f ü istinkāf èār ėtmek durur166 

              Deyn borç u beyn firúat şeyn èār 

       497.   Sāú incik sÿú cemèi rükbe diz 

              Berú(u) şimşek vedú(u) yaàmur åelc(u) úar 

       498.   Müblisÿn nevmíõ olanlar kürh güç 

              Muótemì vü müttaúì perhìz-kār 

       499.   Şeèb iki ùaà arası hem ùaà yolı 

               Şāùıb egri şaùù u şāùìydür167 kenār 

       500.   äır ãavuú ãarãar ãavuú yėldir úatı 

              Óāãıb ol yėldir ki ola sengi-bār 

       501.   æeyyib er görmiş zen ü zen görmiş er 

                       [K 26b] Baèl erdür kehl úırçıl ridéi yār 

                       [K1 20a]  502. Vizr aàır yük hem silāó u hem günāh  

                          Bās u heycā óarb u ceng kār-i zār 

       503.   Rehb ü òavf u raèb u òaşyet úorúudur 

               Künh ü úusvā òātimet pāyān-ı kār 

 

 

                                                 

166
 Bu sözcük metinde birleşik yazıldığı için birleşik okuduk. 

167
 şāùíydir K1 (19b-736) 



146 

       504.   Bir èamel úıl saña ola yār-ı àār 

    Bir eåer úo tā ki úala yādigār 

 

Elóamdüli'llāhi èale't- tamām veããalatü ve's-selāmu èali‟l òayru´l enām. 

 

Ve şefíèi yevmü'l úıyām. Muóammed ãāóibu'l fażl. 

 

Ve'l kerem-i ve'l-enèām. Ve èalā ālihi ve  

 

eãóābihi'l-beredetü'l kirām ve èale'l èulema´i'l- 

 

èiżām ve'l fużalā-i'l 

 

fiòām 

                       [27a] Temmeti'l-kitābü bi- èavni'llāhi‟l meliki'l-vehhābi èan yedi abdièż-żaèìf Óāfıô Meómed bin 

 

      Ebÿ Bekir àafer'allāhü lehümā ve setere èuyÿbehümā ve'l-üstāzehu ve'l-cemìèu'l-mü'minìne 

ve'l mü'minātü'l-ióyā 

 minhüm ve'l-emvāt bi-raómetike yā eróāme‟r-rāóimìn. 

 

Sene sitte ve tisèìn ve mièe ve elfi fí sefer 1196/1776 Mart/Nisan 
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 4.3 Metnin Önünde Yer Alan Ek Metin 

         Giriş kısmında değinildiği gibi metin bölümünden sonra, asıl metne dâhil 

olmadığını düşündüğümüz bir ek metin vardır. Bu ek metnin içeriğinde yedi beyitlik 

bir manzume bulunmaktadır. Eser, Arapça dua, salât ve selam fasılları ile 

başlamakta, daha sonra çocuğun zihnini açacağı düşünülen ‘vakıa’ suresinin 

faziletlerinden bahsedilmektedir. Bu ek metin kısmında, giriş bölümünde 

bahsettiğimiz gibi eserin müellifi yahut müstensihi olduğunu düşündüğümüz bir isim 

geçmektedir. Genel itibari ile Arapça olan bu bölümde, çok az olsa da Türkçe 

kelimelere de yer verilmektedir.   

 

[1b] äāóib ü māliki äaóandār-zāde İmām Óasíb efendi (safer 25 1280?) bunı yazdım 

yādigār olmaú içün, oúıyanlar bir duèā´ úılmaú içün şükr ėdüp temmet dėyüp ãaldım 

úalem, hem rasÿliñ rÿóına yüz biñ selÀm. 

1. Dilerim zülfüñe berdār olayım yār olayım 

Mülk-i tenden çıúayım yār olayım yalvarayım 

2. Ben senüñ èuşşÀúuñıdım bilerek yār bilerek 

İltifāt ėtmediñ aãlā gülerek yār gülerek 

3. Bu ezālar bu cefālar ėderek yār ne gerek 

Mülk-i tenden çıúayım yār olayım yalvarayım 

4. Baña hoş geldi dėmedi yār dėmedi 

Çekilir çille midür bu úayda mı yār úayda mı 
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5. Çillemiz oldı bu ki gel sìnemi yar sínemi 

Mülk-i tenden çıkayım yār olayım yalvarayım168  

6. Dilerim zülfüñe berdār olayım yār olayım 

Yüzime gülse ne óïş yār olayım yār olayım 

7. Senüñ avÀzından ben mestÀn olayım yār olayım 

Mülk-i tenden çıúayım yār olayım yalvarayım 

  

[2a] 1691 istasóabehu Mehmed äafì aòìren vaúf ėdilmişdir.   

[2b] Hāõā Şeróü Duèā[i] sÿretü'l-Vāúıèa  

Resûl èaleyhi's-selām buyurur: Her kim ki sÿre-i vāúıèa gice ve gündüzde oúısa, ol 

kimesne faúìr olmaya, dā‟imā óÀli vüsèat üzere ola. Amā Vaúıèa sÿresini oúıyup "fe-

sebbió bi'smi rabbike'l èaôím" maóalline gelince bu duèā'ı bir kerre oúıya. "Óaú 

ãÿbóāne ve teèÀlÀ òażret ol kadar mā(l) vėre kim óaddin ve óisābın bilmeye, bi-

èinÀyeti'llÀhi taèālā". Duèā budur: "Bi'smi'llāói'r-raómāni'r-raóím". SübóÀne'l 

úadìmulleõì lem yeõel sübóÀne'l kerìmülleõì lem yebòal. Sübóanehÿ ve teèālÀ èammā 

yeúÿlu'ż-ôālimÿne èulüvven kebìran. 

        Allahümme õidnì èilmen ve rızúan yā kāşife'l-müşkilāt. Ekşif bābü òazāine 

raómetike ve enzil èaleyye min berekātike. Allahümme òalliãnì mine'l faúri bi-

óürmeti sÿreti‟l vāúıèa ve bi-óürmeti esmāike'l èaôìm ve bi-óürmeti kelāmike'l 

úadìmi ve bi-óürmeti rasÿlike‟l kerìm. Rabbenā enzil èaleynā māèideten mine's-

                                                 

168
 "eyżan" kenarda 
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semāi tekǖnü lenâ-ìden li-evvelinā ve āòirinā ve Àyeten minke ve'rzuúnâ ve ente 

hayrü'r-rāóimìne. Allahümme ekfinì bi-óelālike „an óarāmike ve aàninì bi-fażlike 

èammen sivāke eõâ. Vâúıèa sÿresini úaldıàı yėrden oúıyup òitÀm olduúda yine bu 

duèā'ı oúıyalar. Allāhümme salli èalā seyyidinā Muóammedün ve èalā āli 

Muóammed. Allahümme innì es'elüke bi-meúÀèidi'l èizzi min èarşike'l kerím ve bi-

müntehāi'r-raómete min kitābike ve bi-ismike'l-aèlā ve bi-esmā'ike'l-óüsnā ve bi-

kelimātike't-tāmāti'lletí lā-yücāvezhünne berrün ve lā-fācirun. 

[3a] Ve yā şerāfe vechike en tüãalli èalā seyyidinā  Muóammedin ve èāliói ve 

ãaóbihi ve sellim. Ve en tuèùíní rızúan ùāliban àayra maùlÿbin ve àÀliben àayra 

maùlÿbin yā vāsièa'l-maàfirÀti ve yā rāzıúa'l-müteèallìne, ve yā nāãiru'n-nāãirìne. 

Allahümme in kāne rızúì fi's-semāi fe-enzelehü ve in kāne èasìren fesèelhü
169

 ve in 

kāne úalìlen ve kenzihü ve in kāne keåìren fe bÀrike li-yāsin? Külli şey'in fíyedihì 

Allāóümme'cèal yediye'l-èulyā bi'l-èaùÀèin. Allāhümme 170  kāne fí ümmi'l kitābi 

èindeke şefiyyÿn muóarremün mużirrun èalā rızúı. Allāhümme innì es'elüke min 

fażlike'l èāôìm ve min òayri'l cesìmü'l-èamìm. En teãallì èalā seyyidinā muóammedin 

ve Àlihi ve saóbihi ve sellim. Ve in tecèallí ve li'l müslimìne min külli hemm u 

àammi òarcen ve min külli żìúin. Maòracen ve min külli fāóişetin siran ve in külli 

òayrin sebìlan ve in tüveffā dìni ve rızúì èalā mā eòāfü yesserahü min umÿri'd dünyā 

ve'l-āòirate inneke èalā külli şeyèin úadír. Yā nième‟l mevlā ve nième'n-naãìr. 

                                                 

169 "fil ecme‟À aòrace ve in ye‟íd fakrabe ve in kÀne veyben fesìr" kenarda 
170 "velā tecèalü yediyi? essÿèli bilÀ isnièùÀ´i. Allaóümme yā kāfi yā şāfi yÀ raóman? yÀ rezzaú yÀ èilm. 

fi‟l iştimaè óarace ve in baèídi fakr bihi ve in kāne ve yÀ fisere." kenarda  
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áufrāneke Rabbenā ve ileyke'l meãír(u). Óasbünallāóü ve nième'l vekìl(ü). Velā 

yeèÿdÿ? velā úuvvete illā billāói'l-èaliyyi'l èaôìm.  
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BÖLÜM 5 

DİZİN 

5.1 ARAPÇA-TÜRKÇE DİZİN

 A 

Àbā atalar 16b-305 

èabd úul 10a-178 

èabeå oyun bkz. luèb, lehv 21a-398 

ābıú úaçıcı bkz. ferrār 6b-107 

èÀbir geçen 7b-122 

èabúarì bkz. bisāù 14b-271 

èacel ivmek 13b-245  

ācin müteàayyir ãu bkz. āsin 20a-374 

èacìf arıú 12b-230 

èacÿl ivici 12b-224 

èacÿz úarı 24b-471 

Àdaú çoú ãu 17a-313 

 èades mercimek 8b-141 

èadǖ gülmek bkz. şemātet 22a-422 

èadv yėlmek 9b-162 

āfìl batan 7b-122 

aàlāl boyun baàı, demürler 18b-347 

 

aóbāb dostlar 16b-305 

aódebì bügri (kambur)11b-204 

aómer úızıl 7a-113 

aóvā úara edhem 21b-405 

aòôar yeşil 7a-113  

èaúabe yoúuş 21a-401 

èaúib ökçe 4b-63 

èaúìm ùoàırmaz 24b-471 

èalā üzre 15b-283 

èaleúa sülük 21a-401 

Ǿalem bayraú 4a-58  

èalìl ãayrı 24b-472 

èalimtu ben bildim 12a-213 

èaliyy yüce bkz. refíè 8a-137  

èamed direkler bkz. èamÿd 24a-462 

èamìú derin 12b-222 

āmin inan 25b-490 
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èamme neden 20b-382 

èamÿd direkler bkz. èamed 24a-462 

Ǿāne úasıú bkz. zihār 10b-189 

ānese gördi 21b-404 

èanet meşaúúate düşmek 6a-95 

èanìd azàun bkz. ùāàí 17b-332  

Ǿankebÿt örimcek 25a-479 

èaraú der (<ter) 18b-35

èaraô úumaş bkz. metāè 6a-93 

aèrecì aàsaú 11b-204 

èarìô inlü 4b-61 

èarã meydān bkz.miżmār 22b-430 

èases gice gezen bkz. ùāèif 7a-119  

èasced altun 22b-431 

aãfād buúaàular bkz. enkāl 18b-347 

èasír güç bkz. ãaèb 4a-55 

èaãā çomaú bkz. minseée t 19a-355 

èaãabe siñir 21a-400 

aãam ãaàır 7a-118 

èaãf ekin çöpi vü reyóan yapraàı 26a-

494 

aãfer ãaru 7a-113 

èāãıf úatı yėl bkz. ãarãar 18b-351, 

ãır 26a-500 

èaãìb úatı 12b-222 

aãìl aòşam ikindi arası 5a-72 

āsin müteàayyir ãu bkz. ācin 20a-374 

èaãr ãıúmaú 9a-157 

èaãr ikindi hem zamān 9a-157 

èaşā aòşam ùaèāmı 4b-68 

āşikār ièlān úılmaú 25b-488 

èaşì gündüz ãoñı 4b-68 

èaşìr onda bir bkz. mièşār 18b-349 

èaùā vergi bkz. rifd 10b-188 

èatebe eşik 21a-401 

èatìú eski bkz. úadím 22b-426 

èaùşān ãusız bkz. ôamèan 16a-301 

èaùÿf esirgeyici bkz. raéÿf 12b-227 

èavā ova 19a-358  

èavān orta yaşlu 16b-310 

aèyen büyük gözlü kişi èaynā müèenneå 

cemèi èìn 7a-120 

èayn göz 20b-388 

èaõb ùatlu ãu bkz. fürāt 4b-69 
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èazìz ulu 6a-91    

èaôm süñük bkz. üstüòān 19b-369 

èaôud bāzÿ 5a-70  

èażż ıãırmaú 9a-157 

B 

baè úulaç 21b-412 

baàl úaùır 11a-191 

bāèis úatı óācetlü 7a-118  

baóíra deve úulaàı yarıú (dişi)12b-230 

baúar ãıàır 19a-359 

baèl er 26b-501 

bārí yaradıcı bkz. fāùır 3b-49 

bārióa dün gice 21a-413  

baãal ãoàan 14a-261 

baãar göz yėri (kim size gösterir) 17b-

327 

baèåere açmaú, çıúarmaú 20a-373 

baèå u nesne göndermek bkz. irsāl 11b-

208 

baùn úarın 22a-412 

baèÿża sivri siñek 25a-479 

bāyiè ãatıcı 18a-336 

bāz ùoàan „kuş‟ 7a-115 

bāzıà ùoàan „güneşin doğması‟ 7b-122 

bedene deve vü ãıàır õebíóası 

Mekkeye gele hedy içün (Kâbe'ye ve 

Harem bölgesine hediye olmak üzere 

kesilen kurban) 21a-396 

bedr ay bkz. úamer 4a-51 

behādır yarar 8a-132 

behcet güzellik bkz. naêret 15b-287 

behíc gökcek 25a-481 

behíme ùavar 12b-223 

beúā var úalmaú 22a-419 

belā ãınamaú 12b-224 

bellià iriş (ulaş)15b-292  

berāó ayrılmak bkz. zevāl 12b-221 

berd ãavuú 19a-358 

bered ùolu 19a-358  

beriyye 1) òalú (insan) 2) saóra 24a-

454 

berú şimşek 26a-497 

beşer insān bkz. nesem 24a-459 

beşere deriniñ ùış yüzi 15a-278 
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beşere beñiz 24a-460  

beşìr muştulayıcı 5b-89 

beùar sevinmek 25a-478  

beùùìò úarpuz ile úavın 14a-261 

beyāt gice 13a-235 

bıàye dilek 19a-355 

bınãır bkz. òınãır, vüsùā 4b-62 

bi ile 15b-283 

bidè yeñi işe dėrler bkz. bidèat 11b-208 

bidār ivmek bkz. isrāè 18a-335 

bidèat yeñi işe dėrler bkz. bidè 11b-208 

bime ne ile 24a-461 

bièr úuyu bkz. yenbÿè 14b-267 

bisāù nefís oldı èabúarí 14b-271 

bièse yavuz 10b-184  

bǖkā aàlamaú 8a-139 

bǖrr buàday bkz. óınùa, füvh 11a-200 

bǖşrā müjde 15b-286  

bǖyÿù oùalar 13a-235 

C 

cādil çekiş 25b-490 

cāhid dürüş 25b-490  

cār úoñşı 11a-195 

cāåimìn öliler bkz. òāmidÿn, mevtā 9b-

164 

cebel taà bkz. ùavd 10b-182, cebel ùaà 

6a-99 

ceberÿt gey ululuú 24a-461 

cebhe alın 20b-386  

cebìnān alnıñ iki cānibi 13b-243  

ced ululuú 10a-175 

cedb úıtlıú 9b-169 

cedìd yeñi 13a-235 

cedvā baòşiş bkz. nedā 18a-335 

cedy oàlaú bkz. úuzı 11b-201 

cefìf úurı 24b-467 

cefne büyük kāse vü cemèi cifān 20a-

375 

celā āvāre olmaú vaùandan 24a-457 

celāl ululuú bkz. vaúār 12a-220 

cemel deve bkz. ibil 21a-396 

cemm çoú 21a-393 

cemre kor 20b-391 

cenāb ev çevresi bkz. ãaón 23b-452 
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cenān göñül bkz. ruvè, ôamír, òaled, 

fuèād 6a-99 

cenāó úanat 12b-230 

cenb yan 9a-153 

cení meyve bkz. úuùÿf 8a-140 

cennāt baàçeler 14a-261 

ceóìm od bkz. nār cemèi nìrān 4a-52 

cerāde çekirge 12b-229 

ceres çañ 8b-144 

cerí göñüllü kişi bkz. cesÿr 8a-132 

cesed beden bkz. cirm, cism, cüååe 11a-

196 

cesÿr göñüllü kişi bkz. cerì 8a-132 

ceyş çeri 19a-357 

ceyyid eyü 8a-137 

cild deri 15a-278 

cirm beden bkz. cesed, cism, cüååe 11a-

196 

cirv enük 10a-174 

cism beden bkz. cesed, cirm, cüååe 11a-

196 

cìd boyun 10b-189 

cǖnāó yazıú 12b-230 

cǖnd çeri bkz. ketíbe 10b-191 

cǖnne úalúan 9a-160  

cǖååe beden bkz. cesed, cirm, cism 11a-

196 

cǖåüv diz üstüne çökmek 4b-66 

D 

dābbe yėrde yüriyen óayvān 11a-201 

daúú dögmek 9b-163 

daúìú ince 4b-61 

daúìú un 12b-231  

dārí defè ėden bkz. muàní 25b-487 

decāce ùāvıú 17b-325 

deòal aldamaú 17a-317  

dekk düpdüz eylemek 10a-172 

delìl reh-ber bkz. hādi 4a-58 

dem úan 18a-333 

demdeme úaúımaú bkz. òışm 19a-355 

denì alçaú 4b-60 

derecāt mertebeler 21a-397  

derís eski 13b-246 

ders oúımaú bkz. tilāvet 19a-355 
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desem yaà 4b-69 

deyn borç 26a-496 

êıfdaè úurbaàa bkz. àÿú 19a-359 

dibs bekmez 9a-161 

dif isilik bkz. süòÿnet 19a-358 

dihāú ùolu 12b-222 

dìme yaàmur diyem anıñ (yağmurun) 

cemèi 11b-211 

duòn ùaru bkz. erzen 8b-141 

dulÿkü'ş-şems gün ùolanması 5a-73 

dǖbb ayu 7a-115 

dǖlb çınār aàacı 10b-187 

dǖrr incü 6b-107 

E 

eb ata bkz. vālid 10a-180  

ebb otlaú 11a-200 

eberr òayırlu yegrek bkz. evsaù, emåel 

25b-483 

ebkem dilsiz 7a-118  

ebnā oàullar 16b-305 

ebraã ela tenlü kişi 7a-114 

ebrār eyüler bkz. ekārim 15b-289 

ebãār gözler 16b-306 

ebãir gör 4b-64 

ebùāl bahādırlar 18a-339 

ebùer ãoñında òayrı vü evlādı 

úalmayan ölü 7a-116 

ecirnā bizi úurtar 13b-248   

ecred úılsuz tenlü 7a-114 

edèaci úara gözlü 11b-204 

edeme deriniñ iç yüzi 15a-278 

edir dönder 13b-248  

ef èā yılan bkz. óayye 20a-308 

efāżıl ulular 16b-310 

efvāh aàızlar 16b-306 

eóad tek bkz. vāóid, yek, ferd, vitir 16b-

303 

eóāùa úapladı bkz. óāúa 19b-363 

ejder büyük yılan bkz. åǖèbān 18b-344 

eúāvìl sözler 17b-323 

ekāõíb-vār yalanlar bkz. emāní 8a-133 

ekārim eyüler bkz. ebrār 16b-310 

ekmām àoncalar 14a-261    
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ekmeh gözsüz ùoàan (anadan doğma 

kör) 7a-115 

elèān henüz 21b-407  

elem aàrı 24b-468 

elemtere görmediñ mi 12b-231  

elvāó taòtalar 22b-433 

em óasibtum ãandıŋuz mı 9a-156 

emāní yalanlar bkz. ekāõíb-vār 8a-133 

emred ãaúalsız sāde-rÿ 7a-114  

emåel òayırlu yegrek bkz. eberr, evsaù 

25b-483 

emsiye dün 21a-413 

enā ben 14b-265  

enāmil (parmak) uçları 4b-63 

enbièÿní baña òaber vėriñüz 12a-214  

endaze úul bkz. õiraè 4b-63 

enfāl àanímetler 18a-339 

enín iñlemek 8a-139 

enkāl buúaàular bkz. aãfād 18b-347 

ennā nite 15b-283 

erāéik taòtlar bkz. sürür 22b-425 

erìke taòt bkz. serír 22b-425 

erneb ùavşan 7a-115 

erÿnì baña 13b-248   

erzen ùaru bkz. duòn 8b-141 

eåāå ev metāèı 17a-313 

esìr ùutsaú bkz. giriftār, sebí 13a-241 

eãābiè cümle barmaúlar 4b-63  

esās temel 13a-231 

esāùìn direkler 16b-311 

esāùír yalanlar 15a-277 

esele diliñ ucı 24a-460 

esif tasalu 8a-139 

eåil ılàun aàacı 8b-148 

eåúāl aàırlıúlar 18a-339  

eşhel ela gözlü 7a-114 

etúane muókem eyledi 19b-363  

ety gel 10b-184 

evs úurd 20a-378 

evsaù òayırlu yegrek bkz. eberr, emåel 

25b-483 

eyne úanı bkz. eyy 11b-203 

eyy úanúı bkz. eyne 11b-203 
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eyyāne úaçan metāye beñzer 18b-345 

(Kur'ân/Neml 27) 

eyyim ersiz èavret ü èavretsiz er, cemèi 

eyyāme püser 10a-171 

ezec ince úaşlu 16b-309 

ezher aàraú yüzli bkz. zehrā, àarrā 7a-

113 

eõúān eñekler 16b-306 

ezr arúa 9a-153 

F 

fāée döndi 5b-82 

faòıô uyluú 5a-70 

faòòār ãaúsı bkz. òazef 18a-340 

faóşā kem iş 21b-407  

fāúıè úatı ãaru 21b-405 

fākihe meyve bkz. ükül 21b-411 

fāre ãıçan 20a-308 

fāriż yaşamış 16b-308 

fāùır yaradıcı bkz. bārí 3b-49 

fātir gevşek bkz. vehí, vahí , żaèíf 25a-

477 

fe pes 15b-283 

fehm añlamaú bkz. tefeúúuh 7b-121 

fekk ayırmaú 10a-172 

felāó ôafer bkz. necāó 12b-230 

felek gök 25a-474  

fels pul 10b-182 

fem aàız 24a-460  

fenā yoú olup gitmek 22a-419 

fened bunamaú 12b-224 

ferd tek bkz. vāóid, eóad, yek, vitir 16b-

303 

feres at 8b-144 

ferrār úaçıcı bkz. ābıú 6b-107  

ferì èaceb yaramaz iş 25a-481 

ferş döşek bkz. mihād 25a-480 

feşil úorúaú 11a-199 

fettāó açıcı bkz. keşşāf 6b-107 

fıżża gümüş 20b-391 

fí de 15b-283 

finā öri 14b-267 

firaú bölükler bkz. şiyeè 24a-462 

firār úaçmaú bkz. hereb 24a-462 

firāş döşek 13a-231 
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fuèād göñül bkz. cenān, ruvè, ôamír, 

òaled 6a-99 

fülk gemi bkz. sefíne 10b-191  

fǖrāt ùatlu ãu bkz. èaõb 4b-69  

fǖsóat geñişlik 15b-287 

fǖtÿr süst olmaú 25a-483 

fǖvh buàday bkz. óınùa, bürr 11a-200 

G 

àāb orman bkz. àayôa 22b-433 

àābir úalan 7b-122 

àadā úuşluú ùaèāmı 4b-68 

àāder terk ėdüp úodı 19b-363  

àadìr göl bkz. óavż 14b-271 

àafÿr yarlıàayıcı 5b-88 

àamāme bulut 12b-221 

àamerāt ölüm úatılıúları 21a-397 

àamre zaómet bkz. şaúú 24a-463 

àamret, izdi 

óām úatılıú 25b-491 

àamz göz úıpmaú 10a-173 

àanem úoyun 21a-396 

àarrā miåli (aàraú yüzli) bkz. ezher, 

zehrā 7a-113 

àaãb ôulmile almaú 22a-417 

àassāú cehennemde aúan úan u iriñ 

22a-414 

àavā azdı 5b-83 

àavã ùalmaú 22a-416 

àayb gizli 26a-492 

àayô úaúımaú bkz. àażab 21a-393 

àayôa orman bkz. àāb 22b-433 

àażab úaúımaú bkz. àayô 21a-393 

àıll kín bkz. żıàn, óıúd 9b-169 

àıslìn aña beñzer bkz. àıslíne, àassāú 

(cehennemde aúan úan u iriñ) 22a-414 

àıslìne yundı bkz. àassāú, àıslín 

(cehennemde aúan úan u iriñ) 22a-414  

àıùā perde„perde‟ bkz. sitr 10b-188 

àirbíb úatı úare 21b-405  

giriftār ùutsaú bkz. esír, sebí 13a-241  

àulüvv óadden tecāvüz eylemek 5a-79  

àulām oàlan u úul cemèi àılmān 5a-75 

àulb úalıñ baàçeler 10b-187 
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àullÿ ùutuñ baàlañ bkz. óuõÿ 5a-79 

àurÿb ùolunmak bkz. ufÿl 12a-221 

àuããa boàazda ùuran 20a-374 

gǖmān şekk ėdici bkz. mümterí, şekk, 

mirye, ôann 9a-154 

H 

óabíb dost bkz. òalíl, ãadíú 8a-131 

òacālet utanmaú 22b-427 

òadd yanaú 11a-197 

óadde ãınur 21b-406 

óaddiå òaber vėr 15b-292 

óadeúa gözüñ bebegi 21a-400 

hādi reh-ber bkz. delíl 4a-58 

óadìå óaber 12b-227 

óadìd demür 12b-229 

óadíúa baàçe vü bostān ki ola dívārı 

(duvar) 25a-473 

óāfe kenār bkz. óāşiye 15a-276 

òafì sırdaş bkz. neciyy 22b-426  

hafì gizlü 4b-60 

óāfid oàul oàlı (torun)10b-189 

óāfid oàul oàlu bkz. nāfile 12a-217 

òafíf yeyni 24b-467 

óāúa úapladı bkz. eóāùa 19b-363 

óāúa indi 5b-82 

óāúúa úıyāmet güni bkz. úārièa 19b-

372 

óakím her ne ki işler işi yėrinde 

ola(Allah‟ın sıfatı) 6a-90 

òaled göñül bkz. cenān, ruvè, ôamìr, 

fuèād 6a-99 

òalìl dost bkz. óabìb, ãadíú 8a-131 

óalìl er óalìle èavreti 5a-77 

óalú tırāş eylemek 20b-388 

òall sirke 9a-161 

óallāf çoú çoú and içen 25b-487 

òalìù ortaú bkz. şerík 11a-195 

óamāme gögercin 17b-325 

hāme baş 10b-189 

óamel úuzı 21a-396 

òāmıô ekşi 9b-161 

òāmidÿn öliler bkz. cāåimín, mevtā 9b-

164  

óamìm ıssı ãu 8b-142  
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óāmiye úızmış od bkz. velí 19a-358 

óamiyyet èār ėtmek 22b-427 

òams beş 21a-394 

òamsÿn elli 16b-304 

òamù misvāk aàacı 8b-148 

óamÿle deve ki yük götürür 12b-223 

óançere boàaz bkz. óulúÿm 20b-387 

óanek ùamaú 12b-224 

óanìf toàrı 24b-467 

óaniyye kemān 12a-219 

óār ıssı 18b-350 

óarac ùar <dar bkz. żayyıú 15a-281 

óares bekçiler 8b-144 

óarå ekin 9b-169 

óarÿr ıssı 17a-321  

òaãab odun bkz. òaùab 24b-464 

óaãab ùutruú bkz. veúÿd 22b-428 

óasbuhÿ pesdür aña 9a-156   

óasen gökçek 5a-74 

óāãıb ol yėldir bkz. sengi-bār 26a-500 

òāåıra bögir bkz. keşó 19b-371 

òaãib ucuzlıú 9b-169 

óaãìr zindān bkz. sicn 22b-430 

óasìr yorulmış bkz. müstaósir 13a-241 

óaãóaãa yerleşdi, belürdi 21b-407  

òāşeb aàaçlar bkz. òuşub 24b-464 

óāşiye kenār bkz. óāfe 15a-276  

òaşyet úorúu bkz. rehb, òavf, raèb 26b-

503 

òaùab odun bkz. òaãab 24b-464 

hāti getür 10b-184 

óattā ilā, dek 16b-303 

òattār aldayıcı 23a-434 

òaùve adım 19a-357 

hāéulāéi anlar 23a-439 

òavf úorúu bkz. rehb, raèb, òaşyet 26b-

503 

óavil miåli (ırılmaú) bkz. teóevvül 17a-

320 

óavúal bunamış 16b-308 

òavãala úurãaú 19b-371 

òavż ãuya vü söze ùalmaú 11b-210 

óavż göl bkz. àadír 14b-271 

óayy diri 9b-164  
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òayl èasker çeri 9b-162  

óayåümā her úanda 9a-156 

òayù iplik 14a-256 

óayye yılan bkz. ef èā 20a-308 

òazef ãaúsı bkz. faòòār 18a-340  

óaôer úorúu 5a-74 

hecìr gün ortası bkz. ôahíre 8b-142  

óaôìre aàıl (aàıl) ãāóibi bkz. muóteôir 

17b-326  

hedef oú nişānı 17a-321 

hel var mı 18b-345 

hellǖme gel 18b-345  

helǖè úatı óaríã „hırslı‟ 6a-92  

hemezāt vesveseler 21a-397 

hemmāz taèyíb eyleyen 25b-487 

hemz ãıúmaú 10a-173 

hereb úaçmaú bkz. firār 24a-462 

herem úatı úocamış 24b-471 

heşìm ot úurusı 7b-128 

hevl úorúu 13a-239 

óevrā gözi úara teni àāyetde aú cemèi 

óÿr 7b-120 

heyyin úolay 6b-109 

hezz depretmek úatı 9b-163 

óıúd kín bkz. żıàn, àıll 9b-169 

óımmaã noòud 8b-141 

òınãır kiçi barmaú (orta ve küçük 

parmak) bkz. bınãır, vüsùā 4b-62 

óınùa buàday bkz. füvh, bürr 11a-200 

óıref ne söylese bilmez 24b-471 

óıãrim úoruú 7b-128 

òışm àazab yutúınur bkz. keôím 7b-

127 

òışm úaúımaú bkz. demdeme 19a-355 

òìfe úorúu 9a-160 

óilye bezek bkz. zínet 15a-280 

óimā úurı 14b-267 

hilāl ayın evveli bkz. selò, mióāú 14a-

253 

hirre kedi bkz. sinnevr 20a-378 

óivāyet úaplamaú bkz. vesaú 17b-326 

hizebr arslan bkz. úasvere, leyå 20a-

379 

òorùum burun 21b-411   
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óubārā ùoy bkz. kerā 24a-456 

óubük yollar 13b-247 

óufre çuúur 19a-362 

òufye gizlü 9a-160 

óuúub seksen yıl 4b-67 

óulúÿm boàaz bkz. óançere 20b-387  

òuluú yaóşı òÿ (T.+Far.) „güzel ahlak, 

yaratılış‟ 8a-138 

óulv ùatlu 9b-161 

hunālik anda 13a-232 

óunefā ùoàrılar 15a-279 

òuşub aàaçlar bkz. òāşeb 24b-464  

òuşÿè öñin gözetmek 5a-74 

óuõÿ ùutuñ baàlañ bkz. àullÿ 5a-79 

òużÿè baş egmek bkz. istikānet 11a-199 

hǖbÿù inmek bkz. nüzÿl 22b-428 

óǖbu-kebír ulu günāh 19b-362 

hǖdā ùoàrı yola gėtmek 4b-66 

óǖzn úayàu 9b-169 

I 

ıbıù úoltuú 5a-70 

èıdl denk 9b-170 

èıhn yün 9b-170 

èırú ùamar 15a-278 

ıãr aàırlıú 9b-170 

ıãùabl aòÿr bkz. mièlef 7b-121 

ıãùınāè üründilemek 25a-478 

ıãùıyād avlamaú bkz. ãayd, şikār 26a-

495 

èıãār úaãıràa 18b-350  

èıùf yan 7a-119 

İ 

ibil deve bkz. cemel 21a-396 

ibhām baş barmaú 4b-62 

ibnü's-sebíl yolıcı 23a-434 

ibre igne 14a-256 

ibtiàā istemek 11a-199  

ìbtilā eksiklik ėtmek 9b-149 

ibtilā ãınamaú 21a-399 

ibtilā ãınamaú bkz. imtióān, iòtibār 8b-

149 

èicl buzaàu 21a-392 

idbār arúa vėrmek 23a-440 

ifk yalan 12a-220 
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ifrāà dögmek 16b-307 

ifrāù aşurı 14b-270 

ihdā hediyye vėrmek 14a-259  

iòmād söyündirmek (ateşi)18a-333 

iòtibār ãınamaú bkz. ibtilā , imtióān 

8b-149 

iòve úarındaşlar 10b-189 

ìúād od yaúmaú 18a-333 

ìúān inanmaú, bí-gümān 25b-488 

ìúaô uyarmaú 15b-288 

iútibās ėlden āteş almaú 11b-210 

iútidā uymaú 4a-58 

ikrām aàırlamaú 18a-338  

ilóāf becid ùutmaú 18a-333 

iltimās istemek 11b-207 

ìmā işāret 16a-292 

èimād yüce binālar 25a-480 

imlāé yazmaú bkz. imlāl, kitābet 15b-

291 

imlāú faúír olmaú 18a-338 

imlāl yazmaú bkz. imlā, kitābet 15b-

291  

ìmān inanmaú 3b-50 

imtióān ãınamaú bkz. ibtilā, iòtibār 8b-

149 

imtilā ùolmaú 9b-149 

inā úab bkz. vièā 17a-313 

èineb üzüm 19b-365  

inlev eger 13a-232 

inneke sen 13a-232 

innemā ancaú 11b-203 

inãırām üzülmek 25a-482 

inşā yaratmaú 3b-50  

inõār úorúutmaú 25b-488  

inôār mühl vėrmek 23a-437 

èirfān bilmek bkz. şièr 23a-438 

irkās ters döndermek bkz. reks 11b-

208 

irsāl nesne göndermek bkz. baèå u 

11b-208 

irte úarañu gice 14a-254  

isāéet yaman ėtmek 22a-417 

ìåāú bende çekmek 23a-437 

iåāret úoparmaú 22a-417 
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isāmet otarmaú 22a-417 

iåir iz 17b-327 

ismaè işit 7a-118 

isrā gėceyle gėtmek 23a-440 

isrāè ivmek bkz. bidār 18a-335 

istebraú úalıñ dìbā 4b-61 

istinkāf èār ėtmek bkz. nekf 26a-496 

istikānet baş egmek bkz. òużÿè 11a-199 

isvedde úarardı 21b-405 

èişa yatsu 4b-68 

işèār bildirmek 25b-488 

iùhār arıtmaú 16b-307 

iètidā óadden tecāvüz eylemek 10a-172 

iètirāż arúurı gelmek  

èivec egrilik 24b-467  

ivez ördek 24a-456 

iõ úaçan 20b-382 

izdióām úatılıú bkz. àamret 25b-491 

iõmā her úaçan 9a-156 

K 

kaèb ùopuú 19b-369 

úabel úarşu 4b-66 

úabes od pāresi 5a-72 

kaèb ùopuú 19b-369 

úabel úarşu 4b-66 

úabes od pāresi 5a-72 

úableke senden 21a-401 

úabża avuç 20b-387 

úadd boy 19b-371 

úadem, ricl ayaú bkz. ricl 19b-369 

kādió dürişüp kesb ėden 7a-112 

úadìm eski bkz. èatíú 22b-426 

úadó odı çaúmaú 15b-288 

úafā eñse 5a-70  

kāfÿr cennet çeşmesi 6b-106 

úahúarí ardına dönmek 15a-281  

úalb yürek 15a-276 

úalbì şetìtün göñlüm períşān 4a-56 

kālió yüzini purtaran 7a-112 

úamer ay bkz. bedr 4a-51 

úamíã göñlek 25a-480 

úamle bit 19a-359 

úanāt süñü, gönder bkz. rumó 18b-346 

úāniã avcı bkz. ãayyād 26a-495 
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úarèa úabaú bkz. úarèa 26a-494  

úārièa úıyāmet güni bkz. óāúúa 19b-372 

úaró yara 18b-346 

úaãèa çanaú bkz. keèsü 11a-198 

úasāvet úatı olmaú 22a-418 

úāãıf úatı yėl bkz. ãarãar, èāãıf 18b-351,  

ãır 26a-500 

úaãr köşk 9b-164 

úaãì ıraú 19a-357 

úaãìr úıãa 13a-235 

úasvet úatılıú 16a-293 

úasvere arslan bkz. leyå, hizebr 20a-379 

úatr erimiş tuç 20b-391 

úavārìr şíşeler 14b-262 

úayd baà „bağlanma‟ 26a-495 

úāôıme bir yeriñ adı 14b-268. Bkz. Özel 

Adlar Dizini  

kebid öyken bkz. kebid 6b-101 

kedir bulanıú 12a-220 

ke-eyyin ey niçe 13b-249  

kefāf azıú bkz. zād 6a-93 

keff aya 23a-440 

kehf úuyu 19b-362   

kehl úırçıl 26b-501 

kelíl yorılmış 24b-472 

kelāle şol öli kim yoúdur oàlı vü pederi 

24b-469 

kem niçe 15b-283 

kenìf úalúan 22b-431 

kerā ùoy bkz. óubārā 24a-456 

kerāhet sevmemek 13b-244 

kerb úatı tasa 20a-373 

kesr ãımaú 20a-377 

keåíb úum yıàını 24b-472 

keèsü çanaú bkz. úaãèa 11a-198 

keşó bögir bkz. òāåıra 19b-371  

keşşāf açıcı bkz. fettāó 6b-107 

ketìbe çeri bkz. cünd 10b-191 

kevāèib cemèi kāèib şol úız oàlan / henÿz 

anda belürmiş ola åedyān 5a-76 

kevåer uçmaú ırmaàı, ırmaúları andan 

aúar 8b-147 

keyfe nite 20b-382 

keyl ölçek 16a-298  
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keõib, zÿr yalan15a-277  

keôìm àazab yutúınur bkz. òışm 7b-127 

úıded ùaàınıú 12a-220 

úınvān hurma ağacının ãalúumları bkz. 

líne 9a-159 

úırd maymÿn 10a-174 

úırùās kāàıd 4a-53 

úısù ùoàrılıú bkz. sevā 10a-178 

úıùù kedi 11a-191 

kiber úocalıú 12a-220 

kifāt cemè olacaú mekān „toplanılacak 

yer‟ 21a-398  

kitābet yazmaú bkz. imlā, imlāl 15b-291 

kolye bögrek 23a-440  

úudüs arılıú 12a-220 

úumāme süpüründi bkz. künāse 21b-410 

úunfuõe kirpi 20a-379 

úurã çörek 20b-389 

úuùÿf meyve bkz. cení 8a-140 

úuzı oàlaú bkz. cedy 11b-201 

kǖè bilek 20b-388 

küberā ulu kişiler 15a-279 

kǖmme yeñ 5b-81  

kǖnāse süpüründi bkz. úumāme 21b-410 

kǖrh güç 26a-498 

L 

laóm et 19b-370  

lāzım yapışan nesne bkz. lāzib 20a-380 

lāzib yapışan nesne bkz. lāzım 20a-380 

lebÿs ùon 5b-81 

ledeyye elimde 13a-232 

ledünke úatında 13a-232  

leéìm yatlu kişi bkz. zenìm 6b-104 

leheb āteş yalıñı bkz. óuùame 15a-282 

lehv oyun bkz. èabeå, luèb 21a-398 

leke saña 21a-401  

leúam yol ortası 13b-247 

lemmāè berrāú tābān bkz. sāùıè 16a-

297 

len elbette 14b-265 

levz bādem 16a-299 

levā burdı 5b-83 

levn renk 9b-170 

levterā göreydiñ 18b-344 
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leyå arslan bkz. úasvere, hizebr 20a-379 

leyse degil 13a-232 

lıãã uàrı bkz. müsteriú, sāriú 12a-215 

li içün 15b-283 

lióāf yoràan bkz. milóafe 25a-480 

liòye ãaúal 11a-197 

lime niçün 24a-461 

li-men kime, kim 12b-227 

líne òurmā aàacı bkz. úınvān 9a-159 

lisān dil 24a-460  

livā sancaú 4a-58 

li-yeúul dėsün 21a-401 

luèb oyun bkz. èabeå, lehv 21a-398 

luàÿb úatı yorulmak 12a-221 

lübed úat úat irkilmiş bkz. lübed 24a-455 

lübed çoú 24a-455 

lüccì deriñ ãu 4a-52 

M 

mā degil 20b-382 

mā ne 15b-283  

maàrem ödek 20a-377 

maèìşet èíşü dirlik bkz. zindigāní 13b-250 

maóãad ekin 11a-200  

maóabbet hem meveddet sevmek 13b-

244 

maòmaãa açlıú bkz. mesàabe 20a-381 

maóãÿr úorınmış 21b-406  

maòżÿd aàaç ki ola kesilmiş dikenleri 

14b-269 

maèkÿf óabs olunmış 22b-430  

maèrÿf eyü 25b-487  

māric dütünsiz yalıñ 17a-321 

maèşer alay 6b-108 

maèz keçi 19a-359 

mā-õā nedir ol 16a-292  

meèārib dilekler 16b-311 

meāåir hünerler bkz. menāúıb 8a-133 

mecíd ulu 21a-397 

mecinne siper 12a-219 

medhÿş óayrān 16b-308 

medìd uzun 21a-397 

medóÿr sürülmüş 17b-331 

mefāża zırıh 12a-219 

meòāż oàlan toàurmaú zaómeti 5a-77 
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mehìl yėre dökilmiş 24b-472  

mehmā her ne 9a-156 

mehzÿm ãınmış 16b-302  

melaè ulu kişiler  

memnÿn kesilmiş 16a-302 

menāúıb hünerler bkz. meāåir 8a-133  

menbÿş açılmış 16b-308 

menfÿş atılmış 9b-170 

menì èalaú uyuşmış úan 24b-469 

men õelleõí kimdür o kim 25b-490 

menkib omuz 20b-386 

menn baùman 16a-298 

menzil úonaú bkz. rabè 9b-162  

menżÿd ãıú aàaç 14b-269 

meraó kendüzin görmek 22a-423 

merc ãalmaú 22a-416 

meríc úarma úarış 25a-481 

merkÿm yıàılmış 21b-406 

merãad yol bkz. mirãād 10a-178 

mesā gėce 4b-68 

meåèab oluú bkz. míz-āb, nāvidān 20a-

376 

meåāne úavıú 17b-325 

mescÿr ùoldırılmış 23a-436 

mesfÿó dökülmiş úan 17b-331 

mesàabe açlıú bkz. maòmaãa 20a-381 

meãír varılacaú yėr 5b-89 

meånā ikişer 18b-349 

meskÿb aúıdılmış ãu 21b-406  

mesnÿn úoúar balçıú bkz. ãalãāl 18a-

340  

mesùÿr yazılmış 17b-331 

metā úaçan 14b-265 

meùā arúa bkz. metn 10b-188 

metāè úumaş bkz. èaraô 6a-93 

metìn berk muókem 17a-320 

metn arúa bkz. meùā 10b-188 

metrebe faúírlıú 19a-356 

meveddet bkz. maóabbet 13b-244 

mevtā öliler bkz. cāåimín, òāmidÿn 9b-

164 

meõbÿó boàazlanmış 17b-331 

meõ´ÿm õemm olınmış ‘yermek, yerilmek’ 

23a-441  
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miée yüz 15a-275 

mìò, veted úıãàın „kazık‟ 18a-332 

mihād döşek bkz. ferş 25a-480 

mióāú ayıñ ãoñı bkz. selò 14a-253  

miúdāó ālet 15b-288 

mikyāl ölçek 4a-53 

milò acı ãu bkz. ücāc 4b-69 

miló ùuz bkz. nemek 20b-389 

milóafe yoràan bkz. lióāf 25a-480 

milèaúa kepçe 11a-198  

mièlef aòÿr bkz. ıãùabl 7b-121 

mimme neden 20b-382  

minseèe t çomaú bkz. èaãā 19a-355  

minhāc açıú yol 23b-453 

mirãād yol bkz. merãad 10a-178 

mirfaú dirsek 21b-412 

mirre úuvvet 9a-153 

mirye şekk ėdici bkz. mümterí, şekk, 

ôann, gümān 9a-154  

mismaè úulaú bkz. uõun, ãımāó 11a-196 

mièşār onda bir bkz. èaşìr 18b-349 

mìz-āb oluú bkz. meåèab, nāvidān 20a-

376 

miżmār meydān bkz. èarã 22b-430 

muèallā yüce bkz. müşeyyed, mürtefiè 

24a-455 

mucāvib cevāb ėden 22a-418 

muànì defè ėden bkz. dārí 25b-487  

muóbit tevāôuè ėdici 8b-150 

muòò ilik 19b-369  

muósin ėylik ėdici 8b-150 

muótār üründilinmiş 22b-430  

muóteôir (aàıl)ãāóibi bkz. óaôíre 17b-326 

muúle bebek 20b-388 

muóãì ãayıcı 15a-275 

muúşeèir ditreyüp úılı ürpen 12a-216 

muúteãid, müstaúím ùoàrı 12a-215 

muéãad úapanmış 16a-302 

muùaffif eksik ãatan 22b-424 

muùlaú úaydı yoú 12a-217 

muùmaèin yėrleşüp ārām ėdici 15a-276 

mużàa et pāresi 19b-370 

muøàa bir pāre et 12a-212 
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mǖblisÿn nevmíõ olanlar 26a-498 

mǖdāme süci 11b-202 

mǖfāze úurtılacaú yėr 6b-101 

mǖheymin emín ėdici bkz. nigehbān 

7b-129 

mǖhle erimiş, baúır, tuç 19a-357 

mǖhr ùay 21a-392 

mǖkibb yüz üstüne düşen 4b-60  

mǖmterí şekk ėdici bkz. mirye, şekk, 

ôann, gümān 9a-154 

mǖnekkis ser-nigÿn eden 4b-60        

mǖnferid yalıñuz 12a-214 

mǖnúażża düşen nesne 21b-404 

mǖnker yaman 25b-487 

mürāàam gidėcek yėr 24a-45  

mǖrāvedet ùaleb ėtmek 6a-95 

mǖrtefeú rāóat yeri 9a-160 

mǖrtefiè yüce bkz. muèallā, müşeyyed 

24a-455 

mǖsāfìó zinā ėden 22a-418 

mǖsevveme nişanlu olan 12b-223 

mǖsevveme otlıàa ãalınan 12b-223 

mǖstaósir yorulmış bkz. óasír 13a-241 

mǖstaúím bkz. muúteãid 12a-215 

mǖstefíz úorúıdup ėden bkz. müsteóiff, 

bì-úarār 9a-150 

mǖsteóiff úorúıdup ėden bkz. müstefíz, 

bì-úarār 9a-150 

mǖsteriú uàrı bkz. lıãã, sāriú 12a-215 

mǖstevì ùoàru bkz. sedìd 4b-66 

mǖşeyyed yüce bkz. mǖrtefiè, muèallā 

24a-455  

mǖşmeéiz ãıúılan, ürken 12a-216 

mǖtebber bozulmaú 17b-327 

mǖttekí söykenici 15a-276 

mǖteóarrif dönici 15a-275 

mǖteóayyir ulaşıcı 15a-275 

N 

nāb aru 17a-315 

nādì dirnek bkz. nediyy 18a-335 

naêret güzellik bkz. behcet 15b-287 

nāfile oàul oàlu bkz. óāfid 12a-217 

naóıze çürük 21a-401 

nāhib úayucı oldı 18a-336 
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naóìf arık 24b-467 

naól arı 9b-161 

naónu biz 14b-265 

naúè toz 20b-390 

naúb delmek bkz. åaúb 24b-464 

naúr ãıúlık bkz. ãaàír 14b-264 

nār od cemèí nìrān 4a-52 bkz. ceóìm 

nās insān bkz. ünās 17b-330 

nāãıye alın ãaçı 20b-386 

nāãir ãaçıcı 6b-107 

nāùÿr bāàıñ bekçisi 6b-106 

nażar altun bkz. õeheb 15a-280 

nāôır baúan 17b-323 

nāôır güzel 7b-122 

nażic bişmek hem yemiş bulmaú kemāl 

(bişmek hem yemiş bulmaú) 9b-168 

naôìf arı 24b-467 

neèam úoyun bkz. üştÿr 24a-459 

nebå bėtmek 16a-298 

necāó ôafer bkz. felāó 12b-230 

neciyy sırdaş bkz. òafí 22b-426 

necm yıldız 16a-297  

nedā baòşiş bkz. cedvā 18a-335  

nedā nem 4a-59         

nediyy dirnek bkz. nādí 18a-335  

nefaú şol yėr altında ev kím anuñ öte 

cānibiñ çıúar yolı var 7b-126 

nefír bölük 13a-235 

nefóa úoúu 20a-374 

nefseha úan bkz. ten, cān 19b-370 

nehb úapmaú 10a-173 

neher ırmaà, çay bkz. nehr 6b-106 

nekeã dövünmek 7a-119  

nekf, istinkāf èār ėtmek 26a-496 

nemle úarınca 19a-359 

nemmām úovlayıcı 23a-434 

nesem insān bkz. beşer 24a-459 

nesil döl 10a-180 

nevm uyúu 17a-312 

nevr çiçek 13a-234 

neyyirān ay ile gün 15a-274 

neõìr úorúudıcı 5b-89 

nième ne òoş 10b-184  

nikhet aàız úoúusı 20b-389 
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niùāú kemer 13a-231 

nuòāle kepek 12b-231  

nuòās baúır 12b-229 

nuúr gümüş 10b-182 

nutú söz 21a-393 

nǖèās ımızàanmaú bkz. sine 11b-202 

nǖóās dütün 12b-222 

nǖzül úonaú 23b-452  

nǖzÿl inmek bkz. hübÿù 22b-428 

R 

raèā gördi 5b-83 

rabè úonaú bkz. menzil 9b-162 

raèb úorúu bkz. rehb, òavf, òaşyet 26b-

503  

rācil yaya 19a-357 

raàad buldurur 12a-212  

rāèì güdici çoban 18a-336 

rāóa el ayası 20b-387 

raóìl göç 19a-357 

raóìm esirgeyici 5b-88 

raúabe boyun bkz. èunuú 24a-460 

raúìb gözci 11a-195 

raúìú ufaú 4b-61 

raúk yazu yazılan yufúa deri 9b-163 

rāne yeñdi 5b-81 

raãāã úalay 12b-229 

raèÿf esirgeyici bkz. èaùÿf 12b-227 

rebìbe ügey úız 7b-130 

rebve yüksek yer 9b-164 

refìè yüce bkz. èaliyy 8a-137 

refref döşek 14b-271  

rehb úorúu bkz. òavf, raèb, òaşyet 26b-

503 

rekeb úasıú 5a-70 

reks ters döndermek bkz. irkās 11b-208  

remìm çürük 13a-235 

resÿl ilçi vü peyàamber 4a-58 

reşìd uãlı 17a-320 

revāó öyle vaútinden aòşama dek 17b-

324 

revākìd ùuran nesneler bkz. åevābit 7b-

125 

reyèān ola her şeyíñ evveli bkz. èunfuvān 

14b-263 
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reyyān úanmış 16a-301   

reżāèet emmege bkz. åedyān 25a-478  

rıúú bende 9b-163 

ric aããı „şiddetle sarsılmak‟ 22b-431  

ricl ayaú bkz. úadem 19b-369  

rifd vėrgi bkz. èaùā 10b-188 

rìó yėl 18b-350 

rìş òoş libās 14a-256  

rubāè dörder 18b-349 

ruòā yavaş yėl 18b-351 

rumó süñü bkz. úanāt 18b-346 

rusà bilek 22a-412 

rÿşen açıú 6b-109 

ruùab yaş òurmā  8b-140 

ruvè göñül bkz. cenān, ôamír, òaled, fuèād 

6a-99 

rǖbbe az 10b-184  

rükbe diz 26a-497 

S 

ãaèad ãarb 24a-454 

ãaèb güç bkz. èasír 4a-55 

ãabì oàlan bkz. ùıfl 17b-330 

ãadar dönmek 4b-66  

sādāt ulular 15b-289 

ãadìd ãaru ãuyıla iriñ 12b-229 

ãadìú dost bkz. òalìl, óabìb 8a-131 

ãadr gögüs 20b-386 

ãafvān yüzi düz ùaş 22b-433 

ãaàír ãıúlık bkz. naúr 14b-264    

ãaèíd yėr yüzi 6a-94   

sāèid bilek 5a-70 

sāéiú sürici 18a-336 

sāèil dilencì 4a-54 

ãah ùınma 18b-344 

sāóa sarāy ortası 20a-376 

ãaófe küçük kāse vü cemèi ãıóāf 20a-375 

sāóil deñiz kenārı 14b-271 

sāhire yėr yüzi 15b-282 

ãāòòe úatı avāze 19a-356 

ãaón (evin) ortası bkz. cenāb 23b-452 

ãaòre büyük ùaş 10b-182 

sāú incik sÿú cemèi 26a-497 

åaúb delmek bkz. naúb 24b-464 

åaúìl aàır bkz. şedíd, vekell 6b-102 
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ãalãāl úuru balçıú bkz.mesnÿn 18a-340 

ãālió eyü 7a-112 

åāliå üçünci 21a-394 

sāmid mütekebbir kişi 21b-411 

ãamìm göñül ortası bkz. süveydā 8a-138 

ãaèra úıl 20b-388  

sārib ùaşra çıúan 7a-119  

ãarìò meded yetişdirici 12b-227 

sāriú uàrı (hırsız) bkz. müsteriú, lıãã 

12a-215 

ãarìm úaùè olınan 25a-482  

ãarãar ãavuú yėldir úatı bkz. ãır  

26a-500, ãarãar, èāãıf 18b-351 

sāùıè berrāú tābān bkz. lemmāè 16a-

297 

saùó ev ùavanı 14b-264  

ãavmaèa óücre 13a-235 

ãayd avlamaú bkz. ıãùıyād, şikār 26a-495 

ãāyıà boàazdan āsan geçendür 16a-300  

ãāyıà úuyumcı 16a-300  

ãayyād avcı bkz. úāniã 26a-495 

sāyime ãalma ùavar 11a-191 

sebè yedi 21a-394 

sebèÿn yitmiş 16b-304 

sebí ùutsaú bkz. giriftār, esír, sebí 13a-

241 

sebt rāóat bkz. sübāt 23a-438 

secā sākin oldı 8a-134 

sedā şebnem 4a-59        

sedìd ùoàru bkz. müstevì 4b-66 

åedyān iki emcek bkz. reżāèet 25a-478 

åedyān bkz. kevāèib 5a-76 

sefercel ayva 7b-148 

sefíne gemi bkz. fülk 10b-191 

seàab açlıú 4b-69 

seóāb bulut 12b-222 

seóìú ıraú 13b-246 

åeòìn úalıñ 13a-231 

seúar ùamu 4b-67 

seúyā ãuvarmaú 15b-288 

åelāåÿn otuz 21a-394 

selb ãoymaú 10a-173 

åelc úar 26a-497 

selò ayıñ ãoñı bkz. mióāú 14a-253 
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selò iòrāc eylemek 9a-157 

selk úoymaú 9a-157 

selsebìl bıñar (anda)bkz. zencebíl 8b-

147 

sem aàu 4b-69 

semā gök 9b-164 

sem igne yurdusı bkz. sem 14a-256  

semìè işidici 5b-88 

semìn semüz 12b-230 

semìyy adaş 22b-426 

semÿm ıssı yėl 8b-142 

senā aydın 4b-67 

senāmet uãanmaú 22a-422 

senì yüce 4b-60 

åerā ùopraú 4a-59        

serd zırh işlemek 10b-183 

serì ırmaú 4a-59        

sereùā yengeç 24a-459  

serìr taòt bkz. eríke 22b-425  

serrā úolaylıú 15b-290 

sevā orta 4a-59 

sevā ùoàrılıú bkz. úısù 10a-178 

åevābit ùuran nesneler bkz. revākíd 7b-

125 

åevb ùon 9a-160 

seévet ud yeri 5b-84 

sevf ãoñra 13b-249  

seviyy toàrı 4a-59 

åevr öküz 21a-392 

seyyāre yolcı 14a-260 

åeyyib er görmiş 26a-501 

seyyid ulu 8a-137 

ãıbà boya, úatıú 10a-178  

ãıddíú gerçek bkz. zihì 17b-330 

ãımāó úulaú bkz. uõun, mismaè, 11a-196 

ãınvān iki çatal 14b-269 

ãır ãavuú bkz. ãarãar 26a-500 

ãırāù yol 18b-350 

sibāóat ãuda yüzmek 22a-416 

siccìl seng(i)-kil 14a-255  

siccìn ùamuda bir dere 14a-255 

sicn zindān bkz. óaãír 22b-430 

ãìd kireç 10b-182 

sidre aàaç 19b-365  
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sifr kitāb bkz. zebÿr 6b-100 

åiúal yolcı metāèı 13b-242 

siúāyet ãuvarmaú 17a-312 

sikkíne bıçaú 18b-346 

silke iplik 9a-157 

silsile zencír 10b-181 

sine ımızàanmaú bkz. nüèās 11b-202 

sine uyúu evveli 5b-80 

sinnevr kedi bkz. hirre 20a-378  

sir yüri 10b-184 

sirpāl göñlek 4a-53 

sitr perde bkz. àıùā 10b-188 

sittÿn altmış 16b-304 

ãubre çeç 10b-182  

ãuèÿd aàmaú bkz. èurÿc 22b-428 

sǖbāt rāóat bkz. sebt 23a-438  

åǖèbān büyük yılan bkz. ejder 18b-344  

sǖdde úapu 19b-368 

åǖlme gedik 13a-235 

åǖmme anda 24a-461  

ãǖmme yine 20b-382 

sǖndüs ince dìbā 4b-61 

süòÿnet isilik bkz. dif 19a-358 

sǖrre göbek 22a-412 

sǖrür taòtlar bkz. erā´ik 22b-425 

sǖveydā göñül ortası bkz. ãamím 8a-138 

Ş 

şaèb ulu úabìle „büyük kabile‟ 11a-194  

şaòm iç yaàı 19b-370 

şaúú yarmaú 9b-163 

şaúú zaómet bkz. àamre 24a-463 

şākile üslÿb yol 10b-183 

şāmiò bülend-i úavm ulu 7a-112 

şarāb bkz. zencebíl. selsebíl 8b-147 

şāt úoyun 21a-392 

şāùıb egri 26a-499 

şāvir danış 25b-490 

şeèb iki ùaà arası hem ùaà yolı 26a-499 

şebèān ùoú 16a-301 

şebeè ùoúluú yaà oldı 4b-69  

şedìd aàır bkz. åaúìl, vekell 6b-102 

şedìd úatı rÿzigār „sert rüzgār‟ bkz. 

èātiye 11a-192 

şedìd úatı 12b-229 
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şefā kenār 19a-362 

şefe ùuùaú bkz. leb 24a-460 

şeàāf yürek àılāfı yaòud óicābı anıñ ya 

óabbesi 12b-228 

şeèìr arpa 8b-141 

şehd bal 9b-161 

şekk şekk ėdici bkz. mümterí, mirye, 

ôann, gümān 9a-154 

şemātet gülmek bkz.èadÿ 22a-422 

şemem yücelik 24b-468  

şems gün bkz. õükā 4a-51 

şerìk ortaú bkz. òalìù 11a-195 

şevk diken, silāó 10b-183 

şìèa bölük 10a-180 

şibl arslan yavrısı 10a-174 

şibr úarış 21b-412 

şièr bilmek bkz. èirfān 23a-438 

şiúāú yañşaúlıú 24b-470 

şikār avlamaú bkz. ıãùıyād, ãayd 26a-495 

şiúvet şaúiliú 16a-293 

şìme òuy şiyem bunuñ (huy) cemèi 12a-

211 

şitā úış olur 13a-234 

şiyeè bölükler bkz. firaú 24a-462 

şǖhÿr aylar 4b-67 

şǖvāô yalıñ 12b-222 

T 

taèarruż teveccühle úaãd eylemek 17b-

324 

ùāàí azàun bkz. èanìd 17b-332  

ùāèif gice gezen bkz. èases 7a-119 

taóarrí ùaleb ėtmek 22a-423 

ùāhir arı bkz. zekì, ùayyib 5a-78 

taòmìn úıyās oran 18a-334 

ùaón un 21b-410 

taórìr āzād eylemek 7a-116 

ùāóÿn degirmen 21b-410 

taúavvül yalan 17b-323 

ùālió yavuz 7a-112 

taès ayaú ùayınması bkz. èuåār, èuåÿr 5a-

73 

taãaddì yüzin dönmek 22b-427 

taãadduè yarılmaú bkz. tefaùùur, teşaúúuú 

17a-317 
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ùavā dürdi 5b-83  

ùavd taà bkz. cebel 10b-182 

ùayyib arı bkz. zekí, ùāhir 5a-78 

taèõìb işkence ėtmek bkz. tenkíl 15b-291  

teèalā  yüce oldı 5b-82 

teèālev geliñ 17a-321 

teèallem ögren 4b-64 

teberrǖc ùonanmaú 22a-422 

tebellǖc ôiyālanmaú 22a-422 

tebessüm biraz gülmek 22b-427 

tebettül kesilmek 17a-314 

tebevvué yer idinmek 22a-416 

tebtìk úulaú kesmek 18a-334 

tedmìr helāk ėtmek 18a-334 

tefaùùur yarılmaú bkz. teşaúúuú, taãadduè 

17a-317 

tefeccür ãu aúmaú 17a-312 

tefettǖt uvanmaú 22b-426 

tefeúúuh añlamaú bkz. fehm 7b-121 

tefekkǖh ùañlamaú bkz. èucb 7b-121 

tefrìù eksik eylemek 14b-270 

tehdìd úorúu vėrmek 14b-270 

teheccüd uyanıúlıú 22b-423 

teóevvül ırılmaú bkz. óavil 17a-320 

tekellem söyle 4b-64 

telā uydı 5b-81 

telle <dele düşürdi 21b-404 

temaùì gerinmek 17a-316  

temhìd hem-vār eylemek 7a-116 

tenādì çaàrışmaú 9b-162 

tenāfüs raàbet ėtmek 5a-74 

tenebbǖh uyanmaú 22b-423 

tenkìl işkence ėtmek bkz. taèõíb 15b-291 

terāèib síneniñ süñükleri 5b-84 

tertìl kelāmı rÿşen ėtmek 18b-348 

tesellǖl sevişmek 17a-314 

tesnìm cennet çeşmesi 25b-484  

tesrìó ãalıvėrmek 23a-437 

teşācür çekişmek 17a-315 

teşaúúuú yarılmaú bkz. tefaùùur, taãadduè 

17a-317 

teùāvǖl uzanmaú 22b-424 

tevaúúud yanmaú 22b-428 
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teveccǖh (úıblenin)ismi bkz. viche 26a-

493 

tevekkul ùayanmaú 22b-425 

tevóíd birlemek 14b-270 

ùeyhÿce çil 7a-115 

tezemmül bürünmek bkz. tedeååür 17a-

322 

tıbne ãaman pāresi 20b-390 

ùıfl oàlan bkz. ãabí 17b-330  

tilāvet oúımaú bkz. ders 19a-355 

tilke ol 10b-184 

tilúā yaña 14a-259 

tisè ùoúuz 21a-394 

tisèÿn ùoúsan 16b-304 

ùırs beyāż kāàıd bkz. türs 22b-431  

tulye síne oúı 11a-197 

tuófe armaàan 14a-259 

tǖffāó alma 7b-148  

tǖrs beyāż kāàıd bkz. ùırs 22b-431 

U 

èucb ùañlamaú bkz. tefekküh 7b-121 

èudde yaraú 11a-194 

ufuú gök kenārı 17b-323 

ufÿl ùolunmak bkz. àurÿb 12a-221 

èuúde dügüm 10b-181 

èuúúābe ùavşancıl 7a-115 

uúèud otur 7a-118 

ulāèike anlar 13a-232 

ulǖ'l-elbāb èaúıl issileri 5a-78 

umÿr işler 4b-67 

èunfuvān ola her şeyéíñ evveli bkz. reyèān 

14b-263 

èunuú boyun bkz. raúabe 24a-460 

unôur baú 4b-64 

urub baàlu 12a-217 

èurub erine muóabbet ėdici èavretler 6b-

103 

èurÿc aàmaú bkz. ãuèÿd 22b-428 

èuåār ayaú ùayınması bkz. èuåÿr,  taès 5a-

73 

èuåÿr ayaú ùayınması bkz. èuåār,  taès 5a-

73 

èuşerā óamli on aylıú deve cemèi èışār 

15a-279 
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utl oúı 10b-184 

èuùul yoàun 21a-399 

uõun úulaú bkz. mismaè, ãımāó 11a-196 

Ü 

ǖcāc acı ãu bkz. milò 4b-69 

ǖkül meyve bkz. fākihe 21b-411 

ǖmm ana bkz. vālide 10a-180 

ǖmmí 1) anadan ùoàma ümmí 2) oúuyup 

yazmayan 25b-486 

ǖnās insān bkz. nās 17b-330  

ǖştÿr úoyun bkz. neèam 24a-459 

V 

vahì gevşek bkz. vehì, fātir, żaèìf 25a-

477 

vāóid tek bkz. eóad, yek, ferd, vitir 16b-

303 

vaóy ilhām eylemek bkz. vaóy 9a-154 

vaúār ululuú bkz. celāl 12a-220 

vaúar úulaú ãaàırlıàı 19a-356 

vālid ata bkz. eb 10a-180 

vālide ana bkz. ümm 10a-180 

varaú yapraú 4b-61  

vebìl úatı 6b-102 

vecedtü ben buldum 12a-213 

vech yüz 20b-387 

vecíh mertebe issi 6a-92 

vedú yaàmur 26a-497 

vehde çuúur 19a-358 

vehì gevşek bkz. fātir, vahí, żaèíf 25a-

477 

veúā ãaúladı 8a-134 

vekell aàır bkz. şedìd, åaúìl 6b-102 

veúÿd ùutruú bkz. óaãab 22b-428 

velì úızmış od bkz. óāmiye 19a-358  

velìd oàlan u úul cemèi vildān 5a-75 

velìme dügün 12a-212 

velíme dügün 12b-223 

verā öte añaru 25a-474 

verìd boyında iki ùamar 12b-228 

  veriú aúça vü gümüş 15a-280 

vesaú úaplamaú bkz. óivāyet 17b-326 

veted úıãàın bkz. míò 18a-332 

vetere burun diregi 21a-400 

vetìn yürek ùamarı 12b-228 
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vıúr aàır yük 9b-170 

vièā úab bkz. inā 17a-313 

viche úıble 26a-493 

vicne yañaú ùurusı 11a-197  

vitir tek bkz. vāóid, eóad, yek, ferd 16b-

303 

vizr aàır yük hem silāó u hem günāh 

26b-502 

vǖcd àaní olmaú 18a-338 

vǖlÿc girmek 6a-95 

vüsùā bkz. òınãır, bınãır 4b-62 

Y 

yābis úuru 8b-140 

yabùış muókem ùuùar 10b-190 

yaèdÿ ėder tecāvüz 23a-439 

yaàrubu gizlenür 19b-364 

yaàÿs ùalar bkz. yaòÿż 13a-233 

yaómÿm úara tütün 22b-431 

yaòrüãu söyler yalan bkz. yekõibu 20b-

383 

yaòÿż ùalar bkz. yaàÿs 13a-233 

yaúùin úabaú bkz. yaúùin 26a-494  

yā-leyte ey n'olaydı 14b-265 

yaèãimu ãaúlar bkz. yekleéu 20b-383 

yâétí gelür 25b-490  

yebdÿ nümāyān 23a-439 

yebÿé döner bkz. yeéÿb 13a-233 

yaèbǖsǖ yüz purtarır 10b-190 

yed el 5a-70 

yedraéu defè ėder 19b-364 

yedrì bilür 25b-490 

yedussu gömer 13a-233  

yekke Mekke adı yaòud Kaèbeniñ yėri 

14b-268 

yekleéu ãaúlar bkz. yaèãimu 20b-383 

yekõibu söyler yalan bkz. yaòrüãu 20b-

383 

yekǖn olur bkz. yeãír 13a-233  

yemşì yürür 7a-119 

yenbÿè çeşme bkz. bi´r 14b-267 

yeneè yimiş göyünmesi 19b-365 

yerhaúu úaplar 10b-190 

yesubbu söger 13a-233 

yeãír olur bkz. yekÿn 13a-233 
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yesùÿne úaãd ėderler 23a-439 

yeşāéu diler 12b-227 

yeéÿb döner bkz. yebÿé13a-233 

yuèlinu eyler āşikār 19b-364 

yünàiż baş depredür 10b-190  

yünúızu úurtarır 19b-364 

yǖzcÀ sürer?  7a-119  

Z 

żabb keler 12b-229 

ôabh at yelerken òışlamaú 7b-121 

żabābe ùuman 12b-221 

ôaby gėyik 21a-392 

zācir sürici 6b-106  

zād azıú bkz. kefāf 6a-93 

ôahìre gün ortası bkz. hecìr 8b-142 

ôahìre öyle bkz. ôuhr 14a-254  

żaèìf gevşek bkz. vehì, fātir, vahì 25a-

477 

zaúúÿm cehennem meyvesi 25b-484 

õālike ol 13a-232 

ôamèan ãusız bkz. èaùşān 16a-301 

ôamìr göñül bkz. cenān, ruvè, òaled, 

fuèād 6a-99 

żaén úoyun 19a-359 

ôaèni göçmek 9b-162 

ôann şekk ėdici bkz. mümterí, şekk, 

mirye,  gümān 9a-154  

øarb sefer 19a-357 

øarìè aàulu ot 7b-128 

żarrā úatılıú 15b-290 

õāt öz 20b-386 

żayf úonuú bkz. mihmān 18a-338 

ôaym sitem 21a-393 

żayr żarar 21a-393 

żayyıú ùar bkz. óarac 15a-281  

zebed ãuyuñ köpügi 21a-400 

zebÿr kitāb bkz. sifr 6b-100 

õeheb altun bkz. nażar 15a-280 

zehra çiçek 20b-389 

zehrā aàraú yüzli bkz. ezher, àarrā 7a-

113 

zekì arı bkz. ùayyib, ùāhir 5a-78 
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õenbì keãìrün çoúdur günāhım 4a-56 

zencebìl uçmaú, şarāb bkz. selsebíl 8b-

147 

zen ü zen görmiş er 26a-501 

zenìm yatlu kişi bkz. leéìm 6b-104 

zerâbî döşekler 17a-312 

zerrè ekmek 16a-298  

zevāl ayrılmak bkz. berāó 12b-221 

zevb erimek 20b-390 

zeyà egilmek 24b-464  

õelÿl yavaş 12b-224 

õeneb úuyruú 5a-70 

õerní beni úo 17a-317 

õerv ãavırmaú 20b-390 

õeyl etek 5b-81 

żıàn kìn bkz. àıll, óıúd 9b-169 

ôıhú gülmek 8a-139 

õiéb úurd 19a-359 

zihār úasıú bkz. Ǿāne 10b-189 

zimām yular 12a-219 

zìnet bezek bkz. óilye 15a-280 

õiraè úul bkz. endaze 4b-63 

ôufur ùırnaú 4b-63 

ôuhr öyle bkz. ôahíre 14a-254 

õulmet úarañlıú 16a-293 

ôurr buñalmaú 22a-418 

õǖbāb úara siñek 25a-479 

zǖbre demür pāresi 20b-391 

õǖkā gün bkz. şems 4a-51 

õǖ'l-eyd úuvvet ãaóibi 25b-485 

zǖlfā yaúınlıú  

zǖr yalan bkz. keõib 15a-277  
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5.2 ARAPÇA-ARAPÇA DİZİN 

āb-ı cārì bkz. åeccāc 22b-432 

èadāvet bkz. şenèan 15a-273 

èadāvet bkz. baàżā 15b-289 

èadn iúāmet, merkez ‘ikametgāh, cennet’ 

9a-153 

èadǖ bkz. şāniyy ‘iğrenç’ 15b-289 

aòbār bkz. eóādíå 15a-277  

èahd bkz. mevåıú 10a-181 

āòiret bkz. maèād 8b-143 

èāúıbet bkz. èuúbā 6b-109 

èaúl bkz. nühye 10a-179 

aúùaèan seyf, úalem ‘kılıç’ 15a-274 

ālā nièam ‘nimetler’ 25b-491 

èalen  āşikār ‘açıkça’ 8a-134 

èalìm èÀlim ‘bilgin’ 23b-447 

èamel bkz. ùāyir 7b-122 

èāmi müteóayyir „hayrette kalmış, şaşırmış’ 

18a-337 

èār bkz. şeyn 26a-496 

 

èarş 1. saúf-ı òāne ‘ ev çadırı’ 2. cism-i 

aèôam ‘büyük bir cisim, dünya’ 23a-442 

èaãābe bkz. ãülle, şirzime ‘hısım akraba’ 

6b-108  

āåere iòtiyār ‘kocamış, yaşlı’ 19b-363 

aãlü'l-kitāb bkz. ümmü'l-kitāb 25b-486 

āşikār bkz. èalen  ‘açıkça’ 8a-134, 

şehādet 26a-492 

èaşìre úavm, úabíle, tebār „soy’ 8a-130 

èaùā bkz. minóa 19a-354 

èātiye ríó „yel, rüzgār‟ 11a-192 

èayāl bkz. óaşem 24b-468 

èayān bkz. úubel 14a-259 

èaõāb bkz. mekr 6a-98 

èaõel melāmet „ayıplama’ 24a-463 

èazíz bkz. eèizze 6a-91  

B 

bādiye ãaórā ‘kır, ova’ 14b-267  

baàżā èadāvet ‘kin, düşmanlık’ 15b-289 

bāl óāl „durum’ 9b-168 
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bāùıl bkz. mehcÿr 23a-436  

bed fièl bkz. fāóişe 21b-407 

bedā ôāhir ‘görünmek’ 8a-134  

behme saòle ‘kuzu’ 11b-201 

behl laènet ‘nefret’ 10a-175  

beúā bkz. òuld 9b-167 

belā bkz. belva 9b-167 

belva belā ‘musibet, sıkıntı’ 9b-167 

besùat fażílet‘ ahlaklı, değerli, üstünlük 

vasıfları’ 15b-287 

beyn firúat „iki şeyin arası, ayrılık’ 26a-

496 

beyyin mübín, müstebín ‘vazıh, aşikār, 

açık’ 6b-109 

bièā zinā „kötü fiil, evlilik dışı yaşanan 

cinsel beraberlik’ 19a-355 

bì-òāya bkz. òaãí 25b-84 

biùāne(t) bkz. ãāóib u yār, velíce(t) ‘sohbet 

edici, dost, arkadaş’ 13a-238 

buèd bkz. emed 13a-239 

budaú bkz. şaèb, şuèb 11a-194 

buàż bkz. şenèan 15a-273 

buòl bkz. ãuò 14a-255 

bǖr bkz. åübÿr 25a-483 

C 

caód inkār ‘karşı çıkma’ 13b-244 

cān bkz. mühce 25b-485 

cānib bkz. ãaùr 26a-493 

cāriye bkz. eme 7b-130 

cedd milk ‘elde olan, mal’ 10a-175 

cedeå bkz. merúad 7b-122 

cemāèat zümre ‘bölük, takım’ bkz. fevc 6b-

108 

cemāèat bkz. melāé ‘topluluk’ 6b-104 

cennet firdevs „cennet, köşk, uçmak‟4a-50 

cennet bkz. òuld 9b-167 

cezā bkz. rÿz 25b-489, meåÿbe 6a-93, 

èuúbā 6b-109 

cibille òilúat „yaratılış’ 6a-99 

cihād àazā, uhbe ‘muharebe, savaş’ 12a-

219 

cism-i aèôam bkz. èarş 23a-442  

cÿd èörf, iósān ‘cömertlik’ 23a-438 
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cüll çul ‘Genellikle kıldan yapılmış kaba 

dokuma’ 10b-181 

cǖnÿn bkz. suèur 24b-463 

Ç 

çul bkz. cüll 10b-181 

D 

dāèib úānit, muùíè ‘kunut edici, zahid’ 10a-

179 

dāòir õelíl „hor, hakir, alçak’ 25b-485 

dānì yaúín „yeterli olmak, eminlik, 

kesinlik‟ 8a-140 

dār serā „yerden akan, toprak’ 10a-178  

dāyim şer ‘kötülük, felaket’ 25a-482 

dāyin bkz. àarím 25a-482 

devām bkz. òuld 9b-167 

dìn bkz. ãıbàa 25b-489 

duèā bkz. ãalāt 5b-87, úunÿt 6b-100 

E 

ecsām bkz. muóít 23a-442 

eóad bkz. erim 21a-399 

eóādíå aòbār ‘haberler, hadisler, 

peygamberimizin sözleri’15a-277 

elbāb bkz. nühye 10a-179 

eme cāriye ‘özgürlükleri elinden alınmış, 

alınıp satılabilen, genç kadın‟  7b-130 

emed buèd, nihāyet „son, bitiş’ 13a-239 

emel ümmìd „umma, arzu’13b-245 

emem muúābele ‘karşılık verme’ 24b-468 

enām ins u cin „insanlar ve cinler’ 17b-325 

eèizze cemèi èazìz ‘azizler, pirler’ 6a-91  

erim eóad ‘er, tek, bir kişi’ 21a-399 

ersā  mersā ‘liman’ 7b-125 

esed bkz. øıràām 18b-343 

esìr cemèi esrā üsārā ‘kul, köle’ 24a-457 

esrā bkz. esìr 24a-457 

eõā zaómet „sıkıntı‟11b-207 

eõille cemèi õelíl „hor, hakir’ 6a-91 

F 

fāóişe bed fièl, zinā „kötü fiil, evlilik dışı 

yaşanan cinsel beraberlik’ 21b-407 

fākih mütenaèèim  „Alim, ilimde zirveye 

ulaşmış’ 21b-411 

faúr bkz. òaãāse 13b-250 

faúír bkz. muútir 14a-260 
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fānìõ nebāt ‘bitmek, bitkiler’ 18b-348 

fārih bkz. fāùın 10a-179, èirāb 13b-247 

faãìle úavm, úabìle ‘bölük, topluluk’ 6b-

103  

faùın bkz. dāhí 17b-330 

fāùın fārih, zekí ‘anlayışlı akıl sahibi’10a-

179 

fażìlet bkz. besùat 15b-287, meziyet 8a-138 

ferāó bkz. sürÿr 13a-234 

ferìú bkz. fevc 6b-108 

fevāú ifāúat, rāóat ‘kolaylık’ 24b-470 

fevc cemaèat, ferìú, fırúa, ümmet ‘topluluk, 

bölük’ 6b-108  

fırúa bkz. fevc 6b-108 

fièe bkz. şirzime 6b-108 

firdevs bkz. cennet -50 

firúat bkz. beyn 26a-496 

furÿn bkz. tennÿra 21b-410 

G 

àabrā zemín ‘yer, yeryüzü’ 14b-267 

àadve bkz. ibkār 14a-254  

àales ôulmet „karanlık‟ 5a-72 

àalìô bkz. òaşin 21a-399 

àanì bkz. mÿsiè 14a-260, mÿsir 6b-107 

àār bkz. maàara 19b-362 

àarām bkz. medyÿn 25a-482 

àarìm dāyin ‘alacaklı’ bkz. medyÿn 25a-

482 

àasaú ôulmet ‘gecenin ilk karanlığı’ 4b-67 

àāşiye bkz. vāúıèa 11a-192 

àayrı bkz. sivā 4a-59 

àazā bkz. cihād 12a-219 

àınā bkz. meysere 19a-354 

gǖnāh-ı ãaàìr bkz. lemem 24b-468  

H 

óācet bkz. irb 10a-175 

óācet bkz. naóib 9a-153 

óācet bkz. vaùar 11b-207 

òāèib bkz. úanÿù ‘korkmak, ümitsizlik’ 23b-

448 

óāl bkz. bāl 9b-168 

òalāú óaôô, naãíb „hayırlı iş, kısmet’ 24b-

470 

òalf bkz. verā 4a-58 
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òalf bkz. verā 4a-58 

óamd şükr, rıżā ‘razı olma’ 5b-87 

óanān raómet, rızú ‘acıma, merhamet’ 6a-

98 

óarām bkz. süót 20a-377 

óaraż bkz. óırã 14a-255 

òaãāse faúr ‘ihtiyaç’ 13b-250 

òaãì bí-òāya ‘hadım, iğdiş edilmiş’ 25b-84 

óaşem èayāl ‘utanmak utandırmak’ 24b-

468 

òaşin àalíô ‘acımasız’ 21a-399 

hāy bkz. zecr 6b-106  

òayāl bkz. ùayf 14a-259 

hāven bkz. mihrās 14b-262 

óaydar bkz. øıràām 18b-343 

óayrān bkz. mebhÿt 16b-302 

óayyiz mekān ‘taraf ’ 9a-153 

óaôô bkz. òalāú 24b-470 

óāõıú bkz. dehí 25a-477 

helāk bkz. åübÿr 25a-483, tebār 6b-101 

heybet bkz. veúār 6a-98 

òınzír òÿk ‘domuz’ 10a-174 

óırã óaraż „tasadan dolayı zayıf düşmüş’ 

14a-255 

òıãımlık bkz. maúrebe 19a-356 

òıyār bkz. úıååā 26a-494 

óibr-i mürekkeb bkz. midād 6b-100 

òilúat bkz. cibille 6a-99 

óizb bkz. şirzime 6b-108 

òor bkz. ãāàır 7a-118 

òoşnÿdlıú (Far+T.) bkz. èutbā 6b-109 

óubÿr bkz. sürÿr 13a-234

òÿk bkz. òınzír 10a-174 

òuld cennet, devām, beúā ‘sonsuzluk, 

devamlı, bahçeler’ 9b-167 

óulli zínet „süs takı, bezek’ 13b-242 

òurmā bkz. temr 16a-299 óuùame ism-i 

cehennem ‘cehennemin ismi’ 15a-28 

 òǖvār ãavt-ı baúar ‘inek böğürmesi’ 6a-

94 

óǖzn bkz. sedem 13a-239 

hǖzué masòarÀlıú (Ar.+T.) „soytarı, 

maskara‟ 15a-273 

İ 
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èibādet-i óac bkz. nüsük 25a-474

ibkār àadve ‘Fecirden kuşluğa kadar olan 

vakit.‟14a-254 

iftirā bkz. iòtilāú 11b-207 

ifāúat bkz. fevāú 24b-470 

iósān bkz. cÿd 23a-438 

iòtilāú iftirā „uydurma‟ 11b-207 

iòtiyār bkz. āåere 19b-363 

èìr bkz. úāfile 14a-260 

èirāb fārih ‘düzgün konuşan, akıllı kişi’ 13b-

247 

iúāmet bkz. èadn 9a-153 

imtilā bkz. tuòame 11b-202 

inkār bkz. caód 13b-244, nekír 13a-240 

inne taóúìú „Arapça da iddiayı 

kuvvetlendirme edatıdır.‟ 11b-203  

ins u cin bkz. enām 17b-325 

ins ile cin bkz. åeúalān 15a-274 

intiôār bkz. terabbuã 7b-124 

irb óācet ‘ihticat, lüzümlu şey’ 10a-175 

irå türāå, mírās ‘ölenin hısımlarına bıraktığı 

mal’ 23a-438 

ism-i cehennem bkz. óuùame 15a-28 

işāret bkz. vaóy 9a-154 

èizzet bkz. melekÿt 24a-461 

K 

úāb miúdār „parça, kısım, bölük’ 13a-239 

úabìle bkz. faãìle 6b-103, rehù 11a-194, èaşìre 

8a-130  

úadír muútedir ‘gücü yeten, becerebilen’ 

23b-447 

úāfile èír, kāribān ‘kervan’ 14a-260 

úalèalar bkz. ãayāãí 23b-453  

úalem bkz. aúùaèan 15a-274 

úand sükker „şeker’18b-348 

úānit bkz. dāèib 10a-179 

úanÿù òāèib „korkmak, ümitsizlik‟ 23b-

448 

úarābet bkz. úurbā „yakınlık‟ 15b-286 

úarār bkz. åebāt 7b-125 

kāribān bkz. úāfile 14a-260 

úaãaã bkz. úıããa 19b-368 

kāsib bkz. muúterif 22b-424 
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úavì bkz. rāsi 25b-489 

úaviyy bkz. èazíz 6a-91  

úavm bkz. èaşìre 8a-130, rehù 11a-194, faãìle 

6b-103 

kebed meşāúúat „sıkıntı, zorluk’ 6b-101 

kellā zinhār „kati surette, kesinlikle’ 15b-

283 

kenÿd münkir-i nièmet „nimetin inkārı, 

karşı çıkma‟ 6a-92 

keyis bkz. dehí 25a-477 

úırāèat bkz. ümniyye 22a-413 

úıååā òıyār ‘seçilmiş, hikāye‟ 26a-494 

úıããa úaãaã ‘kıssa, küçük hikāye’ 19b-368 

úıãùās mìzān „terazi, kantar’ 4a-53 

úıyèa ãaórā ‘kaya’ 24a-45 

kìse bkz. ãurre 11a-198 

úubel èayān „açık, belli‟ 14a-259 

úudret bkz. mekr 6a-98 

úunÿt duèā ‘yakarış, yalvarma’ 6b-100 

úurbā úarābet „yakınlık‟ bkz. zülfā 15b-

286 

úurbān bkz. uêóıyye 16a-299 

úurbet bkz. vesìle 6b-103 

úusvā bkz. künh 26b-503 

úuvvet bkz. micāl 6a-98 

künh úusvā „cevher, hakikat, asıl’ 26b-

503 

L 

laènet bkz. behl 10a-175  

lemem bkz. suèur 24b-463  

lemem günāh-ı ãaàír ‘küçük günah’ 24b-

468 

leyl ü nehār gündüz ve gece bkz. melevān, 

neyyirān 15a-274 

lüèlüè bkz. ãadef 17a-318 

lüb bkz. nühye 10a-179 

M 

maèād āòiret „öbür dünya hayatı‟ 8b-

143 

maàara àār „Bir yamaca veya kaya içine 

doğru uzanan, barınak olarak 

kullanılabilen yer kovuğu, in’ 19b-362 

mā´il bkz. mütecānif 15a-281 
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maèide şìrdān „karın ağrısı, karın’ 19b-

371 

maúām bkz. meåvā 25b-491, mübevve 

17a-314 

maúrebe òıãımlık ‘akrabalık’ 19a-356 

maúsÿd bkz. ümniyye 22a-413  

mārid muèānid ‘inatçı’13a-240 

masòaralıú bkz. hüzu´ 15a-273 

mebhÿt óayrān „sevgi ve beğenme de 

aşırılık’ 16b-302 

mecmeè bkz. meåābe 6a-93 

medóÿr bkz. ãāàır 7a-118 

medyÿn àarām „alacaklı’ bkz. àarím 25a-

482  

mehcÿr yāve, bāùıl „terkedilmiş, sahipsiz 

(yave)‟ 23a-436 

mekān bkz. óayyiz 9a-153 

mekr èaõāb, úudret ‘kuvvet, takat, güç’ bkz. 

micāl 6a-98 

melā´ cemāèat ‘topluluk’ 6b-104 

melāmet bkz. èaõel 24a-463 

melekǖt mülk, èizzet ‘şan, şeref, itibar’ 

24a-461 

melevān leyl ü nehār „gündüz ve gece’ 

bkz. neyyirān (Arapça-Türkçe Dizin) 15a-

274 

melì zemān-ı ùavìl ‘uzun zaman’ 25a-481 

melik şehr-i yār ‘hükümdar, şehrin sahibi’ 

7b-129 

merciè bkz. meåābe 6a-93  

merúad cedeå „uyku yeri‟ 7b-122 

merkez bkz. èadn, iúāmet 9a-153 

mersā bkz. ersā  7b-125  

meåābe mecmeè, merciè ‘derece, 

menzil’ 6a-93 

meåel bkz. uódÿåe 15a-277 

meåÿbe müzd, cezā „ücret, kira, 

iyiliğin/kötülüğün mükāfatı’ 6a-93 

meåvā maúām ‘kıyam edilen, durulan yer’ 

25b-491 

meşaúúat bkz. taèab 24b-463, kebed 6b-

101 

mevåıú míåāú, èahd„söz, yemin‟ 10a-181 
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meysere vüsèat, àınā „zenginlik, genişlik’ 

19a-354 

meziyyet faôílet „üstünlük vasıfları‟ 8a-

138 

micāl (mecal) úuvvet ‘kuvvet, takat, güç’ 

6a-98 

midād óibr-i mürekkeb „Yazı mürekkebi, 

yazı yazmaya mahsus siyah ve renkli sulu 

madde‟ 6b-100 

mihrās hāven „Renkli mürekkep yapmakta 

kullanılan maddeleri ezmeğe yarayan 

âletin adı. Buna havan da denilir.’ 14b-

262 

miúdār bkz. úāb 13a-239 

milk bkz. cedd 10a-175 

minóa nüóle èaùā ‘karşılıksız bir şeyler 

vermek, ödül, bahşiş’ 19a-354 

mìrās bkz. irå 23a-438 

mìåāú bkz. mevåıú 10a-181 

mìzān bkz. úıãùās „terazi, kantar’ 4a-53 

muèānid bkz. mārid 13a-240 

muàāżıb muòālif  ‘aykırı, karşı gelen’ 

16b-310 

muòālif bkz. muàāżıb 16b-310 

muóít ecsām „gövdeler, bedenler’ 23a-442 

muúābele bkz. emem ‘karşılık verme’ 

24b-468 

muúaddir bkz. muúayyiż 17a-316 

muúayyiż muúaddir „takdir etmek, kayıt 

altına almak‟17a-316 

muúím bkz. åāví 20a-376 

muútedir bkz. úadír 23b-447 

muúterif kāsib ‘kazanıcı’ 22b-424 

muútir muèsir, faúír ‘bir şeyi olmayan’ 

14a-260 

musalliù bkz. müseyùır 7b-129  

muèsir bkz. muútir 14a-260 

muètemed bkz. åiúa 21a-399 

muùíè bkz. müõèin 23a-435, dāèib 10a-179 

muzaózió mübeèèid ‘sürgün kişi, yerinden 

oynatmak „17a-316 

mǖbāriz bkz. şücāè 8a-132 

mǖbeèèid bkz. muzaózió 17a-316 
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mǖbevve´ maúām „kıyam edilen durulan 

yer’ 17a-314 

mǖbeõõir müsrif ‘lüzumsuz yersiz 

harcayan’ 22b-424 

mǖbìn bkz. beyn 6b-109 

mǖhce cān ‘ruh’ 25b-485 

mǖheyyā bkz. nièmet 23b-452 

mǖómel bkz. südā 4a-59 

mǖlk bkz. melekÿt 24a-461 

mǖnúād bkz. müõèin 23a-435 

mǖnkir-i nièmet bkz. kenÿd 6a-92 

mǖseyùır musalliù ‘sataştıran’ 7b-129  

mǖsiè àaní ‘zengin’ 14a-260  

mǖsir àaní „zengin’ 6b-107 

müsrif bkz. mübeõõir 22b-424 

mǖstebín bkz. beyn 6b-109 

mǖşābih bkz. müżāhí 16b-309 

mǖtecānif mā´il „meyletme, eğilim’ 15a-

281 

mǖteóayyir bkz. èāmi „18a-337 

mǖtenaèèim bkz. fākih 21b-411 

mǖżāhí müşābih „benzer’ 16b-309 

müzd bkz. meåÿbe 6a-93 

müõèin muùíè, münúād ‘itaat, boyun eğmek’ 

23a-435 

N 

naúìb reèís ‘bir kavmin veya kabilenin 

reisi başkanı’ 12b-222 

naãab bkz. taèab 24b-463 

naóib óācet ‘yağma eden, ihtiyaç sahibi’ 

9a-153  

naãìb bkz. òalāú 24b-470 

naãìóat bkz. õikrā 15b-290 

nebāt bkz. fānìõ 18b-348   

nedāmet bkz. sedem 13a-239 

nekìr inkār „karşı koyan, reddeden’ 13a-

240 

nemāz bkz. ãalāt 5b-87 

nièam bkz. ālā 25b-491  

nihāyet bkz. emed 13a-239 

nièmet müheyyā „hazır, amade’ 23b-452 

nişān bkz. şiye 21a-398 

nuùfe bkz. sülāle 24b-469  

nǖsük èibādet-i óac „hac ibadeti’ 25a-474 



 

204 

nǖhye lüb, èaúl, elbāb, nühā èuúÿl ‘akıllar’ 

10a-179 

nǖhā bkz. nühye 10a-179 

nǖóle bkz. minóa 19a-354 

Ö 

èörf bkz. cÿd 23a-438 

R 

rāsiò úaví, åābit „sağlam, temeli kuvvetli, 

yerinde duran’ 25b-489 

rāóat bkz. fevāú 24b-470  

raóíú bāde-i ãāfí ‘Kızıl renkli, duru ve 

temiz şarap’ 24b-473 

raómet bkz. óanān 6a-98 

raómet-i Óaú bkz. ãalāt 5b-87 

ravó raómet „bolluk, ihsan, bereket’ 9b-

168 

ravó rāóat „üzüntüsüz, tasasız‟ 9b-168 

raybe'l-menÿn óavādiå-i eyyām ‘zamanın 

olayları’ 14a-253 

rāyet èalem ‘sancak, bayrak’ 25b-489 

reèís bkz. naúíb 12b-222 

rehù úavm, úabìle ‘cemaat, kalabalık’ 11a-

194 

remād òākister „kül, ateş külü‟ 11b-209 

rıôā bkz. èutbā 6b-109 

rıżā bkz. óamd 5b-87 

rızú bkz. óanān 6a-98 

risālet bkz. vaóy 9a-154 

rìó bkz. èātiye 11a-192 

rÿz cezā, yevm-i dín ‘kıyamet günü’ 25b-

489 

S 

saèādet bkz. ùÿbā 15b-286 

sāèat úıyāmet ‘son, kıyamet günü’ 16a-293 

åābit bkz. rāsi 25b-489 

ãadāú zen mihri „kadının gerdanlığı’ 24b-

470 

ãadef lüèlüè ‘inci’ 17a-318 

ãāàır õelíl, medóÿr, òor ‘Küçük gören, 

küçümseyen’  7a-118 

ãāóib u yār bkz. biùāne(t), velíce(t) ‘sohbet 

edici, dost, arkadaş’ 13a-238 

saòle bkz. behme 11b-201 
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ãaórā bkz. bādiye 14b-267, 

úıyèa 24a-45 

saòt bkz. ãulb 10a-175 

saúf bkz. üccār 25b-491 

saúf-ı òāne bkz. èarş 23a-442 

ãalāt duèā, nemāz raómet-i Óaú 

‘Allah’ın rahmeti, bağışlaması’ 5b-87 

ãaùr cānib ‘yön’ 26a-493 

ãavt-ı baúar bkz. òÿvār 6a-94 

ãavt-ı óımār bkz. zefìr 6a-94 

åāvì muúím ‘bir yerde yerleşik olan’ 20a-

376 

ãayāãí úalèalar ‘kale, hisar’ 23b-453  

åebāt úarār ‘yerinde durma’ 7b-125 

åeccāc āb-ı cārí ‘akan su’ 22b-432 

sedem óüzn, nedāmet ‘pişmanlık’ 13a-

239 

åeúalān ins ile cin ‘insan ve cin’15a-274 

semk bkz. üccār 25b-491 

serā bkz. dār 10a-178  

seyf bkz. aúùaèan 15a-274 

ãıbàa dín ‘Allaha inanma’ 25b-489 

åıúlet bkz. vebāl 6b-102 

åiúa muètemed „sözüne güvenilen kişi’ 21a-

399 

silm ùāèat „Allahın emirlerini yerine 

getirme’ 25b-489  

sivā àayrı ‘başka’ 4a-59 

suèur lemem, cünÿn ‘taşkınlık, cinnet’ 

24b-463  

ãurre kíse „kese, para kesesi‟ 11a-198 

åübāt bkz. åübe 21a-398  

åübe ùāéife vü åübāt cemèi ‘bölük, güruh’ 

21a-398  

åǖbÿr bÿr, helāk ‘mahvolma, ölme’ 25a-

483 

südā müómel „başıboş’ 4a-59 

ãuò buòl ‘cimrilik’ 14a-255 

süót óarām ‘yasak olan şey’ 20a-377 

sükÿt ùāèat ‘ibadet’ 6b-100 

sükker bkz. úand 18b-348 

ãulb saòt  ‘katı, pek’ 10a-175 

sülāle nuùfe ‘döl suyu’ 24b-469   
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ãülle èaãābe bkz. şirzime‘hısım akraba’ 6b-

108  

sürÿr óubÿr, ferāó „rahatlık’ 13a-234 

Ş 

şehādet āşikār „apaçık’ 26a-492 

şehr-i yār bkz. melik 7b-129 

şenèan buàż, èadāvet ‘kin, düşmanlık’ 

15a-273 

şer bkz. dāyim 25a-482 

şeyn èār ‘leke, ayıp, kusur’ 26a-496 

şìrdān bkz. maèide 19b-371 

şirzime óizb, fièe „cemaat, topluluk’ bkz. 

ãǖlle 6b-108 

şiye nişān ‘alamet, eser’ 21a-398 

şuèb budaú bkz. şaèb 11a-194 

şǖcāè mübāriz ‘karşılıklı tutuşma, çıkışma, 

cenk’ 8a-132 

şǖkr bkz. óamd 5b-87 

şǖkr bkz. óamd 5b-87 

T 

taèab naãab, meşaúúat ‘sıkıntı zorluk’ 24b-

463 

ùāèat bkz. silm 25b-489, sükÿt 6b-100 

ùāéife bkz. åübe 21a-398  

taóúìú bkz. inne 11b-203 

   ùāúat bkz. vüsè 9a-153 

ùayf òayāl „uykuda hÀsıl olan hayal‟14a-

259 

ùāyir èamel „yapılan iş‟  7b-122 

tebār bkz. èaşìre 8a-130 

tebār veyl, helāk ‘telef’ 6b-101 

tefekkür bkz. teferrüs 17b-322 

teferrüs tevessüm, tefekkür ‘anlayış 

derinliği’ 17b-322 

temr òurmā ‘hurma’16a-299 

tennÿra furÿn ‘fırın, tandır’ 21b-410 

terabbuã teraúúub, intiôār ’bekleme’ 7b-

124 

teraúúub bkz. terabbuã 7b-124 

tevessüm bkz. teferrüs 17b-322 

ùÿbā saèādet ‘mutluluk’ 15b-286 

türāå bkz. irå 23a-438 

tuòame imtilā „mide dolgunluğu‟ 11b-

202 



 

207 

U 

uêóıyye úurbān ‘kesilmek için alına 

hayvan’ 16a-299 

uhbe bkz. cihād 12a-219 

uódÿåe meåel ‘örnek’ 15a-277 

èuúbā cezā, èāúıbet ‘karşılık’ 6b-109 

èuúÿl bkz. nühye 10a-179 

üsāme bkz. øıràām 18b-343 

èutbā rıôā, òoşnÿdlıú „memnunluk‟ 6b-

109 

Ü 

ǖccār saúf, semk „tavan, gökyüzü’ 25b-491 

ǖmmíd bkz. emel 13b-245 

ǖmmü'l-kitāb aãlü'l-kitāb „Ümmetin asıl 

kitabı (Kur'ân)’ 25b-486 

ǖmniyye maúsÿd ‘kastolunan, istenilen 

şey’ 22a-413  

ǖmniyye úırāèat bkz. maúsÿd 22a-413 

ǖsāme bkz. øıràām 18b-343 

ǖsārā bkz. esír 24a-457 

V 

vāhì żaèíf  „boş- manasız, faydasız’ 25b-

485 

vaóy işāret, risālet 9a-154 

vāúıèa àāşiye, yevm-i úıyāmet 

„kıyamet günü‟ 11a-192 

vaùar óācet ‘abdest bozma’ 11b-207 

vebāl åıúlet ‘günah‟ 6b-102 

veúār heybet ‘korku ve saygı arasında, 

ağırbaşlılık’ 6a-98 

velìce(t) bkz.biùāne(t), ãāóib u yār‘sohbet 

edici, dost, arkadaş’ 13a-238 

verā òalf ‘arka, geri’ 4a-58 

vesìle úurbet ‘yakınlık’ 6b-103 

veyl bkz. tebār 6b-101 

vǖsè ùāúat „güç, kuvvet‟ 9a-153 

vüsèat bkz. meysere 19a-354 

Y 

yaúìn bkz. dāní 8a-140 

yāve bkz. mehcÿr 23a-436 

yevm-i dín bkz. rÿz 25b-489 

yevm-i úıyāmet bkz. vāúıèa 11a-192 

Z 
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żaèìf bkz. vāhì 25b-485 ôāhir bkz. bedā 8a-134 

zaómet bkz. eõā 11b-207 

zecr hāy ’kontrol edici’ 6b-106  

zefìr ãavt-ı óımār ‘eşeğin böğürmesi’ 

6a-94 

õekì bkz. dehì 25a-477, fāùın 10a-179, ãāàır 

7a-118, dāòir 25b-485, eõille 6a-91  

zemān-ı ùavìl bkz. melì 25a-481 

zemìn bkz. àabrā 14b-267 

zen mihri bkz. ãadāú 24b-470 

øıràām esed, üsāme, óaydar „arslan‟ 

18b-343 

õikrā naãíóat ‘öğüt’ 15b-290 

zinā bkz. fāóişe 21b-407, bièā 19a-355 

zìnet bkz. óulli 13b-242 

zinhār bkz. kellā „kati surette, kesinlikle’ 

15b-283 

zìrek bkz. dāhí 17b-330 

zìrek bkz. dehí 25a-477 

ôulmet bkz. àales 5a-72 

zǖmre bkz. cemāèat 6b-108 
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 5.3 ARAPÇA-FARSÇA DİZİN 

A 

Àcām míşeler ‘meşelik, kamışlık, 

ağaçlar’ 22b-433 

èācil şitābān ‘acele eden, çabuk’ 4a-54 

èÀèil gedā ‘dilenci’ 4a-54 

èahd bkz. (Ar.) míåāú 23a-437 

aòdān dostān ‘yoldaşlar, dostlar’ 14b-

263 

èallāmü dānā ‘bilgili’ bkz. èalím 23b-

447 

èām sāl ‘yıl, sene’ 14a-253 

èanet, zinā günāh „Allahın emriyle 

aykırı görülen iş’ 6a-95 

èarş taóù-ı sulùān ‘sultanın tahtı’ 23a-442  

aãóāb yārān ‘dost’16b-305  

āåim günehkār ‘günah sahibi’ 13b-250 

èatebe āsitān ‘eşik’  19b-368 

āyet nişān ‘iz, belirti’ 25b-489 

èaõebe, lehce zebān ‘dil’ 12b-224 

aôìr, nidd, żıdd, küfv hem-tā „misil, 

denk‟ 23b-449 

B 

baàteten nā-gehān ‘ansızın, 

birdenbire’ bkz. fücèeten 20a-381 

baãìr bínā ‘görücü, gören’ 5b-88 

bāsir turuş-rÿ „ekşi yüzlü’ 16b-311 

baèis, heycā, óarb, ceng kār-i zār ‘ cenk, 

kavga, savaş’ 26b-502 

berìd peyk „haber ve mektup getirip 

götüren’ 12b-227 

berk bkz. mümerred 13b-246 

biryān bkz. meşviyy 23a-435 

C 

cedel, òuãÿmet àavàā ‘savaş, kavga’ 

13b-245 

cedd baòt ‘talih’ 10a-175 

cedìr, óarì, lāyıú sezā-vār ‘münasip, 

uygun’ 13a-240 

celì rÿşen „aydın’ 4b-60 

ceõve aòker „ateş, koru‟ 11b-209 

cibil gürÿh ‘bölük, takım’ 6a-99 

cilbāb bkz. rayùa 10b-188  
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cin, cinn, cinní perí‘gözle görünmez latif 

cisimlerden yaratılan mahluk’ 9a-159 

cinnì bkz. cin 9a-159 

cumhÿr büzürgān ‘büyükler, ulular’ 23a-

436 

cübbe cāme ‘elbise’ 9a-160 

D 

dāim bkz. hemìşe 23a-435 

dāverd, devāè dermān ‘ilaç’ 18a-335 

dāhì, faùın zírek ‘zeki, anlayışlı, akıllı’ 

17b-330 

dehì, keyis, óāõıú, õekí, zírek ‘anlayışlı, 

zeki, uyanık’ 25a-477 

devāé bkz. dāverd 18a-335  

devóa dıraòt-ıèaôím „ulu ağaç‟ 10b-

187 

dǖrdÿr, varùa girdāb „badire, bela‟ 23a-

436 

E 

ekìd bkz. mümehhed 7b-124 

elf hezār ‘bin’ 15a-275 

enìs, úarìn, refìú yār ‘yakın, arkadaş’ 

8a-131 

erõel fürÿ-māye „rezil, sütü bozuk, mayası 

bozuk’ 16b-311  

eåìm, mücrim, müõnib günehkār ‘suçlu’ 

13a-238 

eşfār müjgān ‘kirpik’ 16b-306  

eşir bkz. muòtāl 17b-332 

ezraú kebÿd ‘mavi’  7a-113 

F 

faúìh dānā ‘ilimli, bilgili’ 6a-92 

faùın bkz. dāhí 17b-330 

fehd pars „İran, zool. Pars’ 20a-379 

fesād bkz. òabāl 6b-102 

fetā bkz. şāb 14b-263 

fezaè fiàān ‘ızdırap ile bağırıp çağırma’ 

21a-398 

firāş pervāne ‘geceleri ışığın etrafında 

dönen kelebek, fırıldak’ 25a-479 

fücèeten nā-gehān bkz. baàteten 

‘ansızın’ 20a-381 

G 
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àadìre bkz. ãudà 13b-243 

àāmir òarāb, vírān ‘yıkılmış’ 23a-441 

giyāh bkz. èuşb 19b-365 

àubār bkz. gerd, úatera 15b-282 

H 

òab´, òabìè penhān ‘gizli, saklı’ 18a-332 

òabāl, fesād renc‘bozulma, düzensizlik’ 

6b-102 

óabbe dāne ‘tane’ 9a-160 

òabìè bkz. òab´ 18a-332 

óacebe sürÿn „yanbaşı, kalça kemiği, 

oturak yeri’ 21a-400 

óācib perde-dār ‘perdeci’ 26a-493 

òālid, muòalled cāvidān ‘daimi, ebedi’ 

25b-484 

òamr, ãeóbā bāde ‘şarap’ 9a-161 

óamìm yār-ı úaríb (Ar.+Far.) ‘yakın 

dost, soy-sop’ 6a-90  

óanìõ bkz. meşviyy 23a-435 

òarāb bkz. àāmir 23a-441 

óarb bkz. baèis 26b-502 

óarì bkz. cedír 13a-240 

òarìf òazān ‘sonbahar’ 13a-234 

òasār ziyān „zarar, noksan‟ 12a-220 

òasāret bkz. òüsr 20a-377  

óaseb, èadd şümār „sayı‟ 15a-280 

óaåìå bkz. seríè6a-90 

òātimet pāyān-ı kār „nihayet, son’ 26b-

503 

hāyim āşüfte ‘çıldırırcasına seven’ 

18a-337 

óāõıú bkz. dehì 25a-477 

henìè bkz. heôÿm 7b-127  

hevā ārzÿ „istek, heves’ 8b-143 

heycā bkz. baèis 26b-502 

hezeyan yāve  „saçma, manasız‟ 15a-

273 

heżìm tāze ‘körpe’ bkz. laùìf 24b-473 

heôǖm, henìè, merì, òoş-güvār „yemek ve 

şarap, sağlıklı, faydalı, hoş, rahat‟ 7b-127 

óınå, reóaú günāh ‘Allahın yasakladığı 

hareketler, olumsuz davranışlar’ 19a-

362 

òuãÿmet bkz. cedel 13b-245 
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òǖsr, òasāret ziyān ‘zarar, noksan’ 20a-

377 

hǖn, õillet òorlıú (Far.+T.) ‘alçaklık’ 

9b-167  

İ 

innemā hemān ‘hemen’ 14b-265 

iõā nā-gāh „ vakitsiz, ansızın‟ 13b-249 

K 

úabir gÿr „mezar‟ 7b-122 

úādir tüvānā ‘güçlü, kuvvetli’ 23b-447 

úalíl bí-hemtā ‘az, ender, nadir, 

misalsiz’ 6a-91 

úarāó āb-ı ãāfí „saf ve temiz bir su’ 17a-

313 

úarìn bkz. enìs 8a-131  

úārÿre şíşe „şişe, sırça‟ 14b-262 

úaåed şin-òıyār „acur, hıyârın bir türü‟ 

7b-128 

úatera gerd, àubār „toz, toprak‟ 15b-

282 

kebid ciger „ciğer‟ 6b-101 

kelā bkz. èuşb 19b-365 

kelb seg „köpek’10a-174 

kerìm níki-nām „hüsn-ü şöhret, iyi nam 

kazanmış’ 19a-354 

kevkeb dürrì dıraòşān ‘parlayan inci’ 

bkz. sitāre 4a-51 

key tā ‘ek, değin, kadar, beri vb. 

edatlarla birlikte kullanılır’ 14b-265 

keyis bkz. dehí 25a-477 

kǖfv bkz. hem-tā 23b-449 

kǖte revzen ‘pencere’ 9b-164 

L 

lā-bǖdde nā-çār ‘çaresiz’ 13b-249  

laùìf tāze ‘körpe’ bkz. heżìm 24b-473 

lāyıú bkz. cedír 13a-240 

lehce bkz. èaõebe 12b-224  

licām uyan ‘gem’12a-219  

lǖcce deryā ‘büyük su, deniz’ 4a-52 

M 

māé-i maèìn āb-ı revān ‘akarsu’ 25b-484 

mārid, meríd ser-keş ‘inatçı, dikbaş’ 23a-

441 

maùar bkz. midrār 18a-340 
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māéide, pür-ùaèām òïn ‘yemek ile dolu 

masa’ 19a-354 

mecõÿõ pārelenmiş (Far.+T.) ‘kesilmiş’ 

23a-441  

med òor ‘yaymak, uzatmak‟ 25b-485 

medó bkz. åenā 5b-87 

melek ferişte „günahsız masum, 

melek‟ 25a-474 

merì bkz. heôÿm 7b-127 

merì bkz. heôÿm 7b-127 

merìd bkz. mārid 23a-441 

meşviyy, óanìõ biryān ‘kızartılmış, kebap’ 

23a-435 

meéyÿs nevmíd „ümitsiz‟ 23b-448 

mezraèa bkz. èuşb 19b-365 

mıãbāó çerāà „fitil, mum’ 22b-432  

micmer buòÿrdān „içinde ateş yakılan’ 

14b-262 

midrār maùar bārān ‘yağmur’ 18a-340 

mièrāc,  süllem nerdübān ‘yükselmek, 

merdiven’ 25b-491 

mirúāt nerdibān ‘merdiven’ 14b-264 

mìåāú, èahd peymān ‘ant, yemin’ 23a-

437 

mişkāt çerāà bkz. mıãbāó 22b-432 

mízan terāzÿ ‘terazi, kefe’ 17a-314 

muòalled bkz. òālid 25b-484  

muòtāl, eşir òod-bín „kibirli, bencil’ 

17b-332 

muótemì, müttaúì perhízkār ‘perhiz 

yapan’ 26a-498 

muèsir gedā ‘dilenci’ 6b-107 

mǖ´ekked bkz. mümehhed 7b-124 

mǖcrim bkz. eåím 13a-238 

mǖmehhed, mü´ekked, ekíd, üstüvār 

‘hazırlanmış serilmiş, sağlam, yayılmış’ 

7b-124 

mǖrÿr, èubÿr güõer ‘geçmek’ 13a-234 

müttaúì bkz. muótemì 26a-498 

müõnib bkz. eåím 13a-238  

mümerred, berk hem-vār ‘yalçın kaya 

gibi düz, müstevi, münasib’ 13b-246 

münfecir, münhemir āb-ı revān ‘akan 

su’ 20a-380 
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münhemir bkz. münfecir 20a-380 

müteberrí bí-zār ‘zor, karışık’ 15a-273 

N 

naúì bkz. ãafí 8a-137 

nāúÿr, ceng bkz. ãÿr, ‘büyük boru, 

kıyamet anı, kargaşa’ 14b-264 

nidd bkz. hem-tā 23b-44 

P 

pǖr-ùaèām bkz. māéide 19a-354 

R 

rācife, rādife nefòatān ‘üfürük, kıyamette 

üfürülecek olan sur’un ikincisi’ 20a-372 

rācil piyāde ‘yaya’ 4a-54 

rādife bkz. rācife 20a-372 

rayùa çār „vücudu baştan ayağa örten ve 

giyilmekten ziyade bürünülen dış örtü‟ 

bkz. sitr, cilbāb 10b-188 

ravôa çemen, mürà-zār „kuş yatağı‟ 

10b-187 

rebìè bahār „kışla yaz arasındaki mevsim’ 

13a-234 

refìú bkz. enís  

reóaú bkz. óınå 19a-362  

rìş perr ü bāl „kanat‟ 14a-256 

rümmān enār „nar‟  7b-148 

S 

sābià firāvān ‘bol, çok’ 16a-300 

ãafí, naúí pāk ‘temiz, ak’ 8a-137 

saèìr āteş ‘yanan ateş, kıvılcım’ 4b-67 

ãāóib yār ‘dost’ 15a-273 

åāúıb dıraòşān ‘parlak’ 16a-297 

ãarre āvāze „ses, çığlık’ 11a-198 

sāriye sütÿn „direk, gazete’ 24a-462 

ãeóbā bkz. òamr 9a-161 

sehl āsān bkz. yesír „kolay‟ 4a-55 

sekìnet, vaúār  ārām ‘iç huzur, 

rahatlama’ 8b-143 

semer dāsitān ‘deve semeri’ 19b-368 

åenā, medó sitāyiş ‘övgü’ 5b-87  

ser-med bkz. hemíşe 23a-435 

serìè, óaåìå tìz ‘tez, çabuk’ 6a-90 

sitāre dürrì dıraòşān ‘parlayan inci’ 4a-

51 

sitr bkz. rayùa 10b-188 
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ãudà, àadíre zülf-i dildār „kadın saçı, 

sevgilinin gönlü cezbeden saçları „13b-

243 

sÿú bāzār „çarşı’ 13b-245 

sÿllem bkz. mièrāc 25b-491 

sÿr bārÿ ‘kale duvarı’ 17a-316 

ãÿr nāúÿr, ceng, ‘boynuzdan yapılmış 

büyük boru, kıyamet anı, kargaşa’ 14b-

264 

sǖrādıú serā-perde ‘saray perdesi’ 22b-

425 

Ş 

şāb, fetā civān ‘genç’ 14b-263 

şaùù kenār bkz. şāùìy „ırmak kenarı’ 26a-

499 

şāùìy kenār ‘ırmak kenarı’ 26a-499 

şedd, veãāú bend ‘bağ’ 10a-181 

şeóíú āvāz-ı nā-òïş ‘soluğu içeri alarak 

seslenme’ 13b-246  

şettā períşān „dağınık, karışık’ 16b-303 

şevā püryān (biryan) „kızartılmış kebap’ 

18a-333 

T 

taóassüs, tecessüs cüst u cÿ „dikkatle 

araştırmak, arayıp sormak‟ 8b-144 

ùavíl bkz. hemíşe 23a-435 

tāyih ser-gerdān ‘başı dönen’ 18a-337 

tebāb ziyān ‘zarar, kayıp, hasar’ 12b-

222 

tecessüs bkz. taóassüs 8b-144 

tetrā pey-ā-pey ‘birbiri ardınca’ 15b-290  

tìh beyābān ‘çöl’ 23a-434 

U 

èubÿr bkz. mǖrÿr 13a-234 

èuşb, kelā, mezraèa, giyāh kiştizār ‘ot, 

çayır, ekin tarlası’ 19b-365 

üsbǖèa hefte ‘yedi’  16a-299 

V 

vācib bkz. hemíşe 23a-435 

vaúār bkz. sekìnet 8b-14 

vāúì, èāãım, óāfıô nigeh-bān ‘bir nesneye 

nigehbân ve müvekkel olan kimse, görüp 

gözeten, olaylarin derununa vakıf olan, 

bekçi, muhafız’ 3b-49 
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vālih şeydā ‘aşktan aklını kaybetmiş’ 

18a-337  

varùa bkz. dürdÿr 23a-436 

vāãıb, vācib, ser-med, ùavìl, dāim 

hemíşe ‘her zaman’ 23a-435 

vÀùìs füzÿn ‘şiddetten kinaye, bir işin 

ziyadeliği, çok’12a-212 

ve beå hemçünān ‘öyle, böylece’ 20a-373 

vehhāc şemè-i sÿzān (Ar.+Far.) ‘yanan 

ateş’ 22b-432  

velìce (t) bkz. biùāne (t) 13a-238 

veãāú bkz. şedd 10a-181 

veãìd pìş-serā ‘eşik’  6a-94   

Y 

yesír āsān ‘kolay’ bkz. sehl 4a-55  

Z 

ôarìr nā-bínā’kör’ 5b-89 

õekì bkz. dehí 25a-477 

żıdd bkz. hem-tā 23b-449 

zinā bkz. èanet 6a-95 

õillet bkz. hÿn 9b-167
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5.4 FARSÇA- TÜRKÇE 

DİZİN 

B 

bì-úarār (Far.+Ar.) úorúıdup (ėden) bkz. 

mǖsteóiff, mǖstefíz 9a-150 

bostān uçmaú 4a-50 

C 

cān úan bkz. nefseha, (Far.)ten 19b-370 

G 

àÿú úurbaàa bkz. êıfdaè 19a-359  

İ 

iõā çün 13b-249 

L 

leb ùuùaú bkz. şefe 24a-460 

M 

mihmān úonuú bkz. żayf 18a-338 

N 

nāvidān oluú bkz. meåèab, mìz-āb 20a-

376 

nemek ùuz bkz. (Ar.) miló 20b-389 

 

 

 

 

 

 

nigehbān emín ėdici bkz. mǖheymin 

7b-129 

S 

sengi-bār ol yeldir bkz. óāãıb 26a-500 

T 

ten úan bkz. nefseha, cān19b-370 

Ü 

ǖstǖòān süñük bkz. (Ar.)èaôm 19b-369 

Y 

yek tek bkz. (Ar.) vāóid, eóad, ferd, vitir 

16b-303 

Z 

zihì gerçek bkz. ãıddíú 17b-330  

zindigānì ìşü dirlik bkz. maèíşet 13b-

250 
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5.5 TÜRKÇE-ARAPÇA- 

FARSÇA DİZİN 

A 

aàır yükler ehmāl ü evzār 13b-242 

arslan żayàam, àazanfer 18b-343 

B 

balıú óÿt, nÿn 24a-459  

bey(i)n dimāà 12b-224 

bulmaú vicdān 16b-307 

D 

dėme lā-teúul 21a-401 

diş sinn, êırs, dendān (Far.) 23a-440 

E 

eşkìn (Far.) reh-vār ‘hızlı hızlı 

yürümek’13b-247  

G 

gǖn ortası zevāl 14a-254 

İ 

ip óabl, resen (Far.), uràan 18a-339 

 

 

 

 

S 

semiz úuşlar selva sümānā 24a-456 

Ş 

şehādet barmaàı sebbābe 

T 

ùurmaz döner felekler mānend-i çārh-ı 

gerdān 23b-444  

U 

uràan bkz. ip, óabl, resen (Far.), 18a-

339 

Y 

yaraú (Ar.)seriyye, çeri 12a-219 

yaúa ceyb 24b-464 

yitǖrmek fiúdān 16b-307 

yǖk devesi rāóile 10b-183 
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5.6 METİNDE YER ALAN FARSÇA SÖZCÜKLER LİSTESİ

A 

āb-ı revān bkz. (Ar.) mǖnfecir, 

mǖnhemir 20a-380, māé-i maèìn 25b-

484 

āb-ı ãāfí bkz. úarāó 17a-313 

aòker bkz. ceõve „ateş, koru‟ 11b-209 

ārām bkz. (Ar.)sekìnet, vaúār ‘iç huzur, 

rahatlama’ 8b-143 

ārzÿ bkz. (Ar.)hevā ‘istek, heves’ 8b-143 

āsān bkz. sehl, yesír „kolay‟ 4a-55 

āsitān bkz. (Ar.) èatebe ‘eşik’  19b-368 

āşikār bkz. yuèlinu 19b-364 

āşüfte bkz. (Ar.) hāyim „çıldırırcasına 

seven’ 18a-337 

āteş bkz. saèìr ‘yanan ateş, kıvılcım’ 4b-

67 

āvāz-ı nā-òïş bkz. şeóíú „soluğu içeri 

alarak seslenme‟ 13b-246  

āvāze bkz. ãarre „ses,çığlık‟11a-198 

B 

 

 

bāde bkz. (Ar.)òamr, ãeóbā ‘şarap’  9a-

161 

bahār bkz. rebìè ‘kışla yaz arasındaki 

mevsim’ 13a-234 

baòt bkz. cedd 10a-175 

bārān bkz. midrār, maùar „yağmur‟ 

18a-340 

bārÿ bkz. sÿr „kale duvarı‟ 17a-316 

bāzār bkz. (Ar.) sÿú ‘çarşı’ 13b-245 

bend bkz. şedd, veãāú ‘bağ’ 10a-181 

beyābān bkz. tíh ‘çöl’ 23a-434 

bì-gümān inanmaú bkz. íúān 25b-488 

bì-òāya (Far.+Ar.) bkz. òaãí ‘hadım, iğdiş 

edilmiş’ 25b-84  

bì-hemtā bkz. (Ar.) úalíl ‘az, ender, 

nadir, misalsiz’ 6a-91 

bí-úarār (Far.+Ar.) bkz. müsteóiff, 

müstefíz 9a-150 

bìnā bkz. baãír ‘görücü, gören’ 5b-

88 
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biryān ‘kızartılmış, kebap’  bkz. meşviyy, 

óaníõ 23a-435 

bì-zār bkz. müteberrí ‘zor, karışık’ 15a-

273 

bostān uçmaú 4a-50 

buòÿrdān bkz. micmer ‘içinde ateş 

yakılan’ 14b-262 

büzürgān bkz. cumhÿr ‘büyükler, ulular’ 

23a-436 

C 

cāme bkz. cübbe ‘elbise’ 9a-160 

cān bkz. úan, nefseha (Far.)ten 19b-370 

cāvidān bkz. òālid, muòalled ‘dâimi, 

ebedi’ 25b-484 

cedel, bkz. òuãÿmet, àavàā ‘savaş, 

kavga’ 13b-245 

ceng bkz. kār-i zār, baèis, heycā, óarb     

‘cenk, kavga, savaş’ 26b-502 

ciger bkz. kebid „ciğer‟ 6b-101 

civān bkz. şāb, fetā, aòdān 14b-263 

cǖst u cÿ bkz. taóassüs, tecessüs 

„dikkatle araştırmak, arayıp sormak‟ 

8b-144 

Ç 

çār bkz. sitr, rayùa, cilbāb 10b-188 

çerāà bkz. mıãbāó, mişkāt ‘fitil, mum’ 

22b-432  

çemen bkz. ravôa, mürà-zār 10b-187 

D 

dānā bkz. èallām, èalím ‘bilgili’ 23b-447, 

faúíh 6a-92 

dāne bkz. óabbe 9a-160 

dāsitān bkz. semer ‘deve semeri’ 19b-

368 

dendān bkz. diş, sinn, êırs 23a-440 

dermān bkz. dāverd, devāè ‘ilaç’ 18a-

335 

deryā bkz. lücce ‘büyük su deniz’ 4a-52 

dıraòşān bkz. åāúıb „parlak‟ 16a-297 

dıraòt-ı èaôím (Far.+Ar.) bkz. devóa 

„ulu ağaç‟ 10b-187  
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dostān bkz. aòdān ‘yoldaşlar, dostlar’ 

14b-263 

dǖrdÿr bkz. varùa 23a-436 

dǖrrì bkz. kevkeb, sitāre, dıraòşān 

‘parlayan inci’ 4a-51 

E 

enār bkz. rümmān „nar‟  7b-148 

F 

ferişte bkz. melek 25a-474 

fiàān bkz. fezaè ‘ızdırap ile bağırıp 

çağırma’ 21a-398 

firāvān bkz. sābià ‘bol, çok’ 16a-300 

fǖrÿ-māye bkz. erõel „rezil, sütü bozuk, 

mayası bozuk’ 16b-311  

füzÿn bkz. vÀùís ‘şiddetten kinaye, bir 

işin ziyadeliği, çok’12a-212 

G 

àavàā bkz. cedel, òuãÿmet  

gedā bkz. èÀèil ‘dilenci’ 4a-54 

gedā bkz. muèsir ‘dilenci’  6b-107 

gerd bkz. (Ar.)àubār, úatera „toz, 

toprak‟ 15b-282 

girdāb bkz. dürdÿr, varùa ‘badire, bela’ 

23a-436   

giriftār bkz. esír, sebí, (T.)ùutsaú 

„tutulmuş, yakalanmış’ 13a-241 

giyāh, kiştizār bkz. èuşb kelā, mezraèa 

‘ot, çayır, ekin tarlası’ 19b-365 

àubār bkz. úatera, gerd 15b-282 

àÿú úurbaàa bkz. êıfdaè19a-359  

gǖmān bkz. mümterí, mirye, şekk, 

ôann 9a-154 

gǖnāh bkz. èanet, zinā ‘Allahın 

emriyle aykırı görülen iş’ 6a-95 

gǖnāh bkz. óınå u reóaú ‘Allahın 

yasakladığı olumsuz davranışlar’ 19a-

362 

gǖnehkār bkz. āåim 13b-250, eåím, 

mǖcrim, müõnib„suçlu’ 13a-238 

gǖr bkz. úabir „mezar‟  7b-122 

gǖrÿh bkz. cibil ‘bölük, takım’ 6a-99 

gǖõer bkz. mǖrÿr, èubÿr ‘geçmek’ 13a-

234 

İ 
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iõā çün 13b-249 

H 

óarāb bkz. àāmir, vírān ‘yıkılmış’ 23a-

441 

òasta bí-mecāl (Far.+Ar.) ‘halsiz, 

kuvvetsiz’ 14a-255 

òazān bkz. òaríf 13a-234 

hefte bkz. üsbÿèa ‘yedi’  16a-299 

hemān bkz. innemā „hemen‟ 14b-265 

hemçǖnān bkz. ve beå „öyle, böylece‟ 

20a-373 

hemíşe bkz. vāãıb, vācib, ser-med, 

ùavíl, dāim „her zaman‟ 23a-435 

hem-tā bkz. aôír nidd, żıdd, küfv 

„misil, denk‟ 23b-449 

hem-vār bkz. mümerred, berk ‘yalçın 

kaya gibi düz, müstevi’ 13b-246 

hezār bkz. elf 15a-275 

òod-bìn bkz. muòtāl, eşir „kibirli, bencil’ 

17b-332 

òïn bkz. māéide, pür-ùaèām ‘yemek ile 

dolu masa’ 19a-354 

òor bkz. med ‘yaymak, uzatmak’ 25b-485 

òorlıú bkz. hÿn, õillet 9b-167 

òoş-güvār bkz. heôÿm, heníè merí ‘yemek 

ve şarap, sağlıklı, faydalı, hoş, rahat‟ 7b-

127 

K 

kār-i zār bkz. ceng, baèis, heycā, óarb„ 

cenk, kavga, savaş’ 26b-502 

úatı şeydā (T.+ Far.) bkz. vālih „aşktan 

aklını kaybetmiş’ 18a-337  

kebǖd bkz. ezraú ‘mavi’  7a-113 

kenār bkz. şaùù, şāùíy ‘ırmak kenarı’ 26a-

499 

kiştizār bkz. giyāh,èuşb, kelā, mezraèa 

‘ot, çayır, ekin tarlası’ 19b-365 

kÿte bkz. revzen ‘pencere’ 9b-164 

L 

leb ùuùaú bkz. şefe 24a-460 

M 

mÿrà-zār bkz. ravôa, çemen „kuş 

yatağı‟ 10b-187 

mǖjgān bkz. eşfār „kirpik‟ 16b-306 
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mihmān bkz. żayf  „úonuú‟ 18a-338 

mìşeler bkz. Àcām 22b-433 

N 

nā-bínā bkz. (Ar.)ôarír 5b-89 

nā-çār lā-büdde „çaresiz‟ 13b-249 

nā-gāh bkz. iõā „vakitsiz, ansızın‟ 13b-

249 

nā-gehān bkz. fücèeten, baàteten 

‘ansızın’ 20a-381 

nāúÿr bkz. ãÿr, ceng 14b-264 

nāvidān bkz. meåèab, míz-āb 20a-376 

nefòatān bkz. rācife, rādife ‘sarsıntı 

(kıyamet gününde)’ 20a-372 

nefseha bkz. (T.) cān, úan (Far.) ten 

19b-370 

nemāz raómet-i Óaú bkz. ãalāt 

‘Allahın rahmeti, bağışlaması’ 5b-87 

nemek ùuz bkz. (Ar.) miló 20b-389 

nerdibān bkz. mirúāt ‘merdiven’ 14b-264 

nerdǖbān bkz. mièrāc, süllem 25b-491 

nevmìd bkz. meéyÿs „ümitsiz‟ 23b-448 

nìgeh-bān bkz. vāúì, èāãım, óāfıô,            

‘görüp gözeten, olaylarin derununa 

vakıf olan, bekçi, muhafız’ 3b-49 

nìki-nām bkz. kerím ‘hüsn-ü şöhret, iyi 

nam kazanmış’ 19a-354 

nişān bkz. āyet „iz, belirti’ 25b-489 

P 

pāk bkz. ãafí, naúí ‘temiz, ak’ 8a-137 

pārelenmiş (Far.+T.) bkz. mecõÿõ 

„kesilmiş’ 23a-441  

pars bkz. fehd „İran, zool. Pars’ 20a-379 

pāyān-ı kār bkz. òātimet ‘nihayet, son’ 

26b-503 

penhān bkz. òab´, òabíè ‘gizli, saklı’ 18a-

332  

perde-dār bkz. óācib ‘perdeci’ 26a-493 

perì bkz. cin 9a-159 

perìşān bkz. şettā ‘dağınık, karışık’ 

16b-303 

perhìzkār bkz. muótemì, müttaúì ‘perhiz 

yapan’ 26a-498 

perr ü bāl bkz. ríş ‘kanat’ 14a-256 



 

224 

pervāne bkz. firāş ‘geceleri ışığın 

etrafında dönen kelebek, fırıldak’ 25a-479 

perverdigār bkz. Allāh 26a-492 

pey-ā-pey bkz. tetrā ‘birbiri ardınca’ 15b-

290  

peyk bkz. beríd „haber ve mektup getirip 

götüren’ 12b-227 

peymān bkz. míåāú, èahd ‘ant, yemin’ 

23a-437 

pìş-serā bkz. veãíd ‘eşik’  6a-94        

piyāde bkz. rācil ‘yaya’ 4a-54  

pǖryān (biryan) bkz. şevā „kızartılmış 

kebap’ 18a-333 

R 

reh-vār bkz. (T.) eşkìn ‘hızlı hızlı 

yürümek’13b-247  

renc bkz. òabāl, fesād  ‘bozulma, 

düzensizlik’ 6b-102 

resen bkz. (Ar.) óabl, (T.) ip, uràan 18a-

339 

revzen bkz. (Ar.) kÿte ‘pencere’ 9b-164 

rÿşen bkz. celí ‘aydın’ 4b-60 

S 

sāl bkz. èām ‘yıl, sene’ 14a-253 

seg bkz. kelb 10a-174 

sengi-bār bkz. óāãıb 26a-500 

serā-perde bkz. sǖrādıú „saray perdesi’ 

22b-425 

ser-gerdān bkz. tāyih ‘başı dönen’ 18a-

337 

ser-keş bkz. mārid, meríd ‘inatçı, dikbaş’ 

23a-441 

sezā-vār bkz. cedír, óarì, lāyıú ‘münâsip, 

uygun’ 13a-240 

sitāyiş bkz. åenā, medó ‘övgü’ 5b-87 

sǖrÿn bkz. óacebe „yanbaşı, kalça 

kemiği, oturak yeri’ 21a-400 

sǖtÿn bkz. sāriye ‘direk, gazete’ 24a-462 

Ş 

şemè-i sÿzān (Ar.+Far.) bkz. vehhāc 

‘yanan ateş’ 22b-432 

şeydā bkz. vālih 18a-337  

şin-òıyār bkz. úaåed ‘acur, hıyârın bir 

türü’ 7b-128 
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şitābān bkz. èācil ‘acele eden, çabuk’ 4a-

54 

şìşe bkz. úārÿre 14b-262 

şǖmār bkz. óaseb, èadd ‘sayı’ 15a-280 

T 

tā bkz. key ‘ek, değin, kadar, beri vb. 

edatlarla birlikte kullanılır’ 14b-265 

taóù-ı sulùān bkz. èarş ‘sultanın tahtı’ 23a-

442 

tāze bkz. heżìm, laùìf ‘körpe’ 24b-473 

ten bkz. (Ar.) nefseha (T.) cān, úan19b-

370 

terāzÿ bkz. mìzan ‘terazi, kefe’ 17a-314 

tìz bkz. serìè, óaåìå ‘tez, çabuk’ 6a-90 

turuş-rÿ bkz. (Ar.)bāsir 6b-311 

tǖvānā bkz. úādir  ‘güçlü, kuvvetli’ 23b-

447 

U 

uyan bkz. licām ‘gem’ 12a-219 

Ü 

ǖstǖvār bkz. mǖmehhed, müéekked, 

ekìd‘hazırlanmış serilmiş, sağlam, 

yayılmış’ 7b-124 

ǖstüòān süñük bkz. (Ar.)èaôm 19b-369 

V 

vìrān bkz. àāmir, òarāb ‘yıkılmış’ 23a-

441 

Y 

yār bkz. ãāóib „dost‟ 15a-273 

yār bkz. enìs, úarìn, refíú „yakın, 

arkadaş‟ 8a-131 

yār-ı úarìb (Far.+Ar.) bkz. óamìm 

„yakın dost, soy-sop‟ 6a-90  

yāve bkz. hezeyan  „saçma, manasız 

sözler‟ 15a-273 

yek tek bkz. (Ar.) vāóid, eóad, ferd, vitir 

16b-303 

Z 

zebān bkz. èaõebe, lehce ‘dil’ 12b-224 

zìrek bkz. dehì, keyis, óāõıú, õekì 

‘anlayışlı, zeki, uyanık’ 25a-477, dāhì 

17b-330 
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zihì gerçek bkz. ãıddíú 17b-330  

zindigāní íş(ü) dirlik bkz. maèìşet 13b-

250 

ziyān bkz. òǖsr, òasāret „zarar, 

noksan‟ 20a-377 

zülf-i dildār bkz. ãudà, àadíre „saç, 

kadın saçı, sevgilinin gönlü cezbeden 

saçları „13b-243  
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5.7 ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

Allāh Kur'ān'da tanımlanan tek, zıddı 

ve benzeri olmayan ilâhın adıdır. Bir 

çok adı bulunmakla beraber metinde 

Rahman, Úuddǖs, Sübhan, Rabb, 

Perverdigār, Tanrı adları ile anılmıştır. 

 Allāh u Tañrı bir ismi Raómân 

Úuddǖs(u) arı bir naètı Sübóān 3b-

48  

 Rabb u ãāóib Rabb(u) hem 

Perverdigār 26a-492 

 

Cibrìl-i Emìn İslam‟da dört büyük 

melekten biri olan Cebrail (A.S.). 

 õÿ-mirre Cibríl-i Emín õü'l-eyd(i) 

úuvvet ãaóibi 25b-485 

 

 

 

 

 

 

İbni Ferişte: Abdullātif İbni Melek 

(ö.821/1418) tarafından H. 795 / M. 

1392 yılında yazılan Arapça-Türkçe 

manzum Lugat-i Ferişteoğlu; diğeri 

ise, Abdülmecid İbni Ferişte tarafından 

854 / 1450 yılında yazılan Arapça-

Türkçe mensur Lugat-i Kanun-i 

İlâhi adlı kitabın yazarı olup İbni 

ferişte meşhur ismidir. 

 İbn-i Ferişte luġatı gibi genc  

     oldı vü Úur‟ān luġatın ėtdi derc 3a-35 

 

İrem Cennet'e karşılık insanların inşa 

ettiği bir şehirdir. Bu beldenin, 

İskenderiyye, Şam veya İran‟da bir yer 

olduğu söylenmiştir. 

 

èÍsā Kur'ān‟da ismi anılan 

peygamberlerdendir. Bkz. Rÿó 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Kur%27an
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 Rÿó Cebrāèìl ü èÍsā rÿh bir dürlü 

melek 9a-155     

 

İskenderiyye Mısır şehri. 

 irem Şām ismi yā İskenderiyye  

yaòud Farsíde bir yėrdür müsemmā 

23b-451 

 

Íżam Bir ùaàın adı. (Medine yöresinde)  

 iżam bir ùaàın adıdur ãaèad ãarb 24a-

454 

 

Óaúú bkz. Allāh 9a-155 

Úāôıme Arabistan‟da bir yerleşim yeri 

 úāôıme bir yeriñ adı 14b-268  

 

Kuddüs arı bkz. Allāh 3b-48 

Mekke bkz. Ümmü'l-úurā 

Mÿsā Allah tarafindan 

İsrailoğulları'na gönderilmiş 

peygamber. 

 ùuva bir vādidür úurbında Şāmıñ  

kim anda gördi nār u nÿrı Mÿsā 

23b-450 

 

Perverdigār bkz. Allāh 26a-492 

Rabb bkz. Allāh 26a-492 

Raómân bkz. Allāh 3b-48 

Rÿó Kur'ān-ı Kerim‟de bir melek, 

Cebrail, Úur'ān, cān ve Hakkın 

hükümleri, emirleri anlamlarında 

kullanılmıştır. 

 rÿó Cebrāèìl ü èÍsā rÿh bir dürlü 

melek / rÿó Óaúúıñ emri óükmi rÿó 

Úur'ān rÿh cān 9a-155  

 

Sinìn ü Seynā Mısır'da Sina 

Yarımadası'nda yer alan 2,285 metre 

yükseklikte bir dağdır. 
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 yėriñ adıdur Sinín ü Seynā 23b-449 

 

Sübhān bkz. Allāh 3b-48  

Şām  Suriye'nin en büyük şehri olup, 

aynı zamanda başkentidir. Dünya 

tarihi boyunca, hiç aralıksız en uzun 

süre kullanılan şehir olarak anılır. 

 

Tanrı bkz. Allāh 3b-48 

Ùuva Şam çölünde Tur-i Sina dağının 

eteğinde bir vadi olup, Musa A.S.'ın 

peygamberlik görevini aldığı yerdir. 

 

Ùÿr ùaàı Musa (A.S.) peygamberin 

Allah (C.C.) ile bizzat sohbet ettiği 

kutsal dağ, sina çölünde yer 

almaktadır. 

 ãu yėr kim andadur [ol] Ùÿr ùaàı 

23b-449 

 

Ümmü'l-úurā Şehirlerin anası 

anlamında Mekke için söylenmiştir. 

Suudi Arabistan'ın en büyük şehri.  

 ümmü'l-úurā Mekke 25b-486 

 

Yeårib Arabistan‟da bulunan 

bügünkü Medìne şehri.  

 yeårib Medíne Úāôıme bir yeriñ 

adıdur  

hem yekke Mekke adı yaòud 

kaèbeniñ yėri 14b-268 

 

Õǖ-mirre bkz. Cibrìl-i Emìn 25b-

485 

 

 

 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Suriye
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ba%C5%9Fkent
http://tr.wikipedia.org/wiki/Suudi_Arabistan
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BÖLÜM 6 

SONUÇ 

 

Manzum sözlük kategorisinde yer alan Sübha-i Sıbyân adlı eserin, manzum 

sözlük tarihi içerisinde ayrı bir yer teşkil ettiğini, Arapçayı Türk çocuklarına öğretme 

amacı ile yazılmış bir sözlük olduğunu söyleyebiliriz. Günümüzde unutulmuş eserler 

arasında sayılan, 1274 / 1858 yıllarını kapsayan süreçte, Sıbyân mekteplerinde 

okutulan derslere ilâveten verilen bu eserdeki temel amacın, Arapça sözcüklerin 

Türkçe, bazen de Farsça karşılıklarını vererek, aruz eğitiminin de yardımıyla kolay 

ve zevkli şekilde öğrenmek ve öğretmek olduğunu söyleyebiliriz. Bu bağlamda eser 

öğretici ve ezberlenmesi kolay bir okul sözlüğüdür.  

  Bu eser, gerek sözcük sayısı, gerek verilen kavramların niteliğiyle, Türk 

çocuğuna Kur'ān dili Arapçanın, hem söyleyiş, hem de anlam açısından öğretilmesi 

açısından, yararlı olabilecek bir ders kitabıdır.  Kur'ān‟ın doğru okunup, belleğe daha 

kolay yerleşmesi için yazıldığı anlaşılan bu tip manzum sözlüklerde, kutsal kitabın 

okunması sırasında dilin doğru, etkili, güzel, sanatlı kullanımının önemi 

incelediğimiz bu eserle ortaya çıkmaktadır. 

              Eserin dikkat çekici bir boyutu da dilbilgisel özellikler taşıyor oluşudur. 

Sözlükte, Arapçadaki bütün sözcük türlerini, veznini de hissettirerek öğretilme yoluna 

gidilmiştir. Sözlükte bazen anlamla ilgili çağrışımlardan, bazen ses çağrışımlarından, 

bazen de ortak yapı (vezin ortaklığı) ile ilgili çağrışımlardan yararlanılarak Arapça 

sözcüklerin yan yana getirilip, dizelerin oluşturulduğu görülmektedir. 

  Arapça-Türkçe manzum sözlük olan Sübha-i Sıbyân üzerinde yapılan bu 

araştırmada, öncelikle eserin Osmanlı Kültür Hayatındaki yeri ve önemi üzerinde 
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duruldu.  Bu çalışmayla Anadolu‟da pek çok nüshası bulunan bu manzum sözlüğün 

Kıbrıs nüshaları da gün ışığına çıkarılmış oldu.  

  Öncelikle bu yazma eserin Kıbrıs nüshaları karşılaştırılıp, nüsha farklılıkları 

dipnotlarda belirtilerek, çeviriyazılı metni çıkarıldı. Bu manzum sözlüğün sözvarlığı 

ortaya konuldu. Eserin, söz varlığının çoğunu basit mastarların yanında bu 

mastarlardan türemiş adların oluşturduğu görüldü. Ayrıca dizelerin bünyesinde, 

çekimli eylemler ve adlara da rastlanmıştır.  

  Eserde geçen sözcüklerin Arapça-Arapça, Arapça-Türkçe, Arapça-Farsça, 

Farsça-Türkçe, Türkçe-Arapça-Farsça dizini hazırlandı. Hazırlanan dizinlerin en 

hacimlisini Arapça-Türkçe dizinin oluşturduğu görülmüştür. Eserde çoğu kez, 

Arapça sözcüklerin yan yana sıralandığı, bazen Arapça sözcüğün Türkçe karşılığı ve 

çok seyrek olsa da Farsça karşılığının verildiği, bazen de bir kavramın önce Türkçe 

karşılığının, sonra da Arapçasının getirildiği görülmektedir.  

              Eserin söz varlığı üzerinde, dizinden hareketle yapmış olduğumuz istatistik 

sonucunda, eserin 3681 sözcüğü içerdiği tespit edildi. Bu sözcüklerin 2146‟sını 

Arapça sözcük oluşturmaktadır. Bu kadar Arapça sözcüğe karşılık olarak verilen 

1355 Türkçe sözcük tespit edilmiştir. Bu sözcüklerin yanında 180 adette Farsça 

sözcük geçmektedir. Bu Farsça sözcükler, çoğu zaman Arapça sözcüklere karşılık 

olarak, Türkçesinin yerine verilmiş olduğu anlaşılmaktadır. 

  İnceleme bölümünde, metindeki, bir yandan Arapça sözcüklerin, diğer 

yandan da Türkçe karşılıklarının ses ve yapı incelemesi yapılarak sözcük türlerine 

bakıldı.  

  Eserde eklemeli bir dil olan Türkçe ile, bükümlü bir dil olan Arapçanın yan 

yana getirilerek, bir yerde Arapçanın ana dille karşılaştırılarak öğretildiği 

görülmektedir. 7-11 yaş grubundaki çocuklar için, bugünkü ölçütlere göre 
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bakıldığında çok geniş bir sözvarlığı yüklendiği dikkat çekmektedir. Öğretilen 

sözcüklerin, bir dilin temel söz varlığını aştığı, öğretilen dilin, günlük dilin ötesinde, 

Kur'ān dili olduğu söylenebilir.  

 Sübha-i Sıbyân adlı bu manzum sözlük, anadilden, bambaşka yapıdaki bir 

dilin öğretiminin nasıl kolaylaştırılıp zevkli hale getirileceği, öğrenciyi fazla gramer 

bilgisine boğmadan, Arapçanın yapısının nasıl çözülebileceği, çocuğu sık sık 

sözlüklere bakmaktan kurtararak, sözvarlığına nasıl hâkim olunabileceği konusunda 

örnek teşkil edebilecek nitelikte bir eserdir. 

             Günümüzde dil öğretimi sırasında teknolojik yeniliklerden yararlanıldığı 

gibi, hece vezniyle yazılmış ezgili ürünlerden de (şiir, mâni bilmece, türkü, şarkı vb.) 

yararlanılmaktadır. Ezgili ürünlerin sözcüklerin kazanımında etkili olduğu açıktır.  

Üzerinde çalıştığımız nitelikteki manzum sözlüklerden de bu yönüyle dil öğretimi 

sırasında yararlanılabilir. 

            Yüksek Lisans tezi olarak ortaya koyduğumuz bu çalışmamızda, zaman 

darlığı, kaynak yetersizlikleri ve yüksek lisans tezinin kapsamının elvermemesi 

sebebiyle bazı eksiklikler olabilir. İleride yapacağımız çalışmalarda bu eksiklikler 

dikkate alınarak daha olgun ve gelişmiş boyuta taşınmaya çalışılacaktır. 
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